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ТЕория языкА и опыт прЕпqдАвАния РКИ

ГРЛММЛТИКА. СИНТАКСИС. СТИЛИСТИКЛ

Л, Л. Бабшова
ВрЕмя и дЕйствиЕ в дЕЕпричлстном оБорlотЕ

Булучr.r огглаrольной фрмои, де€приtlастие в сдставе деепрл-
часп{ого оборта всryпает в опрлелённllе отношения с основйм
глаmлом, харапЕрlвуя различные аспекrы дейсвия riлп соgгояния.
в основном это обстоятtльсгвенные значен]п: времени, условия,
цричины, IIеJIи, усDmки. ?ги хе значения могуг бьrть вырокены и
фрмой сложного преlшожения, сложносочинённоrо и слЪжнопод-
чинённоm. Прблеме соOгношения д€€причастнопо оборrа с лру-
гими спнтаксическими_стукryрами было пос8ящено д(rтrючно
оольшое количество раоот, как чисто лпнгвистrFIескиь так и учеб-
но-метDдическю(. Вопрс о соогношенип }Tlrx консгрукчий воiник,
естественно| и Е пркгяке пр€подавания русскоm ,выка как ино-
сгранною, поскольку не во всех языках можно найти конструкцпи,
эквивitлентные русским деепричаfiным обортам, 4 кроме юю,
налвчие в русском языке катеюрии видl. оIЕ)пствующеЙ в лругих
язымх, существенным образом iлияет на значение и употребiЬние
как др€прич|lстных оOороюв, так и слФкных предложевий.

Как правило, преподаватепь объясняЕг йностанным учащим-
ся значекие деепричастного оборога пуЁм его трансфрмаuии в
слож_ное предlоженпе - в сложноподчинённое с соtозами КОГ,ЩА,
РСДЦ: ТАК КАК и лр. пJrE в слоrfiосочиненное с союзом И (рЬiкё
А, НО), например:

знм анzлuйаай u францвскuй яэыкu, Зм часпо выспvmца в
квлеспве первоdчuка - Так l<ox Зм зналла анzлйа<й u франtрь
cKlM языкц она чaЕп() мсоlупйq в Ka.leclпBe первdчuка/ Зв
знала аяелйскuй u францвскuй языкц u (поэпitму) чOgпо вы-
сlцпалq в качесrпое перевоOчuка;
Не эная ucmopuu нароdq невсзмосtсно поняпь ео lgtльmуру - Ес-
J,ч не знсrпь ucmoPuu нарФа, невозмшtсно поняпль ею lульпуру;
UHu сверфm! в узl9lю улuФ/ х оспаrlвuлuсь, опыскuвая нltасный
dом - онu сверtулru в уэl9ю уuлбt u оспановt -ruсь, чпоаfu опы-
cKatltb ttyacttы dоll:
Лампочка ЭOuана поmреблма мноzо энереuц ёвая сравнu-
пе]lьно,цало свепа - Лампочка uсона попрлебляла MHai энер
zuu, но dавала сравнлulельно мало свеmа

Сложнее обgтOит дело с деепричастными обортамц хоrорые
не по]цаютЕя трансформаrии. }го такие леепричастные оборd,ты,
которые характ€ризу!ог действ}rя с mчки зрения способа протем-
ния или совершения действия (в классической терминолЪгии -
обрща действия), например:
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Мо!порrg мчqлась по озеру к лесuспому береzу, разбрызzuвм
ffР,:,К,rлО: _УЗ:.рка мчЫ ос ь пр озер1,,. о, а рпiарЬз.йй i ZБj,
\.f::l м_о.порка цчапась по аrЕ)у u разбрыiuвЙа воёjl ();1ерез час Mculu|o с порэlсесrпвенным рокопом, рйоr"о. nnозеп) mёмную волw. шла в нбо, 1iазворачiвiас" * ю.у(К. Пачстовский):
Maau1a_tltлa в iебо ч pa:]Bopa|.uBaJ.acb к юzу (?) uлч Koeda Mq-цlцнq |алq в неЬо, она разворачuваIась к юФ Р),'

Вряд ли можно считать приемлемыми подоб}ще преобразом-ния. соотношение кruла в нёбо и развоDачивалась t( кlгч)l ипи(м_чаJIась по оввру и разбрызгивала Ёо,ry>'скоре 
"""й ". ii"ч'Й_дельных деf,стзия, а одно целое: траекrtiри" л,Jижения Ыъ;;;направ.ttению к юry, большая скоdость.дЪижени, 
";ьрйй-;;;;,IPI .Yрооо неизбежны брызги волы (моmрная лодй - не полиjвапьная машина). , 1,

_Возможны и другпе характеристики процессd действия:
l iryзно пёревалuвмсь на Ba|
п р о пл_ы в а]п м uм о н 

"р"О " ", " 
ffi ;ih?"\i,i?i* Ii о, 

* ** ")l посмопреJl на мён u увйй, как .оспороrсно опdелмся otaвепкu красны' лuсп, взdроzt!у!l, на оdно мziовенuе оспанQ€чJaвв ваrсухе ц косо н(нсu пdqпь к Mou,u НО2qЛ, чпь члапеспя чксчаясь, (К. Паусmвскпй).

______В 1анной сrzrъе, однакЬ, бу.qп рас9матриватюя не подобныепрнмеры! а вполне нормативные преобразоъания дееппи"i"i"ri*ооороmв, прешцУЩественIrо Е сложноподчинённые прйожени" iсоюзом КОГДА' и в сложносочивённ"r;";;;йТ."'-**^"-: ,
__. В каких слlr.tаях возмохiнь, та""фор"чц"п n с союзом ко-l лА и с союзоМ и, а в kаких можно'употребить ToJlbKo один изHttx? Рассl,,t_отрим iriачала прёллоl*е"пi . 

"Ъо"*оrirпi" "Йоr#форм: (НСВ деепричастия -'НСВ глаголаll:
l. ,СозOавм ccroll знq,уенuпые порпрепы, В. Бооовuковскuй
спрецuлся переdа!пь zлавпым обflхЫ ixapa*tneo,r"in"*o, 

- '-'-
,/, UОцмсь 

_с Фрлакамu, И. Е. PemiH наiоduл 'cpedtl нi ioooa-

:.:l^o::o ууву,я красопу роёной прuроdы, В, Серов раскрываlее в самых оьыоенных явленuж-
4. Д, М. Трепьяков фiй-iii' ноаоdм зо рсввuпuем'очсской
Jк1llзопuс1l, iуорально u мuперl!мьно пйёеlЬкuвсlя ру"Ьiш *у-
ооэснuков.

преобразуя данные лредlоженпя с деепричастными обоооrа-
мли_в 

_сложные, можно отметить, чm лля первiIх дЬуk более еЙсi-веннои яшIяется трансформаци, в сложноподчинёilные предIоже-
ния с союзом КОГДА:

псь lе;i:рыми 
другими,времелными miоqами: ПОСЛЕ ТОГ,О КДК С.ТСХ

*' 
Н"*оrрыa примФы втпы из книги: В, о- Мо}каева. О. К. Шватqенко. Улоrl

р€бление причасrий и дселричаспrй. М., Мry, l 976
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Койа В. Боровuковскuй созdвал своu знаменuпые порпрепы,
он спремчлся переOФпь 2Jлавным образом харакпео челйiка,
Ко2Oа,И. Е. Репuн_облцалсЯ с фрлiжамu, oi нвйчл среdч'нlос
прообразы cBotu буdуtцш персон фЕеu.

третье и чЕтsёрто€ прейожение преобразуот€я mлько в
сложносочшнённые с союзом И. Чем же обуслdвлён выбор союза?
Расс_мотрим ещё несколько примсрв:

'. 
Вепер оспорфlсно ulумеп наа саdом, перпелuво dоэtалёмсь

р а с св е tп а (К, Пау сrоьскпй)
6, Снеэtсuнкu мейенно круэlсчлuсь в вофJ/хе, taaBHo осеdая на
эеrвпю:
7. Общмсь_с ryOoacHuxaMu, Ф. Шаппuн pBBuBM свою прuроd-
ную наблюdопельноспь;
8. Иучм маперuмы Пепровскоzо временu, В- А. Серов знакь
мlцlся с архuвалlu.

Вполне очевидно, чm предложения 5 и б можно преобразо-
вать только в сложносючинёнIъlе с одноIюдными сказчемыми:

Вепер ocmopatcHo tлумел наd саdй u перпелЙо БiЙО-u
рассвепа;
Снеэrcанкu мфленно круrсwпrсь в возфхе u tцавно осеdалч на
зец,7ю-

А для предложеRиП 7 и Е предпочтительна трансформачия в
сJ]ожнопоlпинённые с союзом коГм:

Kozda 
_Ф, Шаляпuн обu1алu с цйоuснuкалlu, он раrвuвал свою

прuроdlцю н абл юОап еп ьн осп ь ;
койа В. Д. Серов uэучал .+лаtперuалu Пеmровскоео временu, он
знaжомulся с apxuBaцa.

Анализируя условия выбора тоm или иною союза. можно
прийти к следующему выво.ry: на выбор союза КОГflА влияет не-
ооходtлмость акцентирования времени лрOrекания одною дейсг-
вия. на Фоне коmрою про}.lсходиг другое, основное действие. и
.при зmм оба действия совершаются одновременно. ,Щля союза И
такая временная взаимозависимость неакryаJIьна. В, А. Серов зна-
комился с архивами итr{енно в m время, когдд изучал маЬриалы
Пегрвского врмени; Ф. и. ш_аляпин развивал свою приЙную
наолюдательность в процессе общения с художниками.
ьолее явственно оцýruцлетс, такая временная заsисимость в пред-
ложениях, где речь идёт о повmряющихся действиях:

Уезжм в KoMaHdupoBlу, ана оспавrw|а мючч оп кваDпuDы со-
сеёке - Койа она уезэсала в KoMaHdupoBtgl, она оспавлйq мю-
чч оп кмрпuрьt сосdке.

возможность употребления союза и вмесю 9оюза КОГДА в
предложениях со значением кратности или постоянной временной
связи оOусJIовJIеяа в ряде сл)лаёв наличием оттенка причинности:

гоповясь к очереёному пурнчру, ollu лпренuровалась по 8 часв
в dевь - OHu zопфшuсь к очереdнмф ayprupy, " (поэtпому)
пwHuPoBa]lucb по 8 часов в dень.

Таким образом, отоугtтвие временной завксимостfi между
двумя действиями и оттЕнох причиiности - условlи употребленй
союза И. Лричём эm xapaliт€p;o не mлько Йя пр€д;iожеiий с со-
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отношением (НСВ деепричастия,- НСВ глаголаl, но также и лпя
соотноrчения <<FIСВ деепричастия - СВ глаюлоl, например:

ПлФluру зdанuе Московскоео унuверсuпепq, М. Ф. Козцков
опказа7ся оm mраduцuй ёворцово2о зоdчеспва - Коzdа
М. Ф. Козаков плапuровм фмuе Москсвскоео унuверсuпепа,
он Qлtккlсася оп праduцuй йорцовоzо зоdчеспва:
Понuмая необхоduмосmь р(ввurпuя просвелценllrl в, Poccuu,
М. В, Ломоносов выслпупал uцuцuаrпорсlм созdанuя MocKoBcKozo
унuверсuпепа - М. В, Ломоносов понцмал необхоduмосmь рцt-
вцпuя просвелценuя в Россuu u высm)2пuл uнuцuапором ссrзdа-
нuя М ос ков ско 2о )пuверсumепа,

Преимущественное употребление союза И связано также и с
таким типом предложений, в которых речь идёт не о действиях как
таковых, а о признаках субъекта и когда в качестве субьекга вы-
сryпают неодуlлевлённые существитепьные:

На набераrнслi Невы сmоuп zранdлознм зОанuё Зuuнеzо dворцu,
порФtчя п(Еепшпе]лей роскоulью u свочмu рв||ералlч - На набе-
реэкнй HeBbt споurп еранduозное зdанuе Зuмнеzо йорца u пора-
эtqеl посеmlпелей роскацью u волаш ремФаltu;
Рощu u лесные озёра, пенuспые (илеu парка, волнуя вообраэtсе-
Hue, фdшu пворческую фанпазuю хуdоаснuков:
Мноzочuсленные фонпаньц сооруэlсённые в Лепнем саф, прu-
0авалч ему ософю Kpacolfly, напомuнм поркu Версатя.

Союз КОГДА был бы неуместен в сооткосi{г€льных с данrъl-
ми предIожениr,(. С друюй стороны, соверш'енно исключено
употребление союза И в предложеiпях, где основное действие вы-
ражено глаюлом в форме императива:

, Уеflсqя наёолю tB dома, вымюча ttе элеt<проrцruборы - Kozla
уезэrаеmе наdолю tl? dома, вымючайпе все элеюпропрйорьt;
п оqlпая оороzосmсящую быпоgtю пехнuкJ|, внuмапеtльно t зна-
комыпесь u uнспрlп<цuаi - Коzlа покупаепе 0оро2ос!rлйu|ую
быповую пexHulgt, внццапаьно озл!(жомьпесь с uнсmрукцuей,

Перейдём теперь к анализу пре,щIожений с соотношением ви-
ловых форм (СВ дрепричастия - НСВ глаюла) и (СВ дееприча-
стия - св глаголо. ровершенный вид деепричастия свидетельст-
вует о том, чm эm действие произошло раньше действtlя основно-
го глаmла.

Прелложения с комбинацией (СВ деепричастия - НСВ глаго-
ла) с трудом преобразуются s предложения с союзом КОГДА, но
вполне успешно Фансформируются в преlшожения с соlозом И:

Оmобрав ноuболее способtлых ученuков, пренер офчал tlx вос-
, | почным еduноборспва,+! - Тренер опобрал нquболее способньtх

учеiuков u обучм tlx воспочным е.diлноборспвам:
Оплоскuв раскрыпую кнi4,, он фмм о прочutпанном - он оп-
лоэrcш рqскрьlпуФ KHuey u dумал о прочuйанном,

В юм случае, если временная взаимосвязЬ отчётливо проявля-
ется, возмох(но употреýлqниý 9рюза КqГДА:

Сблuзuвuluь с днпокол+вкuлц Мqмонпов.поd ezo wкФоёсmвам
1аiuiиался рtЕльпtttурой, - Коzdа,, Дduuонпф, блuзuлся с Днtfло-
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каhскlL|ц он пф е2о ип<вdспвом занuмсася скульпrиурой |зпа-комспво с днпоколtьскuм ц зсlняпчя "а "rо дi*оваЬЬЬЫ-'"iл вмещqюmся во враценu u семаl]пuческu смзаны dwz с drчzа .

991у9Iцо тапсе употребление союзов ПОСЛЕ ТбГО ftДК Й СТЕХ ПоР КАК:
после поzо как Мамонmов сблчзuлся с Днпоколt ск1,1м, он занч-
мался поd еео дlKoBodctttBoM сlgльппryрой:
проэrcuв в эmом zороdе всю uсuзнь, он знфп е?о кск своч fпmь
пмьцев - I lосле по?о как он проuац в эtпом zopode всю эruзнь,
он зllм ё2о как своu fЯпb псиьцев.
Успроuвшu,сь па рабопу в эпу фuрму, Таня занчлtлаеtпся uсмю-
чuпельно_Фuнансовы"uu рqсчёDламu - После поzо как / С пq
пор как lаня усlпроlrлась в эlпу фарму, она занч!уlсlепся uсклю-
ч u mел ь но фuн aHcoBblhu расчёпамu.

не поддаются никакой тансформации предложения с сооrг-ношением (сВ деелричастия - НСВ глаголаl>,'если основной гла-
гол выражает повторяющёеся действие:

увudев собаку, кошkа tпоtпчqс эrсе пряrпмась поd dомом:
НOскоро перекусав, Днdрейt убеzал на рабопv:

_ Всmреlrulв меня, он почецьпо всейа'опвоjочuвался.
l рансФормаuия предложенlrй с комбинацией видовых форм <СВ
деелричастия - СВ глаюлаrl подтвсрхкдают осповную зiкЬномео-
ность: наличие временной завксимости, временного фона - блай-
приятная почва длл преобразования в пре]шожения с союзом Ко-
l лл, а наличие причинною оттенка для предло)ffений с союзом И.
Сравните:

Попав, наконец, нц чефак, он Bлllvclпelablo осмоtпрел ezo - Кь
2Оо он, наконец, попал на чефак, он вн|lrrапельно осuопDаl ezo:
успqа оп пяJсаой 0олёой dороеu, он зйреtлм - он зiооемм,
поmому чmо успul оm пя.хсеiой dолzой dopozu / Он у"Й;, ;;пяэсйой dолtzой dopozu ч зйреuал.

Lущественным может оказаться изменение формы времени
глаюлi. Сравните:

Сdав все экзамены На lолfu|uчно), Сер2ей посц|пчл в унuверсц-пеп - Сер?ей сdал все эюqмены но соrплuчнолl u пЙmуп|лл в
унчверсцmеп:
После поео как Серzей сdqл все экзамены ца коmlччноr, он по-
сm!пuJ, вунuверсuпеп,
Но: CdaB все экзаценьl на Rоttuччноr, он посmупum в унuвер-сuпеm - Еслu он сdасп все экзамены Hcl .(оtплuчноD. оп-пойу-

__ пчrr, в унuверсuпеm.
Наличие альтернативы ((сдаст - не сдlсD) - ((посryпит - не постч-
пиD) создаИ услоВия дlя употьблеНия союза ЕСЛИ. другие сой-
зы здесь были бы нечместны

Практически нё поддаются мМене на пDел]ожения с союзом
когдА деепричастные обороlъi ё'отрицанией при деелоичастии:

Не Йожdавtцuсь меня у вхйа Ъ'лЪпро, он сфсrrlлсi в"rв по 
"с-калапору - kozda он не dоэtсdался меllя у-'tзхоdа в мепро, он

спуспulся внк, по эскалаmору ();
Он dолzо спояl у dверu, не решалсь войпu,
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Предлоlкения подобного типа легко преобразуtoгся в сложные
с союзом И илш причинrъIми союзами, а при формах бупущего
времени * с уqловными:

Не попоо на послеdнюю :улекпрuчlg), я поплйся обрапно в посё-
лок - Я не попал на послеdнюю элекпрuчq ч (поэпому) поплат
а обраtпно в посйок / Так ках я не попал на послеOнюю элек-
mрuчку, по полuйся обраmно в посйок;
Не получuа опвепа на офuцuмьны залрос, мы налравмем к
Вам своеzо прФсtпавшпем - Поа<ольl9 мы ве поФлччлu опвепа
на офuцuальньl зслпрос, мы направмем к Вам своеео преDсmа-
вuпай;
Не преOuшвuв сооmвепсmбующш dоt<уменmов, фuрма не по-
луuп лuценlю - Еслч фuрма не преdспамп соолпвеtлслпЕ)ю-
lцtlх dокуменпов, она не поtlучum лuцензuю.

Исключения составляlOт предlожения с формами НСВ и дееприча-
стия, и (юновного глагола, ср.:

Не всmречм / не вспрепIв Hu в ком сочsсDлвuя, Пмел замкllул-
ся в сфе - Так км Павел Hu в ком не вuпречал/ не вспреttluл сь
члвспвuя, он замкнулся в себе.
Но,. Не всmречм нч в кам со9)вспвuя, ребёнок замыкаопся в
себе - Коzdа ребЫок не вспречqеп нu в ком сочувспвu1 он за-
мыкqеmв в себе,

Содержательная значимость сrryации, пр€дставленной в дее-
прлtчасrном обороте, mже может вл'иять на выбор союза:

Сйя на шuроком поOоконнuке, Нuкллпа pucoBall zолубей:
Сmоя на бмконе, он кwчл свой любuмый кБеломорлl.

Эти прлложения могуг быть преобразованы в сложные с
союзом И, но союз КОГffА употребить невозможно: Koada Нuкutпа
сuёаt на utupoKoM поОоконнцке, он рuс()вал zолубей (?). С точхп
зрения семант}lки соOтносимых сlrryаций, действие, выражаемое
деепричасгным оборmм, не может сJryжить временвым фоном
для основного действия.

Очевидно, по mй же причине не заменяются на временное
пршдаточное такяе деепричастные обороты, где выражено Фlедо-
вание одного сбытия за другим) например:

Поспучав в dверь, он заutёl в кйuнеп;
Посйев немноzо у окна, он вdчлаl в корйор поt<урuпь;
Оtпкрьlв окно, она вы?Jпнупа во улuцу;
Закрьtв лtuцо pyKaMll, она опуспuллас|, в кресло:
Сжапuв лоuлйь за узdу, он сllльно dёрl!ул её,

В приведённых предlоженпях вполне ум€стно было бы упот-
ребление союза И, но не союза КОГДА и синонимичных ему, дей-
ствие, заключёнвое в деепричастном оборmе не столь значительно,
чmбы подчёркивать еm соотношение во времени с основным,

Помимо mго, что преобразовани€ деепричастных обороmв в
сJIожные прелложения позволяgI выявить скрытые семантические
и форма.lIьно-грамматические особенности данных сгрукryр, оно
также служит своеобразным инструменюм для определения тоrо,
какое ш действий явпяется главным, основным, а какое - сопутст-
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вующим. обычно дееприrlастный оборот соотносится с придаточ_
ноЙ частью, напрIffrrер:

Оплечм свой юбuлей, он прчzласчл полько самьв блluзкчх
dрузей - KozdB он опмвaол свой юбчлей, он прu?Jласuл полько
саu btx блuзкtрс dр)вей,
УвuOев эmоzо чutовеtа на фоmоцафuu, Лена сразу унала еzо
- Kozda Лем увuОело эrпоzо цепомка на фоmоzрофuu, она
срqзу узпала е2о.

При замене деепричастнюl оборgюв сложным, предложе-
ниями с однородными сказуемымх и союзом И, деепричастие
обычно пробразуgтся в первый глагол, а на втором месте стопт
основной глагOл:

Сuёя за переzороdко , спорюэlс чuпм вечернюю ?азепу -
Спороэtс cuOal за переzороdкой u чuплut вечернюю zсlзепу:
Солнце, пpюбuешuсь сквозь зан(вескu, брмutо яркuе пяпнц нч
белы ковёр - Солнце пробuлосЬ сквозь занавескu u бросало яр-
kue мпна на оелыu ковер,

Однако в деепричасгном бороте можег быть заключено и ос-
новное действие, сравните:

Проверм пепрйц препоОавапель uспраапм ошцбкц -
Препймаrпель проверм mепрааu, uспрааrм аlluбкц

3амена на сложrше предIоженrи, выявляет основное действпе:
Коzdа преtdвапель првryл пепрйц он uсtлрммл altuбKu; ,

Препоdавапель lpoBepш плеOlраdu u аспрааlм оtuuбкu (а не
наоборо,п),

Ср. ечё: Чuркнула спuчка, на сеtgtнф осоепuо paжeu|ellb.e сеmu
сазарака (А. С. Серфим.);
Он резко поспавuл бокал на опац а|е2ка рлсrurескле BuHo.

При трансфрмачии в пр€дrоженпе с соквом И, основной
глагOл, который сmит на вторм мест€, преобразован из дееприча-
стия:

Чuржнула спччка u оссепл!ла ра)вецlенные сепu спарuка;
Он резко посtпавuл бокал н4 сmол u сле2ка расruaескм BuHo.

,Щля опрлеления осiовного глаmл4 союз И является более
(точным инстумеЕтом), поскоJIьку пр€образованию в предложе-
ниях с союзом КОГДА иногда мешают видовые формы.

Подыюживая вышеизлокенtlое, можно отметить, чm боль-
шинство предложений с деепричастными Фроmми сравните,льно
легко т?ансформиру,отся в ФIожносочинённые пр€Jцожения с
союзом И, При эmм наибо.пее благоприятноfi почвой лля такой
трансформачии, явля9тся наJIичие причинною значения илп зtвче-
ние простой последоватепьности дв)о( сбытий во времени, Ис-
ключение для союза И соgrавляют предложенпя. в которьж основ-
ной глаюл выражен формой императпва. Некmорые затрудненпя
возникают также и прп определённом соотношении виловых форм
и часгновидовых значений.

Чю касаетря преобразов8ния де€причастнъп оборотов в
сложноподчинённые пЁедложени, с сююзом КОГДА, m здесь ка-
блюдаЕгся ряд ограничений, связанных с семантикой связлl приllа-
mчноЙ чirсти с главной: ocHoBHblM условием выбора союза КОГ,ЩА
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являетс_я_ необходимость акцентфования временною фн4 чm воольtдинстве случаев прявляется в опре,iелённом соьноцrении
видовых Форм деепршаст}lrl Е основного глагола.

Г. И, Волоluна

!Jазы9анlе 
(яD юворяцепо: расIgывающей особенность воспри-

ятия им оOозначаемою факт4 еm trтношенrе к эmму факry, а тhк-
же и оценку говорящим самой ситуации речевого обйения. Субъ-
ективные смыслы выскапывания - это ёго' <tпушо. Во многrх Ъrry-
чаях от правильною исюлкования субьекгивной информачии Й
аисит и адекватность восприятия фактическою содержания сооб-
щения, (Jднако интерпретация шuенно субъективных смыслов вы-
скапыван}ul достаmчно сложна, поскольку средства иr( выраженпr,
чрезвычайно многообразвы п неоднозначны, а сами эти-смысjlы(имеют склонность проявJUtться пмпrшцrшо> (Т. В. Шiuелева).

Сугь информации, составляющей модшьную рамку u",.b",-
вания, лля носит€леfi языка (очеЁина), она iосriринйтаегся на
икryитивном уровне. Правд4 (неос(Rнанность) восitриятия доста-
точно часто оставляет эют содержательный пласт не полностью/
неадекватно раскрытым даr€ восl,ттелями языка. Чю же касается
носител€й другlfх языков, только овладевающl.fх русским, m дlя
нtд не всегда очевrдно само прис)пствие субъекпвrшх смыслов в
выскаlыванrи, и тем более осгается загалкой rх Ьуть.

одпако понrдлание вс€х (tза]оженныю) в выскd}ывание смы-
слов - условие полноценной коммуникаiйи. Поэп)цу столь важно
познакомигь пз)лающею язык со средствамп выржения модусно-
го компонента выскапывания, выработать HaBbiK фиксачии' эткх
показателей п дешифровки перддвасмых ими смыслов.

Предмеmм анализа в данной статье будет роль частиtьI -rr
как выразителя субъекгпвных смыслов высказывания,

харакгер интерпретации тех мо.ryсных содержателькых при-
раЩеняй к обьекТивному смыслУ выскаrывания, iоторые обуслЪв-
ливаются прис)пствием частицы, определяется и контекстными
условпямп, и тем, какой и, компонешmв высказыванпя прп-
соgдиняет частпцу, и, что особснно вФкно, интонационным
оформлевием высказывания.

НЕкоторыЕ из срЕдсгв вырАжЕппя ,

в выскдзывлнии суБъЕктивньlх смыс.лов
Стятья I. Семантпческпе роrlи частпцы 4u,
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l. Высказывания типа:

, _ А dо,tл-_tпо_крашвыi! [Инmначионный рисунок выска:tывания:
А dом-по (ИК-2|/ кросuвый (ИК-2- с двумя чередлощlаlися по-
вышенЕями и понижениями тона)! Перiая из Ъиliтагм нц}ьвает
оцениваемый объект / факт, вmрая'- очеЪку.]

I l ереОач а-по u нm ересн м !
Поzоlа-по пооtпцпся_
ЖuЕпп-mо онч совсЫ ряdам с HaMu!

воспринпмаются как консгатацlля говорящим некOторm ранее не
замечавшегося им, а теперь дддхf замеченноm п удпвившего €по
Qактr (некое открытие lшя самоm сбя). Говорящий осознает пр(}
тиворечие того предсташIения о чем-либо, кOюро€ у неm бьшо, и
реальности. в высказывании имплицитно выDФкен тот смысп. кою-
рый передаст глаrол оказqпься в форме оксiываеtтlся. Само iыска-
зывание - эm резкция не на вопрос }ии реIrликч собеседннка. а на
нфлодаем)ло сиryацшq,. Говоряйий как iiы приiываег собесе,iнЙ
оОратить на квванныЙ Фкг внrдrдп,rg кразделить> эмоции.

частица вьl.пеляет сJloвo, называюIцее оьекг/ действие,/ си_
ryацию, коmрые, как понял юворяциfi, оценяваJIись им HeBeDHo.

<Смыслообраз5лощая> ролiчасгиI.trl с больцrей очевиднЬстью
ра9крывается при_сопоставлении высказываний, вкJIючающих и не
вк.lпочающж ее. Ср.:

А dом ryапвы !(оцеюс объекrа) - l d(м-mо краавы | (='Клк
,ю я не видел ранъlле, не замечаJI, чю он таlФв?').
Поzоdа порttt|tпся (констатация факп) - Поzоdа-по порmuп-
сл_ (= 'я mлько сейчас обратил внiл.lанЙе на ю, что эm Йк').
Л<uвуm oчu совсем__ряdо!,а с аа,rrи (сообщение, констат1.1рую-
щее зтот фкr) 1Жuвуп-по o\u со|зсем ряdом с намu!'i='я
юлько сейчас обратил вяимание на т0, что это так'),
Lходнои окщываетсл роль часгицы в выскапываниях, выра-
жаючtlо( змоционально окрашенную количественн)ло яли ка-
чественЕуIо харагтеристику сrrryаrши в целом. Ср.:
Llrezr./ (непосредственная эмоционаJlьна, Dеакция на набrпо-
ДаеМЫй факг) - Сне4"по! (фкt mлъко сdйчаЬ осознан юво-
ряшим и вызывает его удrвление).
ryороФ! (= 'как мною!') - НарФупо! (= ..окilзываепся, со-
бралось так мною rироду').
Цвеmов! (= 'цвеюв Mopei') - Цвеmм-по! (= 'я только сейiас
обратил внtаrание на m, как многЬ цвеmв').
Какм tпuutuна! (восхищение наблодаемым факmм) - Тиzа-
на-по кахая! (удйыление вд)уг ocсхrнaнHqмy ФкD,).2. Введение часJиlш в. высказывание, iарактеризующее

предмет,i действиё / собштriе (в самых разнilх аЪпекЫ1, iипi: -

Дсл-цр_ $qасuвый.,,|ИнfulпIионный рйсунок ЬьiсказыiиЯия:
,Щом-tпо красlлвiй (ИК-2'с лвумi чередлошЙйся iЬвышёниями и
понижацияltrи тоца)" олна сиятагмаl -

Скаэцц iё эйц,е.,l,з zф d;bjoйZi Дiлg|dЛЬ ?ёф "' "п9,..- _на,mверd.ой пмqсе][уш, дин).
Реtцейкч-lпо Hi зйках ЁчлЫilЬ1. 

' " ''

р оссуэ,соаепii оiiынё лоzuчно.
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Жuсуп-по ovu в dвлп uоzм оп нас,
_ вкJIючает в cкanaнHoe определенное (но) - нмIlлRцитно€ указа-
ние на несоответствие следствий пз данноm факrа самому этс,
му фаmу (l) или на m, что наряду с отм€чеltным полоrýптеJrь-
ным кrч€ством предмету / действию присуцlrr какн€-то пныо,
негатпвны€ качествд, окаlывающи€ся более весомыми в общей
ею оценl(e (2). Например:
l. Скаэtсll, не энаеuь nu йе dороzа?-,Щороzо-mо зOесь, я сmою на
,пвефой полосе (Пушкин). (Путники наконец-то выехми на доро-
ry, ест€ственшм следствием эmго дол)кно было бы быть даль-
нейшее следованх€ по ней, однако в данном ответе выражена
мысль о том, что из mпо факг4 чm перои оказаJIись на дороге, от-
нюдь пе qлсryет, иý они могут ехатъ.]
2. !ом-по красавый ,..
Расqrlфаеп-по он вполне лфuчно ,,.

Говоряций не возрая(ает, чIо 0ом Kpacuч, а рцсуlrcdенuя ль
еичяы, но при 9mм пмеет в виду, что эти качества (меркц|т) перед
присущими дому и раФуждениям негативными качествами, tla-
пример, дом может оI(азаться неудобБIм JUlя жилья, слишком до-
рогrдr, а рассу,кдения - ненркными, фальшrвыми и т.п.

Ср. !ол краслtвы (otreнKa объекта) - Дом-йо краывый...
('согласен, он красив, однако эm в его оценке не главное, в нем
есть существенные <минусы>).

РасqоrcOаеm он вполне лоеччно (оценка действия) - PacqrJE-
dаеm-по он впоIне лоzlлчно ... (с,огласие с выскцrанноИ оценкой
дсйствия, но и ((намек)) на наличис в поведении г€р'r KaKlD(-To
несоответствий данному фаIсry / наличие как}о(-m отриlЕтельных
моменmв в самих расс)Dкдениях, например: Расqпrcdаеп-по он
вполне лоzччно, а воп dаiспвvеп вопоека вахой лсjzuке / Рассуас-
ёаеп-по он вtлолне лоzччно, полько ка<ой tPoK оп еео оассуэrcёе-
нuй ttт.п.),

Жuсуп oHu в 0qй uа2й ол яас (констатаци, факта) - Жlr-
gуп-по онu в dqх uа2й олп яас ... (консгаrzция Фкга + указание
на наJIичие какж-m событип, противоречаlцих mму, чm должно
было бы последовать из на?ваиного положенпя вещеf;, напрr,rrяер:
Жuвуп-по oHu в dBy utazв оп нас, а вuduмся мы рв в аоd и т.п.).

Сугь содфr(ащеюся в выскаiыванпи <но> обычно раскрыва-
ется в поGлед/ющем конtексrе,,_РgэцщВL_!g_зщц - поd-
mверdчл zоопь, - нё Праскфья Феdоровна - мчлейшuй, но, увы,
рассеянный человек, Я опmlш jl нее месяц пutql нваё связl<у lotю-
чей .., @улгаков); MalluHaqno ваttлсмепнш, но какй оп нее полк,
еслu она не прфнqзначена dM Hauttu Оорм. Однако <поДерltка>
контекстом веобязательна, Само интовационное оформление вы-
сказывания уже указывает на то, что юворящего в данной характе-
ристике сиryацип что-m не устранвает: он выражает свое несогла-
сие с нею.

3. Выделение с помощью частицы имени лича/ прелмста, об
стоятФъственноm компонента мо]кет с,rryжить укaванием на то,
чm в какой-m, предшествующей мом€lпу речи сrтуации о них
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JDк€ шла речь, говорящиЙ поJЕеркиваgг связь дrнноm высказыва-ния,с,т€м, чm говорилось ранее.
,_онп-по пра2оOuлся.
Дене?-по хвапtrло
Деmu-по поэlсе с фоsольспвuем сfulопреп! спекпмль5онп-по пDu2ооuлся?
,Щенеz-по iвапuло?
,\епu-mо с уdовальапоuем смоmрелi1 спекпамь?
Так, и в сообщеннп !оrr--о фййййli-йопроiс", з**-по,прu2оёчлся? - прнсутсfвует укаание ва -, "- "Б до ЪЪмомент4 когда зоЕт мог окаитьс' нужным / не iйыil-.Бiрi 

"том, нужен ли_он будет, обсуждался, мо*". О*"iЙБ 
"iЙ о.Й,орать нgи не брть его; в соЬщениЙ: .{ен u-ii-iuйБi'Yi 

"'i"-просе: ,Щенеz-tпо хвапчло? - указание'на ;; ,;=*Й;";'Й.*
*:1.".|1_оч-*, нужны, предшество"апо оtjсiййЁ;;; аЙ*ли и,хлостаmчво ,Uи какой-m цели и т.д.
_,_ _ !лёryет отмеrить, чю в вопросе вырФкаетýя иtfi€рес tE к то-му, как сложилось / ралrзовалосъ какое]либо собiiй.:; ;;;; _

деегс:,,..чч в действrггельностн эm (быЪ о / ытъ / булеr) пс iЙ
\Р-: 5онп lу,ч2фuлв? (с<iбственно вогlрос о Ъм,'бьlл ли зонт

:Цен) - 3онrп-пю прizоdtliся? 1опасение, iй ййьffi ;ъЬзря);

._^_!о_!у.о пак ч не прпzоОчлlся? 1прдположение, чm зонг

leHez хваmuло? (сОбё'тdенно BoiTpoc'b том, хмт'ило иJiи не
::a]l19 a9нег) - Депе2,mо хвапалоl' (надежда чБ;;;;.';;r;-ло, хотя есть опасснпе, что могло оказатюя не так;;
___..:!енuu-rпо не попе_рлл? (опасенпе, чm мог Йерять, но и на-дежда, чm }юго не сrrчiилось):

,Щепям_паtч ффiп uнmфсно? (собсгьенно воm)оG) -Zart r.-mо паu фOеп uпmсресно? (ЪпасениЪ, что и" 
". 

бrЙ;r,rfr.";.
В вопросе типв:

УезасЬеm-по он Halшzo? '|

рабопаеп-по он зёесь dавно?
Р абоm ап ь- по eM1l uнmересно?

когда чtстпца вьцеляет глrгольньпй компоненъ тдrоNýе прпсут-ствует укsзание на т9, что обшначаемое глдголом соб l;trпe - е2ооlllъезо и разlме оOсmятЕльgгва и последстаия уrою факга- ezo zа-оопа и т.п. - нфаДОim до mm, как был ýдав вопIrоG. йи 
"ino""i.n-ственно переrl этlд, обсхlцrлись Но камя-m jrеталь собшй_ъкоюроп юворяЩий спрацlФает, все еще требуег ратьясц9нц1., , ,' ,

ср,: UH наOолzо ,уезэюаеп? (истиirнл вЪпоос. го"оо"-"й
:l9:i9_}9:1 lолуч}rч такую, цнфорцачцю) : l9c,caetibhj-ittПООrf::.!л":jllеlлсает, 

дсно, но вйно, надблгiлц|).,, . , ... ,,,.
^роме 

того, в вцскФ$sанццi, рк4рчающем частицу. поJмlаег, ,

вырмеrtие суОъекгивл,q1 Q'цQнка,liфв4ннqго факв ЬвоЬilшlдi. оr",может оыть и негатйвiой, и позитйно'ii.'Таi, наiiриме!, ЬЬ Ьi"-
lз ,



еф, т.е, послед)лоще€ от€уrcтвие, могуг предстаыlяться н€жепа-
тельными, и mгда вопрос Еыражает тевоry, опасение, что oтcyf-
gIъие будgг длггельным. или, наоборот, для говорящсг0 было бы
весьма жsлапельно, чmбы еаа подоJtьше здесь не было, вопрос в
,юм GrI)лае выракает надежду, что 9m будЕт так. Суь оценки
явствует ta кокт€кста:

Он уеэuеаеm И хора uо, Хопь оmёохнем без Hezo цемноzо.
Ксmшпu, уеglсаеп-по он наdолю? ('xoporuo бы, чтоб надмго, на-
деюсь, что 9m будет mjк) - То< лtлu uначе он ,вжаеп, Hatl эlсе беэ
Hezo прйепа Hateaco! Кспапа, ужаеm-пю он нйалzо? ('ве хь
телось бы, чmбы rю было так, но опасаюсь этого').

И в ю,rперативrъrх выска]ьЕаниях титв:
,Щеньап-по воэьмu.
Окньпозаqй.
KHuan-пo уберu,

ншиllие чsстиlн укдlывает на m, чm об зюм уке mворилось. Эm
повторное предюженце сдgлать что-лпбо, посколы(у то, о чем
просrли, до сих пор не сдепано, 1rли спецшапьное напомltнание о
необхоiимости что-либо сделsть (прЕ всеf, очевидности поqледне-
rc), пOтому чю говорящий боится, ,iтo эю так п не будет сделано.
ф: Возьлч еньzu, -,Щеньап-по возьмu!

Закро , поuсауйсоtа, окно. - Окньtпо эtitpой.
Коrчшль занuuапься, Kчuzu уберrl - KHttzu-пo уберu,

4. высtйзывания типа:
Вас-по я u лмцt,
Он-по мне u расасвал фо всем,
У нлв-лпо в ёоме мы u вспрепuлuс! У_щ_g-fuщ мы u
вапреmчлuсь,
В поп-mо вечер все u прочэочло/ В_щзgщ осе u прь
lЕ,ошtlо.
Ila эпой-по сrпанцлпl нм ч нфо выхiluпь-

вкJIючают информачшо о mм, чm предмег сообщепия (та осо-
бенноgrъ названного фаюа, коmрая представляет дlя mворящего
основноЙ нrrтсоес) смпоdааl с прФlметом мысJей / обменs MtlB.
нияitп в с}rryаIци, предшестsовавшей выскаывацrло ('я TorbKo
что ,ryмал или mвopпJt ктк раз / именно об зюм человеке / пред-
мФе/ осоФнности названного фrга и т.п.).

ЧасгиIв выделяgг компонеЕг, цазывающпй ту дстаJIl оlfца:
ции, коrcрая представJIяется юворяцему нацболее важноf,. Прди-
каry в зmм сJDлIас предшестц/ет частпцl (ю),'выделяемыf, компФ.
нент занимает в высказывании исхоiчцпо пG}пцию.

cp.i Я вас иr4у (сообчрние, оно вклюqаЕг информачrпо и о
хараrгере действпя, и о €m объекге). - Вас-tпо я u uлцl (информа-
ция о самом деf,свии - о mм, чm я ко2о-по l|l4J, - относится к
обласfи пресуппозицпи высказыванпя; собсгвенно сообщение -
uцу i uмеппо, как роз вас. Основнос содержаяие сообщения ос-
ложнено указаяием на m, чm вшванное лицо в с}tтуацllи, предше-
ствовавшей выскrзыванlдо, было предrеmм мыслей юворящего
('вы как раз тm, о ком я сейчас думал, хого искЫ'),
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Самых нуэtсных опралuц в Kчuze пе хвФпаеп (сообцrеняс оботсчтствии страниц и о mмt каких nreHHo) - Салrй луаrслсtх-й
сmранац в кпuzе 

'l 
,re млrrпаеrr, (в пресуппоапцин вцьказыванил

содержпrЕя инфрм8lи' о том, чm в книг€ опрсделенныс стDани-
llы_ilorкHo счктать самыми ц/]кными. В сrrrуdции, пDедшесlъио-
щеплвысказываяию, собеседнrки обменпвывсь об imм пнсь-
ем. UoocTBeHHo соооцlен}tе - не .Еаап аеп а енно эпllх сплрФ!аq.

5. Частица_ может обусловлrватъ вкrпочение в высказыванис
дополнительной информацлl о 1ом, чm fiазвrнный бвкг ппсти-
вопосташяетсЯ кrкому-rю пQдобному, цо отличtlому ло KjiпM-
то детtлямi

Теперьуо все было ясно (т.е. в отлиrr}tе от того, как было
раньшеJ.
Я-лпо энал, чпо чл цrасно (в отличпе m кого-m друюю).
Упрол-mо dоаdя не бмо (в отличие m mm, мк iiilло пЬтом).
lъм:!!!л!-!п9 лело... (в отличие от пракпlчсских де сгвиl) 

'

Б посJIеýiющем коят€кст€ это протиц)поставJtяемое поrоiе-
ние вещей мо:кет бьпъ назв:lно.

У_меня-по zolBa на лцечв. д воп чпо о вас схвоrлц не grаю-
Успньпо я но вопросы опвечу, а воп пuсhllенно ...
В реке-по вфа а4е холфнв, а воп в озере уже нчче2о.
вопросrrcльный вариант подобных пфйоlкений - зю нетолько вопрос, но и предположеяпq чm в 

-огличr€ от какопо-то
ДРУmго_м}л|Фl дейсгвие при дlнных еm участниках / в несколько
иных оостоягельство( может реалк}оватюя. Имrщицггно выска_
зывание_вопрос содержrrг инфрмацrто о событии - (ангиподе).

,.. все2Oа он прuФ,лаеп чпо-нuФlь па<ое! Хопь бы пq<вал
эпо2о леа. Тьлqпо еzо вйел? [Булгаков] (=Ь еrэневЙе-
дд может бьпц ты вилвr?):
Теперьпо все ясно2 (= РЙше было неясно, может бытц те-
перь с}гryцшя изменилась?);
Успньпо mы на воrлросъl опвеmпць?(= Знаюдщ_ццsдщýццр
Ц9gЕgIЦ!ДД, МОЖСГ быть, сможешь сделать зто усгно?).
6. Свос негатr.rвное отноценrе к какому-либо Ьчкгч. мы 

"о-жем выразить с помощью вопрос4 полвсргающсrо'ёомiёнию ею
цеJl€сооо]разность иrlи даrrе GtMy всlмоlкносtъ. [ействие представ-
Juется аос)фдныir, поскольку, по мненню говорящ€m, нйванное
лицо / названIшй предмст (Iп шtаена вьцеллоп;я чrсаtЬЁ) ниrвк
не iloц.т ]lмeTb к ,mму деJIу отнош€нпя:

Bau-,tlo эпа кнttzа__зачем? (= .ал,lс ув книrа ве цOкна н не
можег быть Hy:t<Ha');
А оц-по чпо в эпом пончмаеп? (оп, на ц!гJlяд говорящеm,
нlлlего не понимает и не можgг понять);
Мне-mо какое ёело? ! (= , см ую не iiсаегся п не может ка-
саться');
Емrпо опlуёа эпо tмеспно? (= 'ему gе MolKeT/ не долlкно
оыть эm изве'ctно');'
.-.ezo необхоOuло поймапь! - уссе момце восклuкнул Иван -
Xopottto-c, но со.мопJьпло зачеtц lсе беапь? ФчлгаrЪв1 1= 

.6an

не тgr, кто долr(ен эm лелать');
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, Слварь-по пебе се час аа,аем? (=.словарь celfuac абсоrпgтцо
,не нужен'),
неодобрение какого-лtiбо поJtожения вещiй, отрицание воз-

моrхности/ целесообразности Ьамого действй при оЬределеrном
составе его )дlастЁиков мо)iег быть выракено разьlми-способами.Напрrмер:- 

ВЫ не HydtcHa эпа кнuz_а:(l) -.Зачем вам iпа Kiuba?() - Bo.tc-
mо мчелl эmа KHuza?f3)
Мне неm dо эпео Оелiа) - Кахое мне dо эпоzо dело?а) -Мныо мкое ёо эtпмо Оiло? (3)
он нцчеzо в эtпом не noHuMaettl.(l) - Чпо он в эпоц пЬцчма-
ап? (2) - Оп-mо чrпо в,mо понч аеrп?В)
Не рм цвепы.(l) - Зачем ,пы рвешь цвепЬ?121 - ЦвЫльпtопы зачеrt рrсrаь?(3)
Вопрос (2) вырffЯает отрицание болсе эмоционмьно, чем

перво€ предюжение, но не резко. Вопрос (3) подчеркивает, что
гок)рrщия аосолютно (iнe приемлеD пмеюuý/ю месm сrrryацию,
псключает лицо /пр€дмет, имя коrcрых выделяетс, частицей, из
чис,ла моryщих иметь отношени€ к эmй сrryациИ.

не одобряrъсr_ можfi действие вообIriе (яезависпмо от mm,
кm в нем участвуег):

Ссорuпься-по зачем?
Уttрям uпiься- по касй Ы ысл?
!ерзuпь-по с какой спiйu?
Частица выдепяет в зюм сrryчае обозначающий дейсгвие гла!

юл. Вопрос же выражает резко негатlвное отношение к факry и
,Ilzlжe удиRленяе чm подобное rдлеет место. ср.:

_ Не нdо сюршпьв. - ЗЙем ссорчпtьв?- Саiumця-лtю зачеlс?
Не наdо уttряtluлпьа. - Каlсоi смысл упрямumься? - Упря-
,лuлпьея-по ка кой сльrсл?
Не Hado ёерзumь, - С.iiой спапч Оерзчtпъ? -,Щерзumьпо с
*itхой сmаmа?
Z. Еlце одна и! функIцлй частиlЕI -ио аледлоцlая. dнa нсполь-

зJется в предложениях, сопрво,r\даюцrD( отицlние какопо-m
Факт4 поясняющж, почему какое-либо действие не можсг/не мог-
ло быть реализомно. При угом сам отриIцтельный сrвgг часто не
поJryчаfi экспликации| поскоJlьку этот смысл станоаится ясея из

имr,

действие, характери-
стики которого лрепятствуют реаJlЕзаlши нл}ванною в вопросе
факта (предлкат/ инфинитrв составноm глалольного сказуеr.iою/
именной компонеrп фразеологизированного предиката).

Ксrпаmu, cKa2rcu: верно лu, чпl) ллrы явшся в Еouалачл чеоез
Сузскuе воропа на осле?.' - У меця u осла-iо нuкакоzо ietn
(Булгаков). (= 'Неъ эm неверно, я не мог вьехать в.юрод на
ос,ле,,поmму чm у меня нетосла'.)
Эпо еzо pucyHKu? - Еео? ! Он ч рл.сооаmьmо це умееп. (=
'Нет, эти рисуяхи не могуг быть его рисунками, у него нег
лля этоm соOтветствующпх умений',)
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Я u вuOа-по еzо все2о раз. (=

знакомым
поmму что нельзя бьпь хорошо

Он Фiеm
с человеком, котороm
пепьвопере?-Унеzо

вцдел один рЕ}'.)
ч zолоса+по неп. l Он u dсух

ноtп-lпо не моlсеп взяпrь, не фапьuuвzв, (= .Нет, он не булет
петь в опере, и поmму чm у него нет
Еух(ною для эmFо поJIоса он не умеет взять правильно даже

Вы хороuо знако.l,лы с Д.? -
'Нет, мы с яrп едва знакомы,

двц нот.)
Е. В высказываниях тппа:

Я-по фмм, чпо на се2оdня все dела закончены,
Он-по пороmlлся --.
А она-по сrпроuла планы ...
Мы-mо афалu, чпо Каtп провеdеrп празёнuклl с HaMu,
А мы-rпо еопвчлuсь к ее прuезф ,.. '

[Иrпоныпоюrый ченгр высказ;вани; на имени субьека ИК{,]
прис)оствие_часfiцы (она выделясг ш,rя субьекта) riозволяет покi-
зать, что субъеrт неправильк) представлЙ себе сиryацию и пото-
му деи9твия еm оrсазмпсь напрдснымп, и выразить чувство со-
жалениJI, разоч8рованвя по эюму пово.ry. Ср.:

_()н поропчлся (констатация фкга) - он-по поропuл-
ся,..(указанпе на то, чm лействия его были напрасшrми, и сdогвет-
ственно выражение сожаления).

. 1 фу-, чпо на сеzоOня все dела закончены (констатаltия
факта) - Я-по фмол, чпо на се2ооня все dела закончiны (выраже-
нпе досаlъI, соrвления по поводу тоm, что я так заблуждался).

9. Иrrгересно сопоставить те дополнительные iмыслы, коm-
рые вносят в выскапывание клише типа сdепапь элпо он сdелал у
сёелаtпь-mо эпо он сdап4,!. Первое из Ht{x укаlывает на то, чm за-
планированное, оr даемое действие выполнено, вmре же, вклю-
чающее частиlry --rrrо, несет инфрмачrrо о mм, что нЬванное дей-
ствие не досгигает своеf, цели, за ншt не следует m, ради чею оно
было прелприняm. Ср.:

Позвонurль mуёа он пожончл (= .вы }(дали, что он это сделает,
он эm сделал'У/ лозбонuпь-по лФлаа он поэвончл ,..(= 'он по-
звонил, но тоJIку от эmго не было').
Куmлпь пальпо она ryпlла (.она собиралась куm{ть паJьm и
сво€ намерение реалlаовям')- Куllлпь-по лuuьпо она lуfruлa ,,,
(имшиlипlо выражается мыGль о mм, чm действие было на_
прасным, еm qледствие не сооlвsIсIЕ€т mму, чеm можно было
бы оЖидлrъ: Куtw,tпь-по tytttlлa, а Йп ФDЙ лч нuапь, неuз-
оеспнd . , ,u qву камупо оlпOала п т,п.),
Ша2lо|пь-по он uлаzнул, но оспановлцaв в llзуIцленuч в dвеож
u dаэtсе взёроенул [Булгаков] (полчеркиваейя, чm дейстъие
оыло напрасным, он не смог реалиювать какое-m свое наме-
рение, ради коюроm он шагнул).
l0. И в заl(Jtючени€ несколько сJIов о р€пликах-переспросах,

вк,тючающих и не вкJIючающпх частиIý/.
- Вы немец? - освеdомuла, БезОомный.
- Я-mо_? _-.переспросчл прфессор,,, [Булгаков] (l)
Ср,: Я? (2)
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В сrryчае (2) мы пмеем прLшер переспроса, смысл коmрого
можно интерпретировать так:'Правlrльно ли я вас поrпл?'. В
случае же (1) Boilpoc предваряет IrycTb очень краткую, но паузу-
рапмышление, отвечающий на како€-то мгновение за,ryмьвается, у
него нет гоmвого Gтвета.
Ср: а. - Ключu у лпебя с собой?

- Ключi2 Воtп oHu. (Тбя иЕтересуют клочи? Я тебя пра-
вильно понял?')

б,-Ключuупебяссобой?
- Ключu-mо? ('не знао / яадо проверить/ сеltчас посмотю')

Несомвенно; что роли частицы -пlа представленными слу-
чаями це исчерIываются. Выявление и интерпр€тация иных ее

функчий - прелмет далънейшж поисков и размыццений.

О, К, Грекова

АСПЕКТУЛЛЬНОЕ НЕВЫРДЖЛЕМОЦ ПЛИ ПРЛКГИЧЕСКИЕ
ЗЛМЕТКИ-2 О ВЫБОРЕ ГJЬЛОЛЬНОГО ВИДЛ

В то врмя как многоIUIановость и неоднородностъ аспекryаль-
ных характ€ристик дейflвия и сюстOятмя (т.е. характеристrж тшlа их
пртекан}Ul во времени) уже не поJЕергаетýя сомнению,_семант}дlе-
ские возможности руссхоЙ видовой пары продоJIжает оОсуждаться.
мноп;пrи исследователл,ли пршнается тm фаrг, что видовая пара

русского глагола способм выразrrь больше, нежели пре.ryсмати,
ваетýя традиционным сIшском так нлrываемых видовых змчении, в

частности, oIй способrm вьrрhзшгь зrвчения модаJIьные.
Аспекryальные и модаJIьные значения близки друг друry по

крайней мере по двум причинам. Аспекryальность и модальность
Йеют обфю базу - раСпределение действиfi п сосmянпй во,вре-
мени и m или иное осознание говорящим еm метическrr( своиств.
Кроме того, модмьность можно представить одной из фаз дейст-
вия, именно модальной фLзоYl (реuuлся сказап|ь, успел осущесп-
вuйь, пьlпмся научuпься), а не темпорtшьной (начал zоворutпь,
оqп4есIпвu1 по]lнослпью, началt/ttроdолэlсал уumьа) При этом
предIожения с некоmрыми модальными словами имеют своеоо-

рЬнуо временфю перЪпекшву, напрlrмер dолхсен, обжац Ё!uсно,
iado в предложении настояlцею вр€мени (преlд.лущественно с ин-

финитшЬм совершенного вида) охЬатывают настоящеdбудулr€е: Я
ёолэtсен опвёmimь на е2о пuсьмо предполагает деfiствие,в булУ,
цем так же, как и в насmяцем. Имеются и другие реJIевантные для
аспекгологов ос9бенности такж предложений.

Вслед за лексикограtфми, расвlирlвшпtй тm фрагмелт р9аrь
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dому в ма?вuн А.Мусгайоки обнар)ямваеr: фазу сгатическою со-
сюяния (Иван был daMa) > поворOтный момеlтг (Иsа8 выбеlсм uз
dоr4.,) > д}rнампческий процесс (И64fl &rrал) > поворогный момент-
кульминаIдrло (.ly'aaH rрuбеэrш в MazaaM) > рбультативно€ статиче-
ское сосюяние (Имн в маzалне) [Мусгайоки 1999: 2З8]. Рядом
аСПеКЮЛОЮВ РliССIlrаТРИВаЮТСЯ РаЗЛИЧНЫе ТИПЫ ПОВОРOТНыХ
Nlоменюв, в частности, рзтраншrиваютЕя такие, коmрые т)JIько сиг-
нализируют изменение, и 1акие, кOюрые ,IвJulют€я неизбежrъtм нача-
лом новоm сосmяния.

Идея улликения анализяруемою временног0 отрезка, хотя она
впрямую и не испоJIьзуется в предлагаемом нами под(оде, как и
идея Р. Д. Брс)ýа о р&tllичении фаз трёх типов, т. е. состояний, про-
цессов; целей [Brecht t985: l0], - интерсна ltrпя нас лотому, что
позволяет связать воедl.tно ти зtiачительных блока явлений: явления
темпоральные, модiмьные и ,lвJl€ния, связанные с целью. Эй связь
тЁх вещей позволrет увцдеть в значении 'дейс1вуй,г€ немедленно|
начшIь}rуiо темпоральцло фазу дейсгвия, в зкачении
'аннулированный р€зультат', или'р€зультативное месюположение
прелмета' (в прлложенl;и Я оспq&lяла ребенка у бафtакu) - резуль-
тативrтуо фазу лейсгвия. Она позволяет также прt{числить знач€ния
цели и результата к iюпекryально релеваtfгным. Рассмотрние на-
зваfiных явлений не авюномно, а в единстве, с одной gюрны, сде-
лает положение деJI болсе понятным дtя инофна, а с друюй сmро-
ны - сделает выбор вида глаюла более обоснованным.

Видовая пара русского глагола, вырФкая мк собственно ас-
пекryаJIьные, так и неасflектуаJlьные смыоIы, участвуют в созда-
нии в преlшожении комплекса этих смыслов. В эmй связи трудно
согласиться с утвФждением, чю <<:;. нецелесообра}но характери-
зовать одно и m же положение вещей более че[, одной черmй ас-
пекryальности [Мустайоки L9.9: 2З6|, Практиха преподавания
РКИ пркволит к мысли о том, что речевым действпям mворящего
предшествуст осознание этого комплекса смыслов, присутствую_
щих в сиryации, ранжирование их,и выбор доминаrпы параллеJIь
но с oTKaloM, во_лервых, от смыслов самоочевидных, а во-вторых,
от неакryальных.

Эmму аспекryальному невырмаемому и посвящена настоr-
щая стffтья. Во многом ее появление связано с тем, чm в объясни-
тельных моделях выбора вида уlебников РКИ отсутствует мысль о
возможности невырiDкаемоm и многие инофоны, воспитанные на

родине на лодходе к данной. теме m фрмы к смысJry. стремятся
влож}тгь в свое выск&}ывание максимапьно возможное количество
известных им смыслов, не определив ег0 коммуникативной пер-
спективы. Вюрой типичной ошибкой при эmм является склон-
flость к выражению искомого значения непосредственно фрмой
вида, а не иными средствами. Наша це,ль - рассмотреть основные
случаи аспекIуаJIьного невырФкаемого, т. е, неизбежные потери, о
которых не должен сожалеть юворящий.

. L Во многrтх учебниках РКИ начllльною этапа, а такж€ в кни-
гах, посвященных функциональной грамматике русскоm язык4
дается противопоставление 3 чвса чutпал - за 3 часа прочuлfлм, где
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первый слJчай трактуется как процесс, а второй как завершенное
деriствие оез указани.я на m, что эm во многж ФIучаrх касаетЕя
деЙствия одноIсpатного, (Вчера прu часа чuпал Ваiц новый сбор-
нuк, С упоенuем, М. волошин. Спаtпью я прочuпалq за вечёр,
почнее, за lпрц часа) Еслп во вmр9м примере форма coBcprueHHb-
ю впда может считаться неким основанием обнаружения. значения
оlшократностиt хотя бы и неактуiцизирванного, m в п€рвом при-
мере такого основания нет.

Средствами глап)JIьного впда Ее выраla€Gтся зндчениG
однокрдтности при значенцп процоосt.

II. Нп средствами глапшtьного впда, ни иными способоми
не вырджается однократность прll налпчпи зн!ченпя
'действуйте HeмermeнHol. Если телефонистка mвоDкт клиенry:
<Соеduмю. ГовоDuпеlD;илчl буфетчiлча mворrт посетhтеJIЬ
<lаксlзываuпе! r, то она не име9т в ви.ry однократность. В
высказывании Все фмаzu со сmола убраны. Теперь Ьпкоывайпе
окно! rлдея повторяемости не выражена, То же и'в монблой Ее
запltрй dверь: я проверю, все лu я взма с сфой, чпо феп нуэсно.
,Ща, все. Ну, запuоай!

lII. При значенпи обчIего факта ('лейсгвпе, состоянпе
пмнlо место'), в вырд2каемом формоR прошедцего времевп
несовершенпого вида, отсуIствJют какие бы то ни было аспеrry-
альные характ€ристики, но инофя чаще всего недоумевает по по-
воду невыршкенных значений однократности/повюряемости в вы-
сказыванtlях тиrь Я ezo zdе-по всппечма Я уuсе вйелq эпоzо
акпера. Но если сиlггаксистами прlrзнается лексическttй нуль [на-
пример, Володина l997: 33], то нетрудно признать и нуль аспекry-
альшй, дополнив таким образом }rмеюц(уюся в курсе Рки трак-
товку значения 'общий факг'.

IV. а) Не выраrкается значенпе реальной однократностп
действия при отрицании в пнФинкrпвцых прелпоrсенйях с мо-
дальными еловами; в сознании же иностанных учацl}тхся имен_
но в этих случаях оно завимает вакное месm, поэтому частотны
ошибки типа *Мне не наdо кчпumь новые бопuнкu, спарые бопuн-
кu хороuuе. Вам не наdо аце пасуdепь. Я знаю dopo4l, Malceutb
меня не всmDепufпь Вам не щюrно было обudепься на плохuе alo-
ва, ecltu плохой человек был, - сопровождаемые объяснениями
важности значения однократности данных действпй.

б) не выражается средсIЕsми глдпмьного впда то ?lсе зна-
чение прп отрпцании в прелло2кенпях без модальных слов, но
так илп пначе вырlr{lющих вOJrю mворящего, пли модаJIьllую
фазу. *Мы dоzовоошuсь сеzоdня ве оопапься в 2оспж позэlсе
оёuннаOцап* Каmя рщщg Hu о чеIi ц!зцр9gцц! брапа: у Hezo
сеzоdня пакэrcе zруспное наслпроенuе,

Y. Не выраlкаегся однокрдтносгь в прелло2к€ниях с незо-
впсиМым пнфrrнитпвом п значением долrк€нствованшя, неоG
ходшмостп. Часютrm ошибочные выскд}ывания тппа rHa сле-
фюtцЬй осйановке нам вы пu (один раз); !оминанmй является
модальиое'зна'ч€Ёие,' а аспекryапьно€ значениё одн<tiратiости, не
будучи выраженным, очевидно, {анная конструкциi являетЕя мо-
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ноаспекryальной: она не может пер€ддть значения повmряемости.
,Цдя выражения идеи повторяемости необходимо было бil прелло-
жение друюй струкryры: двусойавное с модалькым словом Нс
слефющей осmмовке мы всеzdа dолэrны вьtхоduлпы

YI. Не выряlкяегся пOсредством вида зночеrrие процесса,
если домtlнантой явJlяется цоrь. Безусловно прис)тствующим в
реальном положении деп и важным для mворящею аспект},альным
значени€м в подобном с,rryчае следует пожертвовать, +Моi руково-
duпель сцвал, чпо_нуэrcно dобавляmь в.л,tой ёоклаd мноео фuмеров(юворящим ошибочно вкладывается смысл hолгм 

-рабiл4
процесс'). rГаеuн сообщtлл планы на буdущее: он з.цоIпец посвл-
щgщ себя сrcuвописа (т. е. 'всегда, долm быть посвяцiенным'), Зна-
чение проц€сса не является KoMMyHltKaTпBHo важным в данных
выскапыванил(.

VII. Не выряжаегся значенпе процесса при домпнирую-
uIeM модальном зндченни предостЕрокения, .Щиагностические
контексты показывают, что в выска}ывание *СмоmDu, не забывй
о концерпе! Он в семь часоs говорящим вкладывался смысл 'помни
постоянно, во время выполкения всех мелких дел', но
процесrностъ в данном случае не акryалвируется.

YIП. Не выршмеrcя значенне процесса в сrратегfiп (Посп€-
довrтеrrьносгь деRствий в прuлом (чепочrса дейсrвийD, где ну,ж-
ны фрмы прошедлею вр€мени совершенною впю. Поuаалч dрtзья
меня првоэlсапц Mbl !!Q!цgц в фропарп на маlдuне. Онч ttaMoalu
мне вынесtпu боzшс, |В вроtюрцt я обменuвала еще йаdцапь dал-
лqрос (в смысле 'долrо\: пам была очереdь В ланном случае вкутри
цепочки лртекание отдельного дейсгвия не должно допоIн}fгельно
детализиромться. liлtt: Я напuсала оmtqtыпtаl u рццgщgtв Попам
люасала к поdруее, +Жlалg прuпейбу 35 мuнуп. Поmом опофмс1 за
час В цепочttу дейсгвий погило дейсвие длит€льно€, выраженное
посрелством формil прошедпеm времени несовФшенною вида. Но в
пос.jIедовательности дейсгrий в прIllлом элементы цепочки офрм-
ляютýя с помоlllью глагопов прошедшею сов€ршенного вида, пере-
даюцоlх законченнос"ь дейсгвия, поуmirу лучше было бы: проrкда-
ла. . , (с оrрнкой 'слt{шком доJго').

Наиболее слабым из аспекгуаJtьных значекий, значением, не
акryализируемым гOворящим при разннх доминантах, является
значение однократности, за ним следует значение процессности.
Олнократность уходит на вmрой шан по разньш причинам, яаи-
более типичны два из них: l) однократность не выражается никак,
являясь самоочевидной (см. П, IV а), ф, V); 2) она выражается не с
помощью вида гпаюла, а неглаmльными лексическими ср€дства_
ми, при зтом косвенно: наречия и предложно-падежные сочетания
тдпа вчера, вечером, во впорнuк бозначаlюл весьма обозримый
временной отрезок и действпя вычrьIвает€я из
текста логически.
чurпсu ваut новыu
mже была бы выражена неглаюльной лексикой (при участии не-
совершенного вцда глагола) (Я Bcezda zоtttовuлась к заняпцям сле-
dуюцеzо 0w tпрч часа
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ЗIаченrе процесса уходит на вmрой план
нантах, как цель, предостережеЕие, стратегия
ность действий в прошлом),

при таких доми-
((Последовател ь-

Аспскryальное невыракаемое свойстВенко описанию различ-
ных поJIожений дел: физических действпfi, физических, эмочио-
нzlлькых и ияых сосmяний, констатации сущ€ствования и различ-
ных изменений, отношекий характер}fзации, идентификации и др.
Оно может быть свойственно описаlfl,lю действия в ею темпоРаль-
tъtх и модальных фазах, Каждое положение дел в реаJIьности име-
ет более одной аспекryальяой характеристики, но в предложении
никогда не находят выражения все они без исключения.

Закономерности ]кспликации одних аспекryальных значений
при имплицированности другж (прпюм определенных) значений
следует отрrвить в курсах РКИ.
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О. Н. Грtlzорьем

СтилисгичЕскиЕ Функции }lвстоимЕний в соврЕмЕнном
РУССКОМ Я}ЫКЕ

В целом для русского языкового сознания характ€рна усред,
ненность оценки собсгвенной жизни, с некоmрым даже смещени-
ем в сmрону отиtвтельного отноlшения, Русский человек пред-
почт€т о другом чеJIовеке сказать: (У нею все отлично), но о сеое.
скорее всего, скажег: (ОбыкновенноD| (Как всегда), (Средне),
(Нормально), кХорошо>. В такого рода неопредФlенных аыскаtы-
ваниях часm используются месюименпя:

- Как лrcuзнь?
Варианты ответов:- * Ниак (без изменений, скорее Iпохо, чем хорошо).

- Начеzо (неплохо)
-,Ща пак как-mо (ни плохо, ни хорошо).
- 7ск себе (не очень хорошо),
Интересно, чm эти же реrrлики могуг быть'произнесены в от-

вет на другке вопрсы:
- Как mы к нему опносuutься?
- Н?каr rравнодушноr.
- Так себё (нuчеео, da mак км-по) - не оqень пояравился,
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- Ну, как пвм новм знакомая?
- Ты знаеlаь, она нuчеzо (хорошенькая, приятная).

_ Попробуем лр€дставигь себе типнчIfiй диалог, яапример по те-
лефону, построенrый на местонмениях. Носrтелю язьiка сблержа-
Ht e этого дпалога в челом булег понятно именно в crury его типич-
ности, обыденности реILлик. Иностанному учащемуся, даже на
продви}rуюм этапе, может показаться, чю он налисан на каком-то
тайном языке пли явJIяgIý, полной бессмыслицей, поэтOму такой
диалог нуждается в специаJlьных пояснениях.

- Ну чпоу mбя? (Км пвоu 0ела, чпо новою?)
- Все нuчеzо (Все в поряdке)
- Твой звончл? (dpllz, парень, BqOuM)
- Как эtсе, doaclantbcя! (Неп. Он pedKo мне звонuп)
- Так-пак, Чпо-по мне пвое наспроенuе не нрвuпся (Понu-
маю, у пебя оtuпь tuoxoe наспроёнuе)
- ,Ща кпо он мне? HuKtпo (Он не наслполько блuзкu человец
чtпоба расспр аuваtлtься),
- Ты чпо, поео? (Ты са uла с ytla?)
- Я сеzоdня вообще HuKa<M (успавutая, расспроенная)
- Д я кое-чmо хоmела tпебе рассказапь... (чпо-по uнлпересное)
- Чmо?
- Вчера MotB не было dома (рйuпелей) u кое-кпо прuхоduл
(мой dpyz, Олеz)

-,Ща пы чпо! И как? (Ках все было?)
- Эпо было чпьпо! 1Эmо бмо прекрасно!)
- Ну, нuчеео, u у mеfu все флOоп хорошо. (Ну не расспраuвойся!)
- Гdе ,эtс мне! Как - HuxaK прйцапь слп)жl!упо- (У меня уuсе
нuчеzо хорошеzо не фdеп.)
- Какм пы! Так нельзя, (Ты не прreа.)
-- Кmо он пакой, чпобы чз-за неzо расспраuвапьu! (Из-за па-
ко2о чалцrека не споulп расспроuваmьсr)
- Он сацы -сшuый.,, (Он ryчше вса!)
- Чmtл-по в эпом еспь, конечно, (В тпом еспь сuысл.)
- Сrrуuай, сколько на mвош? (часж)
- Оduннйцапь (часов),

- Моч опяпь опспаюп (Mou часъt).

- Ты се час t<yOa? (й,ешц eleutb)
- К своuч поеф (к роOuпелям|
- Кспапu, сколько с мем за бчпепы? (Сколько я dолысна за-
плаmutпь?)
- Нuсколько, Не фdеч об эmаu, (Ты мне нuчеzо не dоласна.)
- Эпо нuчпо по срмненuю с dpyzuM. (Эпо мшенькм qllиMa по
ср авн е нuю с dpyzll||u заtпр аlпамu.)
- Ну, спослбо,
- Не зq чпо, Ну, все, пока, Не расспраuвайся,' (!авай закмчu-
liаtпь-разzовор.)
- ,Ща уэlс как-нuфdь. Поrа. 0lоспараюсь не рdсспраuвапься)
Мы видrш, насколько тесно месmимеltная семантика связана

с субъекгом речи, Этим объясняется так называемый дейктический
характер местоrrмений: онп ((являк}тся средстsом акryализацип
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высказыванияJ т.е. выражения конкретной референтной соотнесен-

ности ею именllых компоненmв, пх Ориектации на речевую си-
туацию)) (Камынина 1999: l25).

Очень популярны в современной разюворной речи отица-
тельные, вопрскт€льны€ и неопределенные месmимения. Будучи
(опусmruенными) оIовами, то еqгь словами без лексическоm зна-
чения, они, как губх4 впитывают разнообразные смыслы. <Месm-
имения предстаsл,пот собой такую едипственную в языке и оовер-
шенно парадоксаJIьную в fрамматпческом огношении групIry слов.
в которой неФамматпческие части слов (корhп) шlеют... субъек-
тивно-объекгивное значевие, т.е, обозначают отношение iамоrо
мысJIящего к тому, о чем он мыслит) (Пешковский l95б:l54) в
последнее время стало модrшм, осбенно в молодежной срде,
отриlвт€льное местOимение нuкакой- Оно исполкtуется примени-
TEIbHo к человеку в значении (усталыЬ), (слOвно отсугствую-
щий>, <ничею не воспринимающий). МноюзначитеJiьно звучит
aloBo нечmо, которое в зависимости от сиryаlши может проявлять
положителькые или отр иLительные коннотацяи.

- Ну чmо? Ты поzоворuлtа с ней?
- Эпо нечmо! (разrэвор был неулачным)

- Ну, как, фuльм понравuлся?
-Эпо нечtпо| (очень хороший фильм).
- Buderc еео сесmру?
- Эпо нечпо (сrранная девушка, экстравагантная, Htt на кого не
похожая).
Ирраuиональность мышления русского человека, еm склон-

ность к уммчиванию, угаиванию свож чувств, полутона и полу-
намеки, - все эm прявляется в qсобом присграстии к местоимени-
ям. Об эmй особенности русской речи пиtлет В-В. Виноградов,
приводя пример trз поэзки Анны Ахмаmвой:

Ммьчuк сказаl мне: <Как эпо бutьпо!>
и мальчuка очень асаль,
(3агадка дана, Правда, она в peIUIиKe мальчика, не в словilх

самой г€роини.,. Что обозначаgг (это), не ясно никому, кроме
маJlьчика и героини, Однако дальше речь ид€т не на пояснение
эmго, а на контрастное освещение боли воспоминаниями о про-
tlлoM.

Еще mак неdавно он был dоsольчым
И полько спыхал ttylo печutь,
Ожидание.есть, что наконец-то раскроетýя эm, теперь боль

причинившее мальчику. Но вам преподносится ссылка на ваше
всеведение:

Д tлеперь он знаеtп все не х)/эlсе
Mydpbx u спарых мс.
Местоимение... ((все) нисколько не разъясняет загадочною

указание (эк)>. Ведь нам - мудрым и старым - известно все, кроме
mго| что скрывается под словом (эm) (Виноградов 1916:446).

Местоимен:ая, с одн9И стороны, явJlяются средством интими-
заrии речи, сооеседники настолько хороtло знzлют друг друга к
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понимают сиryацию, чm Hei необходимости называть вещи свои-
ми именами.

- Ты какой-по не пqкоi cezo я.
- Нччеzо, эпо tzро dеm. 

,

- Чtпо-по не.tпак?
- Неп, все mак.

- Ты про эпо не забы,l?
- Я эпо Bcezda помнtо,
С друmй стороны, месmимение может высгупать как боома

отчуждения, нех<еланпя обцаться. Эга его роль осббенно яокб riпо-
является в современной устной речп. СлЪва HzKac. нччЬо. *Ы-
нuЕЮц сам, какой-по, коzdа-нuФ,dь становятся кекЬей преФадой
между людьми. Человек словно очерчиваег mаницу своего миоа_
не желая никою впускать В нею. КЬнечно, эЬ <полоса отчч*i"-
ниrD !Ulлюзорная, кажущмся и в большей степени говоргт ti том,чю человек чувствует себя одиноким сDеди людёй и по-
настоящему мало кому нlлкlъlм. Так, фраза: <iB их доме никm ни-
когда ни с кем не ссорился) скорее говорит о mм, чm <<Никому ни
до_кого не оыло делаD, чем о мироJIюбии и теrrпом отношении.цруг
к друry,

- Тебе полочь?
- ,Ща уэr я как-нuфdь. , . (Я не нд<даюсь в тзоеЙ помощк)
- Как-нuбуdь захйuпе, Бфем раdы,
;!1асабо, как-нuФйь зайdеи, (Неопрелеленная, HeKoHKpeTHaJr
Форма вокливою приглашенияt после которого люли мЬгл
юдам и не видеть друг друга).
- () чем пы dумаеulь?
- Hu очем. '

- Как пы себя чlвспцапль?
- HuKaK (,Ща так KaK-io.)

- Чпо tпы пам увйеп за окном?
- Нччеzо.

- Ты расска_uсеuь мне о mом, чпо сцнuлось?
- Коеdа-нuбуdь расскаэtсу.
- Ты наdенешь сuнuй члu серый zмсцп<?
- !ай какой-нuфь.

,. Иtrтерсны формы перспроса типа <Что-чm?D, (Чего?})
(кого?ц коmрые при определснноЙ инюнациП моryт даже бп_
дstь соDеседника и 0ыть восприняты как грубые. Например, в
типичном телеФонном диаJIоге Taкlu форма, нарялу с отриlцi-
теJIьным местоименпем нuкакой, может свидgгелютвЬвать о низ-
кои степени воспитанности гOворящего.

- А-juо!
- Позовutпе Серzа
- Kozo?
- Серzея!
- Неm.у нас HuKaKozo Серzея! (Более вежливый вариант: 8ы
не пуdа попалu'),
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Герой пъесы А. П. Чехова кВишневый сад) поФ}rкев в свои
переживания, и словечко <Кого?> - знак эmй отрешекности.

<- !а, время йеm, . ,

- Коzо?
- Время, zоворю, иаеи). (Из разговора Гаева с сестрой)

<Тепёрь dаваi поzоворчм, чпьнuфdь прuфмаемл,t - юворит
,Щмитрий Гуров из чеховскою рассказа (Дама с собачкойlt люби-
мой хiеншинЪ, и им обоrш ясна безысходность этою (<чm-нибудь),

Использовакие личных месmимений в разюворной речи так-
же стплистиче.ски значlrмо. СраЕвим реruики:

- Как пы себя чувспвуеulь?
- Как Вы себя цвспвуепе?
- Ках мы себя цвспвуем?
Первая - вопрос, обращ€нный к достаmчно бл}вкому человеку:

друry, фдffвеннЙry. ВЙрая - более офицпальное обращение. ТрR,
тья - подчеркЕую вниматепьная, выракаюulая сочувств_ие и 8месте
с тем ободiяюirия. Так, скоре всею, обратится врач к боJrьному во
время обходд в больнице, взрослыЙ к ребенку. Иы в зяачении йы -
Йращение сильноm к слабому, Jtrобящею к любmrому.

- Мы уасе поqrulалu?
- Мы все et4e серduмся?
кИгро пичными месmимениями составляет особенность рус-

ской ре,iи, вносит в пее множество смысловых оттенков. Меск)-
кменяе йы MolKgT быть про,lвJlением дружескю( чувств,.пrобви,

фамильярности, презритеJlьного отношения, оскорбrгельноm хам-
ства. Все зависит m mго, к кому и в какой ситуации оно оОращено,
к какой культурной среде сrгносятся собеседники, Так, в деревне
больше принято обращение на иы, с друmй сюроны, к родителям
чаще офащаются на Вы. Иногда ,llb, выступаЕт как зflак дов€рия
или приiал,лежности к одной (касте), группе, св_язавноЙ об_щимп
интсрёсами. Например, ра:lговор на иы автомобилистов. На иы
обращаются ко всем маленькие дети, так как еще не успели осво-
lrтb этикетных правил. zы более характерно,для мужскою, чем
женскоm общения, Экспрессивное йы чаще всего произносится,
если человек исIъlтывает состояние дискомфорга: долгое стояние
s очереди, теснота в автобусе,

- Tbt чпо, не вйutць чпо лu?

- Д чпо Вы мне пыкаепе? Вы мне в dочерu юOuпесь!
Переход с Вы на пы особенно значим в бщснии мужчины и

женщины. Это прекрасно отражено,в пушкинском стихогворении
кТы и вы>l:

Пуспое вы сефечным пы
Онq, обмолвясь, замен ла
и все счасmлuвые мечmьl
В dyute влюбленной возфdчла,
Преd ней зафмчuво спою,
Свеспч очей с нее неп сllлы,
И zоворю е : как вы мuлы!
И мыслю: как пебя люблю!
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личное меgmш{ение я используется в д1.1алоr€ лишь в опреде-
ленных случаrlх, например в первой реплике: ((я поlии): кЯ налью
т€бе кофе?); <Мне оirатйяЬ; i<Я чй, тиохо выгляжуi>, при необ-
ходимости логпческоm или экспр€ссивного выдеJrеншl, акryализа-
цйи я.

- У пебя неп моей кнuzu?
- _У 

мепя неtп, (Наверно, она у кого-ю лругого).
мевя отýылает к определенному подт€ксту. В случае простого

ответа (HeD такой подтекст отсугствует.
- Ну воп, пеперь в пеаtпр iпозёiем.
- Конечно, я, я вuнвапа- Почем1l всеzlа я? (Ты всегда во всем

обвиняешь меня).
здесь в качесгве акryмизаmра смысла выступает повmр.
Конт€ксг может самым причудливым образом lл,зменяiь зна-

чение месюименияi Кпо чuпаеп, кпо maчлеп - кпо...кrrо в зlаче-
нпп оduн-,dwzо , Моuсеп быпь, tEda (tсуdа,нuфОь) cxodltM. Хопь
бы кm_о_ (кпо-нuбфь) позвонtlл, ин6,1 1кч6-юl мй вЬ обudепься нq
эrrо. Устойчпвые сочетания тппа lqoa поiало, чпо попало, кrпо
прйеtпв, какой нфо, tyda уеоdно i лруrие образlлот так называе-
мые составные местоименlrя, вкJIючающие койпоненты оценочной
семантики ( рмакова 199б:195-204), Месmпления эпоп, всякuе,
Kar(os приобр,тают при опредеJIенных условиях отриtЕтельные
оценочные кокнотации:

- о_ ruпь эпоп пршоOuл! (О том, коm не хотят видgгь)
- Хоdяп пуп всякuе! (О тех, кю мешает, о ч}п(их)
-_ _ 

Каков! (Негативнiм оценка поведения)
Интерёсными представляются мЬсmименtъtе фразеологизмы,

раlвшвающие мемометные значенltя.

- На zрофснuхе Mutyc прйцапь.
- Нччеzо себе! (удмвленпе)

- -Ты успма?
- Чпо пы! (Неп, не беспокойся)
* Я похоню ему?
- Ты чmо! (Неп, неdеш эпоzо)
- Позвомu ецl,
- Нu эа чпо! (Неп, не уzовцruвай)
- Ты помоuсеuль мне?

. - Ca+to собой (Ща, конечно)

- Bcezo! QloKa, dо свudанuя)

- Воtп чmо,.,. /начало регшики, ю же, что посгуuлай)
- Воп u все (одна trз этике-т+lх формул завершенпя письмф
- Я tпебе! фгрозц как правило, полушlпливая.)

_ Особого рассмотения заслуживает эвфемистическое упот-
реоленке меfiOимений и мёсmименных словосочетаний: кое-к4к
(плохо, небрежно), кое-чmа" (иrгtерсная ивформация), ао зсю
(оченц изо всех ал),без Bcezo (раздетый, обнЙЪнный), не в себе
(расстоен), весъ в себе (замюгуый, сосредоmченпы й\, весь uз се-
бя (вальяжrый. полБIй достоинства - с oTneHKoM иронии), кло
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4lda (в разные стороны), ade как (везде по-разному), кmо как (все
гiо.разнtiму), ни rrф а Hu сюёа (не rодится), Hu tпо Hu се (бесхарак-
терный, непrrrcресныft), Hauluм валцuм (подхалим).

На mвоФс сколько2 (Кmорый час? Сколько показывalют твои
часы?)
Вам скмько? (Сколько вам лег?)
Сколько с Metп? (Сколько я должен заплатить?)
Эпо на пебя (Эю твой размер одежлы).
Мне не do эmоzо (Я очень занят)
Месmимения, поJIучившие достаmчный объем значеяия, пе-

реходяг в ра:}ряд имен существительных. Это такие слова, как ,r!/_

чй, нuкmо, Он, Она, Сац, моu, lflзou, налаu, своц, мое впорое (<я)),

лuрuческое Я.
В языке современных средств массовой информации роль ме-

сmимений усиливается в связи с нарастанием агрессивности в оо_

цестве и актуаJlизаlшей оппозиции (свои)) - (чужие). Эта оппози-
цйя имеет определенные соцяокультурные таJlиции. Политиче-
ская сиryацЙ конца 80-х-яачала 90-х mдов в Росси8,во-мнгом,
способствовала ттому. В эюм смысле симво,lичяо, чm репортаж
А. Невзорова о собыiиях в Вильнюсе в l99l mry_был назваН (На-
шп (ноЙинация относи.,Iась к советскому ОМОНу, жергвами ко-
mрого стали жит€ли литовской сюлицы). Семиmrческая катего-
рия ((наши) используется lulя маниrryляции массовым сознанием,
Ьспомним знаменитые фразы из кинофrrльма (Бриллиантовая ру-
ка): (Наш человек, собкйясь на Kypopf, кладет в чемодан деловой
костюм и галстук)), кНаши люди в булочную на такси не ездят). 

_

При использовании личных местOимений макспммьный эф-

фкт .iостигается в поJlитическlrq в_mм числе предвыборных, ло,
зунгах. Лозунг, как и вся р€клама, обращен преr(де всею к эмоциG,
нЬьной сфер человека. НапримФ, рлtюрический вопрос (/Ы хо-
чешь, чпобы эпо вернуоь?> офачен к подсознательным стахам,
связанных с прочлйй. Приведем ряд примеров с семантикой при-
соединения. исполк}ующlо( }гру месmимениями l-ю и 2,ю лиtи:

<Вы за коzо еолосуеmе? Мы - за справеdлuвоспьл, к3а HaMu
бфуu4ее!л цМы с BoMtl>, вСо мно фdеm сыпнее, спокойнее-
веселее!лl, <С HaMu побеdа!лl,
<ПDuсоеduняйпесь к HaMll, вВсtttупайпе в Hatuu ряdыл, кНе
фdьmе созерцаtпелямu, берumе свою суdьбу в cBou Wкu!,,,
< Bauta суdьба - в Baultoc рукв! ll
<Mbt прitпuв войньt!п <5по - мой претudенлп!л кПупuн - мой
пре?udенmD.
максшмально воздействие лозунгов с прямыми обращениями:

<Tbt бореutьса за овобоlсdенuе Росшч оm бурэrуев-оккупанпов?л,
кВы за коео zолосуеmе? Создается вид}tмость личного контакта с
адресаюм, персональной заинтересованности в еm поддержке.
Призывы имеют более обций характер, чем просьб_а о поддерIке,
поэтомY последняя сч}rгаfiся предлочтительяоЙ:. <<Hui tуэrен Вац
zолос!>. Просьба о полдержке более интимна, чем призыв. Челове-
ку внушается сознаяllе ею значительfiости: кПомнumе, чпо uмя
чеповЫа - эпо самый слtаdосmный u самый вахны dM Hezo заук
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на любом языко) (!. KapHezu) В полктических лозунгах имя заме-няют личные месmимениr, ]tмктирующие личное общение. т.к.
речь идет о массовой отвлеченной iоммуникации. Личные мьсто-
имения используются как средство организации текста Dекламы.
<<l пmь прuчurL по копорылl Я фlу 2олосовапь 3д Влаdйuпа Пь
пuна. О МНЕ поtлпен u блuзбк,: ОН фмаеп о МОЕМ iiЙiа-
!ta; ОН цqgуl 1цо нуасно МОЕй спрЙе: ОН аое- ЙЙi irЙ"-iо
Успас; u оН МНЕ це врелпD. ГрфичеЪкое выделенrе мес-юйен;й
де,лает т€кст 0олее адDесным.

Способность ме;тоимений приобретать разJIиrIще коннота-
ции также активно используется в языке СМИ.
^ _ ^ Гу^"_р_- Сам, моаснЬ сквФпь, кwпо (Спбирское врмя,
25.04.1995 - о Б. Епьчине). Устаревшее рщmвd,Рное'Саr, в зirачi-нип (глава семьи, предпркятия), и разюворноЬ словечко Kpyzlo
сигналпзируют о притязаниrп полlfгическоm лидера на Dол; хо_
зяин& нарушение речевых коtDенций (шенованиё первъю лица
государства разmворно-просmречlъlм Са,v) делаgг выёказывание
ироничным.

нарялу с искусством lrсп(льзования меgюимений. в языке
масJ-медпа существуеI к особая проблема: lak щбеrкатъ месmима
нии. Б лервую очередь }то касаеIЕя так называемоrо больlrrою <я>.

z_ _(некоторые журнапистЫ изоцlряются до кРаЙности, дабы из-оежать его: пиш)rг (авmр статьи), (ваш коррёспондент>, <пред_
ставит€ль ftвЕтьD) и т.д. .Щругие же пользуюгсi им пDи всякой Ъоз-
можностиt в какдой cfttтbe упражняясь в информаiцонном тще-
славии. лолжен Оыть срлний гrуть, предпочтlтi.оiьно mт. чm тяго-
теет к скромности) (Рэндалл 200l).

статья, написанная .щжорыем Оррллом, освецввщим ход
гражданской 

_войны в Испании, можеr быть примером не mл"ко
mкои золоmй середины, но и блестящего чувЬва iтиля, которое
невозможно без знания ((м€стаD ка]кдою ((имени)):

л <а пробьь,l.на фронпе уасе dней dеапь, Kola эпо аlуччлось,
Uцуu|енuя, кофа в tпебя вонзаепся tlyш, очень uнпересньi u, пола-
?аю, заслуэlсuваюm поOробноео опuсвнuя,

,,.Грубо zоворя, чуспво было,пахое, aloBчo ,пы окц'аllв всолом ценпре взрыва, CпpotllHo zрамыхнуло, Boчpyz все ярко
вспьl|!уло, uя uспыпал попрясенuе - не боль, ем прмнуло,-к(ж
прч Раре поком; u лпуm 1се прuul.tlо oul)пlelue полнёfuдеii сiабо-
спч,_оlовно, mомясц умаlяешься a нuцmо, Меuкч с песком переОо
MHou неверояпно опOалuлuсь Полаеаю, cbt чувспвовалu бы-себя
очень похоэЕе, ydopb в оас молнuя, Я срву ioHM, чпо ранен, во
оел)tutuвuluй мем ёрOхоп ч вспыtцка iйпавчлu поlумыь, чпо
ряоом случаuно рсзряоuлась вuнповка, u пум попа,ла в яеня. Все
эrпо про.воuаlо меньше чаv за секунф. В слеdуюцuй моменп Hoan
поdоенулuсц Я упал, 4lлцо уOарuвtцuiь zаловой, ,о, к 

"епалоrу 
об

леzченltю, не чувспв)я болu, Было ч8сmво опупеlluя u w!,йенuя,
co?Haцue пrоzо, чrпо,я ця село pal]eH, но болu в ttрuвьlчlлол| смыс!ле
не оылоr>.
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, Н, М, Ларuохuна

о IIEKoToPьD( вопросдх гJIлгOrrьного нЕмотивировлнного
УПРЛВЛЕНИЯ (ПРИМЕНШГЕ.ЬНО К ПРЕПРДЛВЛНИЮ РКШ)

немmивированкое глаmльtlоо уiIравление представJIяет
трудный для иiосфанных rlаш,ихся фраrмекг русской грммати-
kir. Трулность еm об)rcловлёяа самой природой эmю явления:
глаго.i распространяЕтся связанной синтаксической формой,име-
нп, звачение коmрой не может быть досmверно интерпретирова-
но вне связи с глаюлом, и мOгивировать употребление иМенно

данной падежной формы в рамках современного русскою 
'зыканевозможно. Поэюму усвоение норм немотившрованного управ_

ления основано в зЕачитеJIьноП степени на раOOге памrти, коп).
рYю. однако, облегчает тот факг, чю глагOлы. сходные по значе-

ili.rю, имеют тенденцию к унификации форм управления: их се-

мантическое сходство отрФкается на синтаксическом уровне.
примеры эmго мноючисльнны и подобные семаrпические объе-

дйнения глаголов используются при стукryрировании у_чебною
материiца в практике преподавания РКИ, в результате раOота над

немотивироваiшм управлением способствует и систематизации
лексики, объединению её в лексико-семантические группы, что, в

свою очередь, позiоляет раскрыть пифф,еренциаJIьные признаки
близкж tio значению слов, входящllх В ЛСГ, установить законо-
мерности их лексической сочетаемости. Поэпiму задача выявле-
ниi, описания и введевия в программу обуlеншя семантических
групп глаюлов, сходных по значению и управлению прдолжает
осгаваться акryальной.

Известно, одrико, чm в формировании синтаксической кон,
сгрукции глаюл участвует в своём лексико_семантичесI(ом вФfr-
аiй (лсв). <<В iиrrгакЪисе слова (работают) на урвне ЛСВ>
(Всеволодова, 2000:2l). Отдельныё локсйко-семантические вари,
анты мноюзяачного сJIова проявляются и Ёоспроизводятся в ра}_
ных синтrгматических связях (и синтаксических, и лексических),
благодаря чему в речи многозначное Фlово окавывается однознач,
шм. В-высказьпdнuu Он опносuпся к ,чоuм dрузьям глаmл про-
яыrяет значение 'входить в какую-iибо группу', но при добавле,
нии адвербимьного компонента Он опносцпся к моuм dрузьЛм
pdBHuBo dначенле глагола меняе'тся, он высryпает в лругом ЛСВ
'проявлять своё отношение, поведение относительно кою-
либо/чего-либо'. Явление, когда значенке сJIова полностью реаJIи-
зуется лишь в свойственной ему синтаксической констукции,
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было названо В. В. ВяногрЕдовым констукгивкой обусловленно-
стью значения слова (Виноградов l977; l86-| 87).

Следует заметить, что синтаксически€ связи ЛСВ глагоjI4 ко-
mрые _определяют его значенне, в конкретной сrryацrrи общения
могл быть яе реалиюваны. Например, ёмысл вофоса На чём вы
наспаuваспе! Rне сиryации неоднозначен, так как rлаюл насп(м-
64иь омонимичен, и один из омоНимов прявJrяет Своё значение
при _сочетании с прямым объекюм, кOюрый в д8нном сJryчае мо-
жет Оыть восстановл€н из сlfryации. Таким образом, значение сло-
ва станоаится явлением синтаксllltеским, поскольку оно связыва-
ется с употреблением слова в опр€делённых сиfiтаксическкх свя-
зях и в определённой коммуникатttвной сшryацпи. С друюй стG.
роны, синтаксические связи слова помоIают при восприятии тек-
сm определить, в каком ЛСВ оно использоваilо.

В случае мнок)значных глаголов наблюдак}тся два вида
взаимодействия значения глаюла (его лексико-семантическоm
варианm) и формы управляемою слова: l. Форма уirравляемоm
слова при разJlIfiных ЛСВ одинакова. 2, Значение КФlцою ЛСВ
проявJIяется в сочетании с определённоfi формой управляемого
слова. В первом сJryчае, т.е, при совпадении управляемой формы
значенltе глаmла опредеJIяется лексико-семантическпjtlи кJIассами
слов, входrщlлх в рilсшнренную cтpyкrypшylo схему предложения.
Так, глаюл влduпь проявляется в ЛСВ 'подчинятЪ сёбе, охватьь
вать', образуя прештоrсeние со значением состояния ппца (Им впа-
dел азарtп), при условии занятия позлцпи NTB. пменем лица, а по-
зиции Nим. - именем со знхченl,tем эмоцltонального состOяния
или некоmрыми словами, слуJкащими косвенным обозначением
иктеллеrryальноrc сосmяния @олодина l989:95).

Можно прlвести ещё один пр6916р aчвиспмостrt значения гла-
mла от принадлежности не только объектного; но и субьектного
компонента РСС к определённым классам слов. ЛСВ вариант гла-
rола опреdеляmь 'пооryжить причиной чего-л,; вызвать что-л.;
обусловrrгь' проявляет своё значение при условии заняткя пози-
ции Nим. пропозитивным именем (Ср, Тuп lquспаллчческой ре-
шёпкu опреdеляелп спwкпуру вецесПм u Лаборанm опреdеляеп
спрукпу|,у веlцеспаа). В первом ЛСВ глаmл является логической
связкой, обозначающей причпнно-следственкые отношения меж-
ду дsумя пропозицliями, во втором - обозначает конкретное мен-
тал ьное действяе.

Сообщение' учащимся не mлько модели управления глаюлs,
но и лексико-семантических классов Фlов, Koтopble занямарт син-
такси.rеские Iюз!щии в эmй модрлп прп ра]ньж ЛСВ глагола, по-
зволяет им но mлько ftолнее ИспоJtьзоватъ коммувикативные вОз-
мo)кности ;глаюл4 но я с(ютrcсти бьём значенйй глагола в рус:
ском и родном 

'зыке; 
а'таюке осознать сиitонпмические свrви как-

дого ЛСВ,(Оr &rаdееп заlаёй - uмеепЭемлю -у не2о еспь земrп -
он влаdелец звмцц- ,ОН 

_ влааееп оружаеi4 - yMeein па|воваплffi
wJ!сuем; Им влйеёп беспокоtлСпво -он беспокоuпа, беспоtсоен),

Обратимся к-фктаli, кЬгддi рdзнЁе ЛСВ ГлаrOла реализуются
в разных синпlксшчёских lоЁструкцйх:' В' Йчсстве примфа тёё
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ного взаимодейсгвия значения глагол9 и ею синтаксических свr-
зей рассмотим |лаrол cJledoBat?lb. В словаре Ожегова отмечены
четыре его лексико_с€мантическкх вариант4 ти из которых соче-
таются с определённой формой управляемого имени: с,rеdоваmь за
* NTB., 'слеdовапь +Nдат.. слфовапь ,с + Nрод., и все < ,..>
провоdчлu взzляdом Марка Крыссlлова, коmорый мвнул рltкою
ареспованному, покозывм, чпо поlп dоласен отеdовшпь за Hu-ttt
(Булzаков). 3а первым ,полчком поаrеdовqл аuьный взрыв, oHu
lпя<,опuлuсь невомлоэtа!оспью arcdoaatab своu обряОлrм (Варла-
мов), Кас олеФеm u, вашеzо dосье, вы не Bcezaa dейспвуепе в
рttмкй закона (Акунин). В одном из значений эmт глагол упот-
ребля€тся с обязательным обстоятельственьlм распространите-
лем, представлrющим собой своболную форму имени. Поеф сле-
феm dо спtанцuч Бoltulsao со есемц осrпаноокамu.

В мноюзначном глаmле как известно, есть общие семантиче-
ские элементы, общие семы, коп)рые не дчот ему распадатьоя на
омонlлмы. В ЛСВ глагола происходttт акгивизацп, частных сем,
кOrcрая определяет различие их спнонимических связей, вхоrце_
ние в разные ЛСГ, во многих случаях эта акгивцзация сопря,кена
с изменением формальных си}паксических связей, т.е. с измене-
нием формы упрвляемого имени.

объединяющей семой лсв lлатола слеdаваmь можно счгтать
'быть после чеm-либо'. В ЛСВ 'дsигатюя следом, непосредствен-
но за кем-, чем-л.' акгивизируЕтся сема движения в пространстве
(идти, двигаться после кого-л.); в ЛGВ 'насryпать, пояRjIяться по-
сле чего-л.' активизируется сема двиl,(ение во времеви (mметим,
что ?то значение реiцнзуЕтся при условии занятия субъектной и
обьектной позиций именами пропозитивной семантикиi в словаре
О*сеmва этот ЛСВ ддётся как переносное от первою значения); в
ЛСВ'поступать согласно чему-л. или подобно кому-л.' активизи-
руется сема подчинения, и Е зтом вариант€ глагол входит в лекси-
ко-семантическую группу глаюлов подчинения/неподчинения
(полчиняться чему); в ЛСВ 'быть результатом' активизируется се-
ма вывода из описанвоm факта (выт€кать ш чего).

Разные ЛСВ глаюлов вступают s разяые синонимическпе
связи, выявJIение коrcрых в некоторых случаях позволя€т лредпо_
ложить форму управлrемою шова, коюрая взаимодействуgг с
данным значением глаг(}'lа.

Прелставляет lrtперес связь синтаксических характеристик
ЛСВ с его положением в системе значений глагола Так, напри-
мер, (}тмечено рлtличие с}rнI8ксических связей ЛСВ, сгражающих
прямое и переносвое значение глаmла, Переносные значения llв-
ляIогся более абсФактными и поэmму, как отмечает
Ю. .Щ. Апресян [Апресян 1974:l50], требуют для своей реалпзации
больчrой поддержки от синтаксического контекста. Так, перенос-
ное значение fлаголл краснепь - tстыдиться' 

реализуется только в
констукциях за + NTB иrtи персд )- NTB, (краснепь за cbtHa,
краснепь переd mоварuulалu). Прямое же значение }того глагола
не требует обязатыlьного распростаненкя (пример взяг из работы
Апрсяна). В прямом значении краснепь входt{г в масс глаполов
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обозначающrх измеве ие физичсскоm сосmянпя субъект4 в пе-
реносном - в класс глаголов, обозначающrD( змоционаIьное со-
стояние субъекlа. К эmму можно добавить ещё ряд примеоо".
l лагол бреduпь в абсолютlвном (безобъекruом) 'чпоrйблени"
проявляет своё прямое значение .говорить в бреiу- а тdкже бес-
связно во сне' и входит в класс глаголЬв состоiния (Бошвой бое-
dииL В перелосном.же_значении, распространяясь Фор"оЙ N;;.
(()н бреdап Ипалuей\ бреduпь входит в KJtаcc ментiлiных глаго_
лов - !постоянно мечтает, юворrrг об Италии'. Глаюл обернvпься
в прямом значении фщическоm действпя .повеDн\'tь mrioBv_ ,,lr-
ловище назад, в сrcрну' таш(е не тебует обязаlйьноm рjспрЬ-
страненияl переносное же еm зЕачение .прикять иное напрЬеriие
(о лелах, событиях), првратиться во чю]н.'реалrвуетс"'в Ko"ci-
рукчии с NTB, Она просчuпывма каа,фый сdой алй, попому чmо
ouluoкa Mo?Jla ооернупься Ом нее смерплельной @ой (,Щачrкова).
l лагол ,lцуmuпь в прямом значении не требует восполнения обь-
ектом (цlуlпкu uLупuпь оккlзяонально), лереносное же ею значе-
нfiе'относиться несерьёзно, без должноЬ внимания' требует
ооязательного восполнения: uоллпuпь с оzнёМ, utупutпь зdорЫьЫ.

осознание взап{одействия значенпя глаmла и ею синmкси-
ческих связей помогает иностранньш учащнмся предотвратить
речевые затуднения, связанные с н€умением использоваiь уже
известно€ слово в друлом Лсв, в иных синтаксических св"зях.
расширяЕт словарный запас rlащихся, так как позволяет полнее и
сво(юднее оперирвать усво€нными лексическими единпuами.
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К. Х Лунd (!анчя)

О выБорЕ пддE)rа в свяючньlх конструкrшях
(Это - coPrr^ET - N|6}

Русские связочные предIоженltя со словом эио создают опре-
деленные тудности и ]urя исследователей, и для студенmв- изч-
чающкх русский язык как иностранный. Трудности-возникают'в
тех случlutь когда тахие предlожения употребляются не в настоя-
щем времени, а в Других вFl€меяах (изъявительного наклонения) и
в соспагательном наклонении. Это связано с тем, чm в последнем
слрае обнаруlltиваются две разные струкryры: еФIи в яасmящем
времени (с нулевой связкой) именная группа стоит всегда s имени-
тельном падеже ф1) и о глагольноtчt iогласовании mворить не
пр}тходится, m в прошедшем п бу.ryщем времени и в сослiгатель-



время
эm

время
Эю

Сор1- N5

?го
Эю быпо

Прошелшее время

накJIонение
-N1

былаЭm
Эm*
Эю

Holll накJIонении именная группа ставится или в именительный
(NlI или в творительный (Ns) падеж, и связкt в зависимости от
этою согJIасуется или с N|, или со qловом эrzо. Это можно проlл,л-

в

Наличие этих двух типов конструкцпй вызывасг дискуссии и

рiлзличные толковiлниrl как в области синтаксиса и морфлогии, так
и в области семантики. Прелметом данной статьи являетýя семан-
тика этих конструкций, точнее, крит€ри]t выбора говорящим или
mm, или друюm типа. Но перед обзором литературы по }юIuу
вопросу напомним о суrи продолжающейся дискуссии вокруг син-
таксиса и морфологии этих констукций. Разногласия здесь вызы-
ВаЮТ ИМеННО ПРеJulОЖеНИЯ С Nt ВНе НаСmЯЩеГО ВРеМеНИ: еСЛИ
часть исследователей и в случае с N5, п в сJryчае с NI рассматива-
ет эло как укiвательное месmимение в функцип подIежащею и
до]tускает кобратное согласоваЕиеD с именной частью скаrуемою
(Грамматика-60: 5l9; Adamec 1973: 49; Nichols l98l: 5l; Валгина
2000: l09), m другие ндtывают подIежащим именную группу N1,
исходя из формального крит€рпя, чm связка согласуется именно с
ней (Пешковскl.rй 200l: 235; Сгосkеtt l97б: 424427). В посJlеднем
случае слово эйо такryется или как месmимение, входящее в со-
ставное именное сkазуЪмое (Воп-аs, Chгistiah 1963: 13), или как
частица, коmрая как бы выводится из синтаксическою анапиза
(Николаева I985).

Перейдем к обзору лит€рryры по семантике данных конст-
рукций. Здесь больще единодушия, хотя и здесь мнения не во всем
совпадают.

По утвержденпю П. Адамц4 когда слово эrrtо укlт}ывает на ка-

ryю-то субстанчию, эта субсганция идектифиuируется пли квали-

фиuируется свяtочным предложением и именная группа доJтжна
стоять в именительном падеже, а когда Фtово эйо являетёя проно-
минализованным обозяаченяем какогоJто события, действия или

факта, то прелложение дает оценку этому событию, действию или

факry и ийенная фуппа мо?кет (выделеrю нами) стоять в твори-
iельном падеже (Adamec 1973:49). Последнее набJIюдение под-
тверждается Д. Крокет, согласно которой iворrгельrнй падеж
возможен mлько тогда, когда слово эио заменяет собой предложе-
ние, mчнее, представJrяет предложевие в гrryбинноfi струкryре
(Crockett 1976: 426). ,

Н. Д, Арупонова (l976: 320-325) и L В. Падучеsа (1982: 8l)
утверждают, чm когJцt слово эио уqOтреOляется в суостаtfтивны,х
связочных прелпожениях идентификачии, как, напрнмер, в пред-
ложении Эzо б*l Коля, возможен mлько именит€льный падеж
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(N,),' Чm к8сасгся уhотебления N5, m оба авmра отмечают мар-
кирован}rуо, предикатпвность именной группы в творительном
паllеже, чю исмючает использование прелложений с N5 Дlя вы_
ражэнпя идеrrги_фикации. Кроме mю, Е, В. Падlчева подобно
Il. Адамцу и ,Щ. Крокет, указывает, чm во всех уirотреблениях с
творительным предикативным (например: Эпо было iеолсйанно-
сmью, опкрыпuем, _каmаспрофой, мукой, раdосmью, раdоспнььмсоЬыпцем, за2аdкой, прuчuной) слово ?rzo имеет не пDедметный- а
предикативный ант€цедекг (падучева l98l : 7з).

l lохожее, хотя не совсем идентичное описание значения двчх
типов конструкцИй предлагает Дд. Николс. В прдложениях с l,
она видиr характеристпку антецедента ФIова эйо, когорый, по ее
словам, часm, хотя не всегдЕ представляfi сrryацию. Чm касается
предложений с N|, m они моцп облалать i.rлентифичирующеfl
9ункциеи. имея в качестве своего а}пецедента сущность (entity)
или индявидуума (individual), но, как отмечает Дi. николс. лоед-
ложения..слN1, {Р!Щ! mю, могуг облаrtать и iарактеризуюi!еЙ
функчией (Nichols l981: 49-5l).

Как видно, сРкдения о семантике и условиях употребления
двух типов конструкчий распадак)тся на две часги: вd-первых,
описывается знаqение самой конструкции, а во-вmрых, фрЙули-
руются цебования к антецеденry. Подытожим излiженнilё вilше
тOчки зрения:

. предложения с N5 имеют тOJIько характеркзуюuý/ю, оце-
ночную функчию, а предtожения с N, служат Ья ипеЙтибим-
ции ант€цедента, но могут использоватьсл и для его харакгери-
стики.
. В предложениж с N5 слово эио ймеет акгецеденmм нечто
вроде сrryации, глубинного предложениrl или прдикативной
единицы, а в предложениях с N| аНТеЦеДеНmм может быть, ло-
мимо этою, сфстанчия, предмет, сущность. индивилWм и т.п_
Кроме mго, по угвержденЙю Дж, Нi;колс, в Ьд"ничньiiсrryчаях
ант€цеденmм предложениЙ с N5 может быть и не ситуация.

_ _Ц**, если на время отвлечемся от посJIеднеm угверждения
,Щж. Николс, сказаннЬ УпомянlrьIми авmрами сводится к тому,
чm. с преlиожениями с N5 связаны ограничения по осуществляё-
мой m*и функчии и по характеру ант€цедента, в ю время как
преlцожения с Nt свободrн m подобных ограничений. [iолучает-
ся, что рассмативаемые два типа констукциf, образуют как бы
привативЕуIо оппо_з_ицпю, маркированным членом коmрой являсг-
ся констукция с Ц. Однако это несколько упрощеннЬ картина,
поскольку, как известно, есгь сJtJ.чаи, когда все-таки необходимо
пменtтуо группу сплвить в творительный падеr(, как, например, в
преJUIожениИ Эmо было наспояцuм опкровенuеrr. Обра]тимся к
этим и подобным прймерам.

' В сцюmм смысле такие пЁдюrrевия, по мяоrию Н..Щ, Арупоновоfi, вообще
лишены подлфl€щеrо и сказуемою, хотя они lцемтся яа тЕму и рсму (Арлюно-
ва 1976:325).
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В качестве мат€риала для аналгза был использован больцrой
массив элекгронных т€кстов: во-первых, Уппсальский корпус
(ww\y.slaviska.uц.se/komus.htm), коmрый содержиг один миллион
словоуlrотреблевий и сосюrг из художественных, журнаJtьных и
газетных тексmв с l9б0 юда по 1989 гOд; и, во-вторых, корпус
русской прозы ХХ века (вкпочм А. П. Чехова) обьемом в десять
миллионов словоупотреблений, собранный нами в Интернете,
главным образом в элекгронной библиотеке Алексея Мощкова
futццt ]iЬ.ru).

Объекmм для анализа были выфаны предложения в про-
шедшем времени, т.е. наиболее мноючисленнаrI группа, а также
прелпожения в сосJrагательном накпокециtt. Кроме тоm, из прак-
тических соображенпй лля отбора релевантных предложений был
сдеJIан поиск mлько контактных сочетаяпй эпо был* (т,е, эпо бы"l,
эпо бьtлq, эпо бьuu, эпо бьtло),

Итак, в двух корпусах общим объемом в l l миллионов слово-
употеблений были наlцены примерно 3600. предложений, mве-
чающих нашим критериям. Из них mлько l38 предложений ок4за-
лись с именной Фуппой в творительном падеже, чк) равнлется
з,8 %.

Преллагаем рассмотреть зти примеры в слефлощей последо-
ватепьности: сllачаJIа преlцожения, в коmрых к)зможен только
именительный падеж, заrcм предложения, коmрые более или ме-
нее свободно догryскают и тOт, и друrOй падеж, и, наконец - пред,
ложения, в которых возможен только творитеJlьный падеж или в
которых он явно предлочтителен.

Однако перел этим всрнемся к )тверждснию [ж. Николс о
том, чт0 а преJUlожениях с N5 антецедентом слова эио в редких
с.ilучаях можЬ быть не сиryация, а нечm друmе. В босвование
этого }твержденпя авmр приводит прелпожение Раньие эпо было

руслом поdземной peru, коmрое, по мнению ее информанта, явля-
Ься допустлтr,tым вариантом исходного прелложенtlя Раныае эtпсl
было русло поёземной рекu. ,Щж, Николс обосновывает догryсти-
мость, по мнению информаrпа, этого последнего пр€Jцожения тем,
что оно якобы имеет характеризуючrуо функчию.' К сожалению,

М. Николс не прпводит коrггекст, в котором появляется исходное
преlшожение, но по библиографr+{еским данным можно его вос,
сЙновить (здесь и в дмьнейцем выделено нами):

(l) Утром на слеryющий день я пошел осматривать пеще-

ры в извесжовых горах с правой сторны Арзамасовки
против устья реки Угловоfi. Их две: одна в99рху на горе,
прямая, похожая на шахту, Jцина ее около l00 метров, вы-
сота от 2,4 до З,6 метра, другая пещера нarходится внизу на
склоне горы. она стцlскается вниз колодцем метров на

дв€надцать, затем идет наклонно под углом I0 гралусов.

' по 1"."ержrенrrю Дд. i{trколq альт€рнаtивцый творшr€лышй пsде{( предло-

женrъй информаrfюм. показывает, {m речь в дрйствшrельности идсг о xapaKre-

р*у,оa.rо ,,,io (Тhе iпfоrmапt's аftеЙilt imbumental shо,дs that it is iп fact

chaгacteriziлB ёtо) (Nichols l 98 l : 50).
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Раньше это былО русло подземной реки, (В.К. ADceHbeB.
По Уссурийскому краю)

_ Ана"lиз уломянутых lЗ8 предложений с N5, найденных в двух
оораOотаннь,х нами корпусах, выявил одно предIожение, котOрое,
кажется, подтверждает языковое чутье инфрманта Дж. Николс:

(2) Вот наконец и вершина земляного горба. Алексей, еле
перево,Iu дьпание и судорожно глотая воз.ryх, поднял гла-
за.поднял и mтчас же опустил - таким сфшным показа-
лось ему то, чm открьiлось перед ним, Несомненно, еще
нед9вно эm бьшо небопьшой лссноfi деревенькой.
(Б. полевой. Повестъ о настоящем человеке)
и в этом прел,ложении аятецеденmм слова эио являстЕя нечm

вещественное, а не сrr.ryацпя. Слово эио отсылает к каким-ю ос-
i:D таткам, Gлеlвм деревни. Но означает ли эm, чю предложение яв-
7 ляется харакIЕризующим? Дмается, чm нет. Речi идет об иден-: тиФикации. Uднако ослп всмот€ться внимат€льнее в оба предIо-

жения, можно обнаружить одiо сходсгво, которое, по нашему
мнению, проливает свет на употребление падежей: оба пр.л.llоже-
ния выражают, чm положение дел, коmрое описываsтсr, больше
не существJеТ или, инымИ сJIовами, чтО эm положение дел анну-
лировано, Поэmму выдвигаем гипот€зу, чm идентифицирующие
связочные RреlUlож€ния (ант€цедентом кOторых являются не-
сиryации) могут иметь именную группу в твоЪительном падеже,
если они вырФкают положение дел, коrcрое }rке акнулироваяо в
момент наолюденип.' (Jднако rгот вопрос цебует отдельного рас-смотр€ния. Ввиry релкосги эmго явления, йоmрое MolKHo охарак-
теризовать как особый случай, мы не булем приiимать ею во вни-
мание в дальнейшем излоr(енни и для наrчri пракгических цеJ.Iей
соглi!симся с распростаненноf, точкой зрения.' что антецеденк)м
сJIова эйо в свк}оЧных предложениях с NJ вне насmяЩею времени
можgг быть mлько сиryация.

итак, перейдем к рассмотенl,rю упомянуrых тех групп пред-
ложений.

присев на задние лапки. притаились между ними. Это то-
,ке бьши бугылкн, но длi самых релких лекарств. (В. Ка-
верин. Много хороших людей и одi.tн завистник1

' ОЬпtдеrие понгпrя <момеrл наблюденио и ег0 испо,ьзовавия в анlцкЕ
т€ксгzl cм.t налримФ, r рабоrЕ (Паryчева l 986).
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И злесь оба указанных параметра позволяют предсказать обя-
зательность именительною пад€ж4 поскольку эt?lо отсылает к
преJIм€ту| а общее зяачение копструкции - идентифиkация. Пе-
рейдем к следующим двум примера},:

(5) В городе, где жила Таня, должен был открыться ,Щво-
рец пиоRеров, Эm был превосходныfi дворец!
(В. Каверин. Песочrъlе часы)
(6) Тайник наlllли мы, азовские археологи, хмурым но-
ябрьским днем 1986 года. И это был богатейшпй, поriс-
тине царскпй подарок. (Е, Беспалый. Курган с сюрпри-
зом // (Знание-сила>, l987, 6)
В этих и многих подобкых примерах тоже вq}можен mлько

именительный падеж. И этому сдотsетствует то, что антецедент -
предмет, а пменло,Щворец пuонеров й rrrайнzк соOгвЕтgгвеgЕо. Но
как со вторым параметром? По в€ей,видимосги, речь здесь идет о
характеризуощей, а не идеrпифицирlаощей функции предложе-
ния, Подобное наблюдение,- правда, в несколько друrом контекст€
- сделшIа Е. В. Паryчева, В связи с примерм Велосплrеduсп свер-
нул на боковую улочtЕ. Эmо бьtп совсем еще мuльчuшка (Падуче-
ва 198l: 85) она юворит об отчетлпво оценочном значении имен-
ной группы. Так что ди активного владения русским языком ,кsк
иностранным ссылка на общее значение консФукции сама по себе
мало qто дает: в данном сJryчае опредеJlяющим для выбора падежа
явJlяется антецедент слова э/flо. Рассмотрим еще ти примФа:

(7) Коротышка каэt<дый юд летом работал швейuаром-
вышибалой в рсmране кЧинарD, и это,были лучшие ме-
сяцы erт rкпзни. (Ю. Трифонов. Предварительные rrюги)
(8) Думаете, не спрашюсь? Еще как! }r0, братец, бьша
бы у тебя о,tишком райская 2кизнь, (В. Распутин. Живи
и помни)
(9) Она сказаrI4 чтq Серг€й почтп не бьвает у них. И чm
мама cкaniura о нем: (отрезанный ломоть). По-моему, она
не права. Он любпт нас) но как-m хоJIодко любшт. Все-
таки Maлta дJlя него - мачеха.
Это был прерывавшийся разговор, но Ирине каrаJIось,
что он не прерывался. (В. Каверин. Силу}т. на стекле)
И в этих примерах возможен mлько именительный падеж. Но

в отличие от предьцущих чsтырех примеров не совсем ясно при
первом взгляде, к чему отсылает эио. Однако при более внима-
тельпом рассмотении обнаруживается, чю слово эио во всех трех
последних пркмерах пмеет подразумеваемый аtпецедент, коmрым
является синтаксическая вершина (определяемое словоl главный

компонент) именной группы, т.е. соответственно месяцы, )lct Hb,

раз?овор. Так, пршмер (7) можно перифразировать сл€дующим об-
разом,, u tце леmнце месяцьt каuФый zol, кофа Короtпышка рабо-
mал uвейцаром-вышuбмой в респорше <Чuнарь былu,лучutuе
месяцьl ezo эrсuзнu и]lи просто: u эцч меQяцьl бьtлu лучшuе месяцьt
еzо 2!сuзнц, Если слово леслqы явл8ется понятием, коmрое с тру-
дом поддается катеmризации как относящееся или к сиryациям,
или к предметirм, сущкостям, лицам,,m слова Jrсизаь п рвZовор,
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безусловно, ближе к сиryациям, к предикативным единицам, По-
эюму можно было бы ошибочно под)д{ать, чm в этOм случае воз-
можев творительный падеж. В этой связи приходится сделать
)точнение: по-8идимому, предIожония с Ns долх(ны иметь антеце-
денmм не просто предикативную единиlry, номинализованную
пропозицию, а именно глфинное пр€дложение, развернуryю про-
позицию. Такие примеры приводятся ниже,

тоJIько тогда,

' ОФацасм внимаяие на m. чш в примфах со словом ,цxrdaа аtпецедскrом
с.lова эло ФDDкит яе все прошддцее предю)Iениq а тOлько еrо дrкl,умнaв часть
(дш обсумения понятtл, (диtстум)} см, Бал,lи 200 l : 56 и сл.),

з9

антецедеЕюм явJIяется разверц/тая пропозиция или несколько
разверtttтых пропозиций, появляются условия для более или менее
свободною выбора между N1 и N5. Такое относгтельно свободное
варьирование возможно очень.часк)| хотя не всегда, о чем лойдет
речь в тетьем разд9ле. В качестве примерв можно привести пары
(l0)-( l l) и (l2}(l3)':

(l0) Усатый шофер выскочил на мостовую, вытащил из
кармана полицейский свllсmк и зiLливисто засвистел. }го
бьrло дIя меня поllной нсоrкцIанносгью.
(К.Паусmвский. Повесть о жизни. Беспокойная юность)
(l l) ,Щействительно, в тележк€ стояли чиgтенькие бидоны
с кероспном. .Щля Гаврика это была п(мная н€оlIсrrдаlt-
но,сть, (В. Катаев. Белеет ларус одинокий)
(l2) Я сказал, чm Гаргвиц по-моему, сеrtчас не берт уче-
HtlKoB, он очень занят в институте. }m было пDавдой.
(Ю, Трифонов. Прелварительные иmги)
(l3) Гола три mму нfr}ад в шкоJIе ювориjIи, что Ромашка
слит_ с открыruми лла}ами. }го бьща правла.
(В. Каверин. фа капrгана).
в зптх пilимерах Вряд ли можно указать на какие-либо тен-

iенции или объекгивные фа(горы, коmрые определяли бы упот-
реьление тою или иною падежа. То же самое можно ckalaтb о свя-
зочных предIоженrях с такими словами (именными группами),
как капаспрфа, мука, раdосtпь, раdосtпное собыпuе, 

-заzаdка.

КОmрые были упомян).ты выце в обзоре литераryры. Тут, видимо,
речь идет о личных предпочт€ниях. В лругкх случаях можно уло-
вить определенкую обц{ую тенденцию к употребленпю одЙою
ладежа} xol.ll второй падеж в принципе mже возйоlкен без измене-
ния смысла. Эm, например, предложения со ФIовами прччuна или
ооказФпельсmво, в которых _чаще вс€ю встречается творитФьный
падеж. l енденlшя к упоlреблению творительного падежа набло-
дается также в рrlце случаев, когдд в предложении присутствует
много харакгеризующих элементов. Более юm, если наличие ха-
рактеризующих элеменк}в может способствовать выбору твори-
тельного падежа, m их отсутствие, наоборот, может способство-
вать выбору именительного палежа. Сравнйте лва корпу_'сных при-



мера (l4) и (16), где употебляется ]зорительный паде}к, и два(оOрезанных)_ варианrа (l5) и (l7), в которых предпочтительнее
имеяительный падеж:

(l4) каждый день рядом с ним умпраJIи хорошие люди,
нисколько не меньше ек) нцеявrлиеся жить, умирали, ш
это сдмо по с€бе было такой чудовuщной небправеьпи-
воgгью, чm, глядя на нпх, не н (одил сил думать о себе.
(К. Симонов, Соллатами не рождаются) '
(l5) Каждый день рядом с ним умrраJIи хорошие люди,
нпсколько не меньше еm надеявши€ся жить, умирали, п
это. была весправелливость (было песправел.riпЙстью1.
(lб) Провести два-три дня в незвакомой городе, загляды-
Biu в магазины, м)веиt церкви, знакомясь с рыбаками, если
mрод ск)ял на р€ке, }UIи с охсraниками, если вокруг были

. лес4 - для нсm со студенческих лег уто было любимым
lrтдыхом и развJIеченп€м. (В. Каверин. [вухчасовая про-
ryлка)
(l7) Провести два-тlr дм в незнакомом городе, загляды-
вая в магазины, музеи, церкви, знакомясь с рыбаками, если
город сmял на реке, или
леса, - для н€го это был

с охOтниками, если вокруг были
mдых (было отдыхом).

kilk иностранным, представляют т€ - достаточно немногочислеп-
ные - предложения, в кOmрьж возмож€н только творит€льный
падеж иJIи в к(}юрых он явно предпочтrгелен. В ттом вопросе бьь
вают значительные расхождения среди носителей языка, и зачztс-
ryю дФке довольно категOрические заявленпя mю l{ли иного ин-
форманта о недоrryстимости, например, альтернативноm имени-
тельного паДежа потом опровергаются лругим информанmм, либо
в достаmчно оольшом массиве электронных тексп)в современного
русскою языка все-таки удается наfrгп примеры, доквывiлюu_(ие
возможн{)сть такой альтернативы, С другой сmроныi можно ука-
зать на Факmръt, которые способствуют употреблению творитель-
ноm падежа. }ю наличие характеризующих элеменюв, йк упо-
мянуm выше в связи с примерами (l4) и (Iб), и зm абстраlfiный
характер существительных (именных групп). Кроме слов прuчuна
и dокqзаmельспво, коmрые были названы вышЪ, к таким iущест-
вительным относятся, налример, заблуэкdенuе, напц|енuе, по-
пребноспь. Есть еше опин фкmр, коmрый был вьiiвлЬн в ходе
аналWза найденных рел€вантных предложений. Оказывается, что в
ряде сJIучаев, когда в связочном преrшожении высryпают суtцест-
вительные) которые упmребляются не юлько в прямом, но и в пе-
реносном значениIl, не только в конкретном, по и в более абст-
рактном значении, выбор или ltменrгеJlьною, или творительною
п:цежа сJIужит для раlгран}+{ения этих значений, В этих случаях,
как правило. обязательно употребление опрелеленного пiлежа:
именительного дlя прямою или конкретного значенl,tя и твори-
теJlьною для переносяого или абстркгногg значениr. Привелей

ип инт€р€с для тех, кю заниi{ается русским языком
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несколько примеров рботы такого механизма скятия возможной
полисемии:

(l8) После поклонов оfllу и матери он слаJI поклон и ни-
жайшее почтенп€ Наталю Мпроновне, Какая бы неведо-
м:м причина нп побулила еm на зю, но для HaTa.llbи уго
было толчком: в первое же воскресенье она собралась
идти в Яюдное. (М. Шолохов. Тжий ,Щон)(l9) Как mлчком его скинуло с к)за наземь - нэmбыл
тмчок надзпрsтеля. (д. СолжениIьtн. В кругэ первом)
в (l8) слово лотчок употребляется в переносном значении как

синояим побудительного факmра и ставитсi обязательно в твоDи-
тельный падеж, а в (|9) полчок уtлотребляется в прямом значеiии
и сmит в именхтальяом падФке.

(20) Феномен,Щ. означал, что 3убр MolKHo не лобrтгь. Бо-
лее mю - ненавидеть! }го бьшо дIя меня (угкрытпем.

, (,Щ. Граннн.3убр)
(2I) Но я понял. что это ошибка. Имелась в видч Япония.
Древние воздухоплаватели прltняли Японию за Кrпай. }m
бьшо мое первое открытие. Легче всего делать открытия,
лока ничеm не змешь о стране. Щ. Гранин. Сад камней)
В Q0) пол, опкрыпuем имеется в виду нечто неожиданно JUlя

рассказчпка )внанuое, а в (21) слово олкрылие используется в бо-
лее прямом значенпи, поскольку здесь mворитЕя о том, чm cтaJlo
известно| конечно, не в,р€зулыате научных }лсследований, но, по
крайней мере, в контексте mрячеm желания. поэmмч закономеDно
ланное улотребление падежа, хmя в (2l ) можно себеЪрелс.аuпi" n
творительный падеж.

(22) И вm вопрки дбытым Бонье ботаническим иСтинам
Вавилов повсIречал на Памире не карликовую, а гигант-
скую рожь, И это не было едивrrчным явленпем. (<Нау-
ка и жизнь>, 1988, 9)
(23) Похоже на теат: первое яыlение, второе, теть€, во-
семнадцztтOе. Кажлый раз человек является немною дру-
гим, Но между явлениями прходlт mды, десятилетия.
ШулепяиRов возннк в инстиD.те - это было второе явле-
ние. (Ю. Трифонов. ,Щом на набережной)

_ Если в (22) явление употрбляетсi в абстракгном значении как
кфеномен>, m в (23) оно используется в болЬ конкретном значе-
нии, а именно -IЦя сравнения с частью акта (действия) в пьесе.
,д,анное употеоление падежей в двух пркмерах мокно счлгать
обязательным

(24) Мы постигалп азбучные иgгины. Азы капrгалистиче-
ского проrзводства. Так, мы обнаружиля, что бизнес - не

rypgк. fuя меня это было насгоящим откровенпем.
(С. Довлаlов. Ремеaло)
(25) }то было боllественпое огкровенпе.
В (24) слово оикрменuе употребйется почти в mм же значе-

нии, чю и слово опкрыпuе в (20). В rroM переносном значениЙ
закономерен творительный падеж. В сконстуированном примере
\25) опкрове че исполюуеlся в прямом библейском значении как
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непосредственное открытие человеку божественных истин самим
Богом, и в этом случае возможен mлько именительный паде7к.

_ Проведенный клми анализ связочных консrрукuий кЭто -Соц,а - Nrlsll пшвоJиет сделать несколько выводоС, кOюрые мог)т
иметь значеяие, в частности, в пракгике преподамния р)лсскою язы-
ка как иноста}lною. Прдложения с Ns действrгельiо упогребля-
ются редко. 3а исключеtrием специаJIьных случаев, когда пре.{ложе-
ние описывает положенпе дел, коmре в момеЕг наблюдения уже
аннулировано (ср. (l) и (2)), творlтгельный падеж возможен mлiко,
если актецеденmм слова эrпо является развернугая пропозиl_tпя
(гlryбинное предложение). 3а иск.lпочением только чm названного
специальною сJI)цм, преrцожения с N5 выражаrm характеристику
антецедента, а предIожения с Nl выражают либо идентификачию,
либо харакгерисгrrку акгецедента. Сама гю себе ссылка на иденти-
фицируюurую или характ€ри:зуюurylо фуякчию предложения не
ломогает инофонам правliльно выбирть падеж, но в преподавании
можно обраuвть внимани€ на m, чm в сrryчае пропсзичионаJIьною
антецедента rwlичие харктеризующих эJIемеЕюв в предlожении
может способсгвовать выбору творительною падежа, а их oTc)rTcT-
вие - выбору именптельнок} падежа (ср. (l4) - (l7). Кроме Ьго,
преподаватель может указывать на механизм снятия в(х}можной пФ,
лисемии, когда в именительный пад€ж стlвится существитеJlьное, ,

употрбляемое в прямом или конкртяом значении, а творительный
падеж используется для mй же лексемьц упmрбляемой в перенос-
ном или абсгракгном значении (ср. (l8) - (25)).
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П. П. Кузьпuч

ОБознлчЕниЕ сIАтусл JIицл в высклзывлнии
НЛ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

При mм, что существусг обпвr, например, руоская языковая
каргина мир4 у ка,кдою носи:r€JUl языка, у каждой языковоП лич-
ностп яа основе собстзенных представлений формируется своя
модель мир4 имеюuвя, что впоJIне понятно, свою специфику. В
часгности, инллви;фальную модель мира (населясD) определённое
кобщество>, своеобразие организащли и иерархl,lи кOторого 0Фа-
жает особенности мирвосприягия и социмьного поведения язы-
ковой личносТп. Индивидуальная модель мира содержит предиав-
ленне о конкретном мест€, которо€ зiлпимает лицо, включёняое в
этот мир, с mчки зрения возрастной, социlшьной, обрaвоватеJlьной,
профессиональной, - т,е. представление о стаryсе лпIв. Сама язы-
ковая личность, естественво, определяет и собственно€ месго, соб-
сгвенный статус в иерархии <<общества) своей модели мира.

Одно из определений статуса принадлежпт Р. Бслrry. Ло
Р. Беллу, стаryс - это формально установленное }ши молчаJlиво
принимаемое место в иерархии группы (Белл 1980: lЗ?).
Л.П. Крысин рочняег: кТермином ксоциальный стаryс> обознача-
ется соотносительнм (по оси квыrче - нпже>) позиция лица в со-
цидlьной системе, определяемаrr по ряду признаков, присущих
данной сист€ме (мпример, в системж, постоенных по иерархи-
ческому принцrrпу, типtlчнымп являются позицип обладающею
вJlастью главы и обязанных ему подqипяться членов этой систе-
мы)> (Крысин 1991 : 211).

Стаryс можно выделятъ на основ€ ряда признаков, например:
возраст (старший-младший), наличие/отсугствие власти (началь-
ник-подчинённый, глава семьll-член семьи), уровень образования

ТЕОРИЯ РЕЧЕВЫХ ЛКТОВ

(учитель-ученик), уровень ква.лификачик
инт€ллектуальrшй уровень В инливидуальной
модеJIи мира статус лица может быть непостояltным, он может

),

определяться не столько позиIшей лицll в сощлаJIьной системе,
сколько другими факгорами, в частности, ею поведением в сию-
минутнОй ситуацши и отношением к нему говорящего.

В прчессе живого речевою общения mворящий может
иметь рiлlные намерения, в mм числе и намер€ние указать свой
собственныfi стаryс iши обоirвчиь статус другою лица. Идея о
статусе личности может быть передана как прямо, так и в завуаJIи-

рованной форме.
Очевидно, .iTo для прямою указания на статус лица в русском

языке испOльзуютя, во-первых, имена, в семантике коmрых ота-
жены лереЧйЙенiтЬiе ЁilЙе признаки. fiапример: !а u вы, Дкuч
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Пеmровuч, выпейпе u позdравьпе, - tqruбавцла спарlаа, оброtць
ясь к сполоначсаьнutgl. - Вы нtlrо!.ьнuк, он вам ijdquнённый,
Наблюdайпе сьлночка-по, как .маrпь проulу, (Ф, Щосюевский); 8ы
не знаепq с kerl uлrеепе dело, мuлосtлtuвы zocydapb! Я Оuоекпюо
QgHyq Жеспяуов./., (А. Чехов); Хпебнuкв' iаспер ' 

"r*'о.(В. Маяковский).
во-вторых, асиммflричные отношения между людьми опи-

сываются глаголами и отглагольными сущоствительными, пмею-
щими, по термпнологии Л.П. Крысина, социаJIьно ориентировsн-
ные значения (Крысин |997.- 27i), Так, в высказыванЙях с rлЬла-
мh тлпа аресmовапь, команdоваtпь, экзф|ленвапь статус субь€кга
выще gгатуса обьект4 а в высказываниях с глаmлами тиlв апемu-
роваtпь, п9dчшвпуч,_пре!соаювuпь стаryс субъекта ниже статуса
адресата (крысин 1997:211 -27З).

указания на стаryс лиrв моryт содержаться в значении неко-
mрых предложнФ,падежных консФукциЙ с существительными, в
семантику кок}рых включается соцпальный компонеlгг: Эпо tlла-
пье мне пе по вarзрасftt!; Чпо пы сlатм с tупцом Черняевым - а?
Он mебе на мунduр dал dва цwuна qlKHa, а пы спянул всю uлпуку,
Смопрu! не по чulлу берёшь! (Н. Гоюль); Неtцпо я dq не пбЙу
Прu Jпоё -mо пlu уму?' Чй не лмпем цu мебаю, Собраэrаi,
чlпо к чему. (Л. Филатов).

указание на стаryс лиrв можriо усмотеть и в значении неко-
mрых синтаксических фра}еоJIогизмовi МалоО елцё меня кршпuкь
вuпь; Вы мне в сыновья zоduпесь:, Молоко у Hezo на zубй а4ё не
обсомо, чmоб меня суdtttпь... (А.Чехов\; iорабопй Ъ лое; jla я,
маменька, u не хочу своей волtей эrcuпь, ГЬе уас мне своей волей
асшzь1 (А. Островский).

Можно вспомнить, что именно дш дифференциации соци-
аJIьноm поJlож€нпя и демоЕстраllии пониманt{я этоm г!ворящим в
своё время использовiлась частица {:

кСосеd наа нqlч; сумасброduп;
Он фармаюн; он пьёm оOно
Сmманом красное BuHo;
Он dauaM к рlлчке не пtflхоduп;
Всё 0а, ёа неm; не сКО сеп Офс
Иль неп-слl Таков был обцuй zлас-

Названные способы прямоm обознач."- .*$#;i.:"Xb-
смысJIенно передак}т намерение mворящело,

| ораздо сложнее увидеть непрямые, скрытые указания на ста-
ryс лиц,а. Причём тудности в распознавании 9тоm значения возни-
кают не тrлько у инофнов, но и у нос}fгеJIей языка, Вот фрагмент
монолога мOлодоЙ акlрпсыi Я dавапа концерп // Полсuмо меня было
лно2о ецё номеров // (tВ, канал кКульryрЬ, 26.05.0l). Как видlаl,
вторФr реплика существенным бразом меrпег сюдФхйние первой
реruики, которе при первоначаJlьном воспрпятии было эlоива-
лентlю 'я была coltucпKй'. А в результате значеrпе первой реr1лики
складывается из сообщения 'я учqспвdrала в концерпе' н из указа-
ния на статус юворящего лица, который обозначается как повышен-
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выЙ. Рассмотим ещё одно высiвзывание - сцевограФ и художним
по костюмам: Я мнаю рбопаю/ не полько в ttleaпp // Я мноео
спрою// Я сtпрою кuнопеапры/ ценпры веякuе // (ТВ, rанал (ОРТ)),
02.12.0l). В 7юм высказымнии юворfllrrй ]:цже приm{сывает с€бе
одному действия, в коюрых оя принимает )ластие в составе коллек-
тивного сфъект4 выполняя функчии офрмrтеля, и таким обрiвом
повыцJаст (завы tлaEI?) своЙ сгаryс.

АналогичIше выскапывания привJI€карт внпманпе псследФ.
вателей тем, что они догryскают (две разJIичные иЕт€рпретацяи
(одну, при котOрой поJциннflм агенmм действия яRляется лицо,
обозначенное подлежащим, и друryю, при кOmрой оно явJlяется
лишь каузаmром действия, производIщимся над ним или в его
пользу)> (Булыгина 1980: З33). Т. В. Булыгпн4 анlлJIизируя в эmй
связи пред|ожения Она ацtlла себе юбry; Ты хороао прччесмась;
OHu опремонпuровulч кварпчуу; Он лФ в больнuцу, счкгает их
кнеспечr.rфичироваЕвыми в отноlц€нии призЕака ((прямоЙ / кос.
венной агент}.rвности) (хот, именно в сиJIу зтой неспечифиuиро-
ванностп они моцп оm{сывать денотатпвно рамичные спryации):
соответЕтвующее ра}JIи!tие, каж€тся, Hll в каких ыryчаях формаль
но не проявJlяется (и при }том значеншi (косв€нноft агентивности)
всегда противопоставлено неагентивности: про млФlенц4 коmроm
посlригли }tли положI-IJIи в больниtry нельзя сказаlъ Ребёнок пg-
clllPu2g илu РеfФнок лё2 в бальнuлу)>, (Булыгина l980: З33 - 3З4).'

Ю. Д. Апресян видпт в этих спучмх (с}rryативнуо неопреде-
ленность) и

лать Р

чm (в русском lзыке глагоJlы с бесспорной
значений типа 'делать Р' - .'каузировать кого_л. д0-

в свою пользу' представJrены достаточно широко; ср. Пiйр
ulьёm косmюл <чuпчлп об)вь> YS. ПЫtр uльёп коспюм о моOном
аtпелье <чuншп обвь в блtuж,айалей масперсхо >, Он бреепся YS.
Он бреапся у оdноzо u поzо ,Ее парuкллсероr (Апресян 1995: 93).

Всгаёт вопрос, почему mворящий выбирает именно эти язы-
ковые средствц поч€му не изб€гаЕт неопределённости и двусмыс-
ленностп? Можно пр€дположrгьl чm или реальrшй субъекг дейст-
вия не релевантён дIя говорящего, lljlи, напротив, говорящий
стремится к такому способу выракения своей мыслц кmорое до-
пускает неоднозначное, истолковавие.

Обратимся к примерам: Боz насылаl на Hat4t земпю zJ|ad, На-
ро0 завьlл, в мученьм поапбм; Я оtаворuл uM экutпнuцьa, я аaаrпо
Paccbutalt u}l, я чм сысюл рабопtl - Онч эrc мем, беснуясь, про-
клuналu! Поасарцый оzць ttx dомы uспребuц Я высmроup ur| но-
вьrе JruJauца- oHu эtс леня l1оэlсаром упрекаtu! (А. Пушкин);
<<Унччпоэtсuлпь Лtlзавепу было па< же tлруdно, как лЕрерqrапь
яблочноzо черм-проволочнuка. Koeda её прпuлч uлпрфомпь за
наруlценuе паспорпно2о реаеuма, она )пке юIпuлаь в dруааu мес-
mе, u Нuна посьutаzа оmряdьt ttlyOa, Лuзавепа пряmutась в tюdBa:



пй - EuHa заIпопlaма поёволы; она ночевсла в сqрqм - Нuна
сносuла сараа: н(жонец Лlхrавепа соадq на Nеm u спала лпеньюr,
(Т. Толсгая).

В приведённьн высканванил( tоюрящпй вольно лци невольно
пршIисывdет себе riли лш.ry, назывzlемому в trооиции ]юдIежащеm,
опредQлённые действия, совФщекше другими, и таким образом яе
тOлько сообшЕег о событии, но и поп)лно пнфрмирует о mм, как
говорящий оцениваsт статус лица' оfoвначенноrо в подюкtщем .

3наченио всех выделенных глаmлов можно интерпрегировать
как'организомть, обеспечить, инспирпровать чю-либо'. Именно
эта семантическая (добавка)) пd}воляет в приве!ёнtшх примерi!х
акцентировать статус лtllв и оценить ею как высокий. '

Интересно, чlэ, например, во франщвском языке в этих clly-
чаях булет использоваться специальная конструкция с глаголом
/aire + пнфинитив со значением 'прпказывать', 'заставлять', 'при-
нуждать'. кВо фразеlе пе/аis uпе robe субъекr глагола se/c}e сам
реализуЕг действие, о котором идёт речь. Во фразе je tпе Jizb faire
uпе robe субъекr предложения не реализу€т действие, обозхачае-
мое глаголом /аrlе, а mлько побуlклаег к ею реалtтзации. Этой
фразе в русском языке могут соотв€тствовать 3 вариаmа:

l, Я чlью себе мапье (если в данной сигуации информачия о
реальном исполнrпеле дейсtвпя интереса не предсгавляет).
2. Я uью сбе tааtпье (не сама) 7 порпнлвч (в ателье) и т.л.
(если трбуется пнформация о способс реалшаrии лействия).
3. Мне шьюп плаmье (перевод поФедством неопределённо-
личной формы)> (Халифман l98l: 'l88).

В высказывании на русском языке в неявной форме можно
обозначить не только повыш€нIfiй, но я пониженный стаryс лица.
Срелсгвом укilзания на более низкий сгаryс собеееднпка по срав-
НеНПЮ СО СТаryСОМ ЮВОРЯIЦеГО ЯВЛЯЕТСЯ, НаПРИМеР, ЧаСТИЦа -:Ка В

сочетании с формами пмпсратива.
словари и грамматики отмечаOт, чю частица -ка смягчает

прсьбу, побукдение. Так, в Малом академи.lеском словаре сказано:
(При повелит€льном наклонении употебляеrся дlя смяпrения при-
кд}ания, ,LItя вьражения просьбы, увеuиния, придава, отrcЁок не-
прriнуждённости, просmты обращенпял (Словарь 1981-1984; l0).
Однако сущесrвуют и другrrе точки зрения. Например, Л. П, Кры-
СИН СЧИТаеТ, ЧТО ЧiЮТИtВ -:Кd OI)DKИT Не ДlЯ СМЯlrlеНИЯ, а, НаПРОТИВ,

lц, усиления просьбы или пофхдения. Его интерпретация такова:
(В пресуппоjиции фраз, солержащшх формы lа{ператпва с части-
цей -кс им'еется нечто вроде слёдпощего смысла: 'ювdрящий,
будучи хорошо знаком с адресатом и исполняя роль, которая к€
ниже роли адресата, счt{гает, чю адресат долкен выполнить ykala-
ния юворящего'> (Крысия 1989: lбl).

Рассмотим ряд примеров.
Полицейский надзиратель - юродовому: CHu.ltu-Ktl, Елdырuн, с
меня пальmо,..; Нйенька,6рап Ейырuн, на мем пальпо..-
(А. Чехов); Фамусов - Чачкому: Д| Длексайр Днdречч, просuм,

lПодробнее 
об эюv см, в (Кузьмич 200l ).
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СflOuаrесь-ка. (Ср.: Фамусов - Скалозубу: Серzей Серzечч, к нам
сюdа.с-) (А. Грбоедов); гордничпй - купl_ч,, Э, лlлtлый, эпо хоро-
urcе суконцо: спесu-к1l е2о lru лrае (Н. Гоголь); Фафиня - воспи-
"rаннпце,, Лчзанька!.. Сudч зdеь, Рас,9ой-ка пеllвый пом; чuпаЙ.
вел)ж... (Д. Пуцкин); поп - рабmнику: ЛcdHo. Не буdеп нам обоuм
наклаёно, Поэlсuвu-ка нq -цоём пфворьe oKarlc1,| своё усефuе u
проворье. ,.. Поdu-t<а сюdа, Верный мой рабоmнuк Бмdа .., Соб+
pu-Ka с черпей оброк мне полньlй, (Д. Пушкин).

Приведённый иллюflративный материаJl покtзымgt, чm вез-
де говорящиЙ - лицо с более высокlа,l социальным cтaTycoмt чем
адресат. и _на эmм фне арryментация л. п. крысина ,кажется
оезупречнои.

Значи,г, дш лица с более низкшл соlшалъным ста,ц-.сом суще-
ствует запрет на использование в высказываннlt форм императива
с частицей -+(а? Огветить на этOг вопрос помоryт описанfiя реаль-
ных жизненных с}rryаций: l) пожилой прфессор, тяжело дыша,
несРг в аудиюрию какоЙ_то стеllд; идущиЙ навстечу студент гс.
ворит ему: <ймайпrе-ка я aуrнесу>; 2) женщина сфлнlтх лег безус-
пешно Iъпается открыть окно в трамвае; молодоП человек предла-
гаег еЙ свою помощы <йайmе-ка я!>; 3) дирекmр хочет испiавить
чm-то на доске обывлений, рrlка не пишет; молоденъкаl секре-
тарша протягивает свою ручку: <сВоза.лrumе-ка моюr>,

Как видим, в }ткх сиryациях все р€ruIики вполне ест€ственны.
Обцим для всех эпизодов яRIяется m, чm лицо с более высоким
социальным стаryсом, чем у, mворящею, действует нер€зульта-
тивно, без успеха. В конкрФной спryации сиюмнrrугный стаryс
говорящек) выше, чем статус цресата: студект несёт стенд без
одышки, молодоЙ человек легко отФывает окно, ручка секретарши
в рабочем сосmянии.

Эют же факт демонстрируют лr.rгераryрные примеры: Груш_
ницкий (юнкер, iолько что поJт)цивший звание офиuера, в данный
момент оценивает свою жпзненц/ю сиryачию как более успешную
по сравнению с офичером Печорикым): Скахкu-ка, xopoulo но мне
сudutп MyHdup?., Неm пu у rпебя drпов?,{ай-ка сюdа--,
(М. Лермонтов); банлит - своему пленнику: Гильберт (разбойник).
.., Лйно уас, маrlцlка, пак u быпь, Mbt mебя 'поасмеем. 

Худож-
нцк, Посrалейпе-ка лучtuе cefu! Мне вас ucKpeHHe эюа,tь, суdарь,
uбо вы в ctuty cBoezo невеrкеспва не в сосmмнuu ойлччuпь свuнью
оп люпнu!,, (Л. Филатов),

Итак, наш а}lализ употрбленпй частицы -r(о в сочетании с
формами императива показьiвает, чm уют способ используется
имеяно mгдд, когда i,оворяший оценивает стаryс лиIи, к кOторому
обрашён императив, как нпзкий.

Разумеется, названные способы не исчерпывают набор
средств, Используемых дпя укща ия на статус лиtЕ в pyicкoм вы-
скфываяИ и. Уmчнение срёлýтв, и спо9обов, обозначения личност-

1""т :т?!1_19цУ9вФ(цо дF усцешной р9ализациП сrртегий и
тактик речевою оощения. , 1,,

В Ъаключе*йе нужно <riметить, чm ддёЯ интерпретаций юво-
рящнм личностного стаryса тЕсно связана с )rр;!гими проблемами,
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например, с вопросами описан}tя яlыкового портета личности.
Фиryры говорящею и не должна псследоватъся I.fJолированно.
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Л. Б, Маtмвосян (Арменuя)

о роли эмотивного компонЕtпА знлчЕния
В ПРЕПОДЛВДНИИ РКИ

Проблема человека всегда прпковывапа внимание исследо-
вателей: философы и историкп, псжологи и соIцологи, лит€ра-
mры и искусствоведы во все времена проrвJIяли пристаJIьный
инт€рес к человеку. Проблему чФIо8ека не оставилп без внима-
ния и лингвисты, ибо человек думасг, чувствует и живет в языке.
Язык не только средство общения, но и орудие мыслей и чувств,
и ею рассмотрение как орудия мыслей и чувств, по )пверждению
В. фон Гумбольдт4 (осном подлинного языковою иссJIедова-
ния) (Гумбольлг l985:З77).

Францвский лингвист Шарль Балли во t<Франtдвской сти-
листике) писал: (Мы являемся рабi!мп собственного кя> Из чего
скJIадываетýя сю (я)? С mчки зрения Ш. Баллц индивидуаль-
ность составляют не идеи, - (вбо нет более бсзличног0, чем
идея), - а эмоции, чувств4 желания и стемления - ((все, что
стпмулирует нас к действкю, все, I,(r чего складываlотся не зави-
сflщие от расудка т€мперамент и хФактер)) (Балли |96|:22-2З).

Речь человека, создатgпоя и преобразоsателч языка, (выра-
жает в первую очередь чувства), хотя в р€чп чувство не всегда
выраэкено оfiетливо и в равной степенп. Соотпошение логиче-
ского (рассудочною) и эмоци'онального в мыlцлении, а 0rсюда и
в речи, разJlично. (Пре,lшоложим, - пишет Ш. БаJши, - чm кго-
то, встетив своего зЕакомого там, где меньше всепо ожидал, вы-
ража9т удивление }той всФечей). И сам же предлагает несколько
варианmв выскк}ыванпя, соответстующих ря,ry (актов воспри-
ятия постепенным возрастанием эмоцI{й),
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(Я удивлен тЕм, чm встретил вас здесь))
(Это вы? как вы сюда пЪпали?)
<Как? Вы здесь?>
((Вы?)
(о!)
(Восклицание (О!) уже ве похоже на р€чевой факт, но тем

не мене€ оно явJIяется таковым, поскольку поюlтно шIя q,Iушаю-
щегоD (Балли l96l:24).

соглашаясь с т€м, чm (выражение мыслей полностью гос-
подствует в языке (Якобсон 1975:20t), мы не можем отицать
существование (вmричных факторов>, а именно: эмоцион'ально-

:I-:lq::":*} -.rенmв речи и их влияние на информачионную
емкость сооощенИя. ЭмоциональIъIе раuичпя харакгеризуют не
только способ передачи сообщения, но и само сообщение. 

-

_ Высказывание (О!), на наш взглял информачионно емче,
иOо выржает не ToJtbko удквление (ср, с первым высказыванием(lt удивлен тем| tгт0 встетил вас здесы), но и радФть. Во всяком
с,тучае значение (радости)) rп.rтцrицггно солерйrrrcя в высказыва-
нии. В прцессе воспрllятпп такие зrачения длффренчируются
олагодаря раlличным сиryаlиям и с помоtIью инюнаIо,lи.

при общении мы пользуемся знака}rи языh?. Каждый знак
имеет значение до известной степени общее для множества или
большинства людей, коmрые вместе с тем яйшотся n"-n*ori-
телями, интерфетаmрами языка. Безусловно, условием сущест-
вования языка и являет€я общепонятность знаков. однiко не
следуег забывать о (мнопозвачности)) знаков, возникающих В
разлпчных конс}rryациях общеrrия. Таким образом, можно гово-
р}пь лищь об mносительном посmянстве значеЕия знака: к кон-
сиryативной обусловленностl,t значения знака присовокупляется
также индивидуаЛьное его истолкование (,Щрилзе l980: 44),

эмоциональность - ярко выраженный акцент на ччiствах и
на их свободном изъяRIении. По наблюдениям Днны'Вежбиц-
кой, лля русской речи характЕрен высокиfi эмоциональrfiй накал
и оогатство языковых средств для выражения эмоций и эмоrrио-
нальных оттенков (Вежбицкая 1997: ЗЭ,З4^).

согласно приведекным в Гарварде исследованиям русскоюнационаJIьноп) характ€ра, русские явJIяются rподьми <<эtсспоес-
сивными и эмоционально живыйи>, их mличаег кобuая экспан-
сивностьD, ((легкость в вырiDкснии чувств)t ((импульсивность))
(Вачеr и др. l956:l4l).

foсская разюворrвя речь пестрлп мног(xlначными выска}ьF
ваниями. Многозначность выскд)ывания, как правило, раlвивает-ся па базе эмоцнонlлJIьною переосмысления высказывания гово-
рящим, что возможно, по образному выражению А. Н. Леонтье-
ва, из-за (двойной жизни значениfi) (ЛеоЬьев l972: 36): с одной
стороны, значения входят в социальнуIо память обществq с дэу-гой сmрош, являютея неотьемлемой частью вrrуmенной 

"й6"0гдельною человека (Леонтьев 1916: 49). В прочбсёе Bo"np"".io"
такие значения (которые имплицrтгно солержатся в высiазыва-
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нии) дпфференцируются блаmдря различиям в сигуациях и с
помощью интоfiации.

Так, русское высказывание Не 0о mебл rrdс,) указывает,
прежде всею, на занятость. Ею значение моrкgг быть интерпре-
тировано Jlвумя, по крайней мере, способами: l) (я сейчас очень
заняD; 2) (У меня сейчас тяжело на душе), с общей частью '...и
поэmму я не моry удепить тебе внtдлания (поюворrтгь с тобой,
заняться твоим пелом и т.л.)'. В определекной консtiтуации (Не
до тебя (вас)> может BыpaJKaTb (fiедоволютво): (Виктор) Уrци,
Афоня, не до тебя... (А. Арбров, <Иркутская история>).

Илп <<Пофлаешьlt в первую очередь выражает отноlление
говорящего к чему-то как к незасФDкявающему, с ючки зрения
говорящего, серьезноm вниманпя. Ср.: У неео пpaBll,ta! - Поdу
маешь, небольшой уutuб; Мне часы поOарчлu! - Пофмаешь, ча-
сы; А у меня маzнumфон еспь, ПофмdеиJD выражает таюке (не-
согласие с мнением собеседника>. В определенной конситуации
может вырiDкать ((недовольствоD. Ср. (Вuхпор): Спquц опяпь
звонuла Ирuна Серееевна. Прослlла переlоttь, чmо она эrdеп
mвойо звонка, (TyMaHcKudt): Хорошo А? Ирuна CepzeeBHa? (рез-
ко). Не лезь не в вое 0ело! (Вuкпор): Пофмаеrць! То сам npocll,t,
а по - <не лезьлl (Д. Афиногенов, (Машенька>),

Эмоционалцное переосмысление подбных пре;цложений-
выскщываний в речи привело к образованию новых эмоционаJlь
но-модальных значений. Таким обраюм, в речи чувства чirсто
вырiDкiлются ке п)лько и не сmJъко в слове, сколько в инюнации,
преобразую цей значение целогр высклlывания.

Имплицигные значения легко воспринимаются носителямп
языка. Иностранцам же такие значениrl часm представJиlOтся не-
поtulтными, неожидан .ными, поэmму эmт аспекг должен занять
определенное Mecm в обучении иностранцев живому русскому
диаJrоry.

Задача языковедов-пра(тиков - уделять серьезное внимание
описiлнию омонимиtlньн выскfllываний при обr{енищ в данном
с,тучае, русскому языку как иностранному, ибо онп нер€дко за-

туднл(ут процесс общения и в рrде шучаев д (е представJIяют
опасность: вознкаgт возможность ЕевФкою осмыоIепц реплики.

Умение чувствовать и распознавать все эмоционально-
экспрессивные оттенки значений высказывания, выбирать нуж-
ную реплику в тоfi илп иной сrryации, найти првильную инm-
нацию облегчает общение, взаимоповимание, ибо реплика задает
тон, определяет Tolt lbнocTb диаJIога, от праввльного выбора за-
висит сулба диалога.

описание эмоционаJIькых сосmяний и языковых средств,
обслуживающих определенные (сценарии)), представляется ин-
тересным, так как позволит носtlтеJIю языка интерпретировать
чувства и моделrtровать свои эмоции и отношения с другими
Йдьми. Напрrп.rф, по зttмочанию Анны Вежбицкой, аsIо-
cakcoнckarl кульryра - это культура, коюрая на эмоциOнальное
поведение смотрлtг бв особою олобрния, с подозрением И'сму-
щенпем (Вежбицкая l997:4l), (поэтому, -'пйЁёт она, - сравни-
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ва' антлийский язнк с русским, особенно интересно отметlrгь,
чm именно русскпй... высryпает как языкt улелiющий эмочиям
mраздо оольшее вниманяе и имеющий значительно более бога-
тый репертуар лексическж и Фlлмматических выDажений лJпя их
разгранкчениr) (Вежбицкая 1997 : Ц')-
_ _ _ Прсдставляgrся и}rЕр€сным пlюке рассмогр€ние и цtакгов-ка знака через еф включенность в деятельные й поведеiческие
струкryры (см. напр. Клаус 1967. МогЬ 1946).

l'еория (кульryрно обусловленюJх сценариев) появилась
лишь неJцшно н недостаmчно разработаfiа. сущность даннойтеории закJIючается в выявJIенип п описании негласных правил,
помогдошиХ быть <<личностью Среди другж личностейll. Правиj
ла подобноm рода явля}отся Mi той йн иноИ кульryры сiiчи-
фическимп. Они 1ват, (Как д/мать, I€к чувствовать, как хотеть и
как действовать согласно своему хотениь, как добilвать или пе-
редавать знания и, что важнее вссю, как говорl|ть с дDчгими
людьмш (выделено мной - Л. М.) (Вежбицкая '1997: 3iзi. iй;
itнгло-американскц культура поощря9т от}ыватьсл с похвалой о
других JIюlшх, дабы-подrпть их в собственrшх глазах. В япов-
ской же кульryр€, наоборот, похвала в лицо н" пооцпяет""- Бо-
нако вызывает олобрение говорить о себе кплохо> (Ьежбицкая
1997: 397-398). В ар'lяянской жё кульryре поощряется похваJlа в
лицо, ддже чрезмерная, другlD( людей, однако юворlтть о себе(хорошо) может вызвать неодобрение, порой упрек, 

-

быявление универсiлльных эмоций и описание связанных с
HиMll слов и выр fiений, на наш взгля& бесценный ключ к пони-
макию кульryр и социумов.
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Г. К. ){опзuна (Казань)

НЕкодиФициюмнныЕ руссttиЕ вьlсмзывлн}rя-номи ндтивы
КАК ОБЪЕКГ ИЗУЧЕНИЯ В ПНОСТРЛННОЙ ДУДИТОРИИ

Общеизвестно, чm для иностакцев, дФке весьма свободно
владеющж кодифяцированнъrм русскпм лt{тЕраryрным языком,
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большую трудность для понltманl4я пр€дставJlяет устно-
разюворная речь. В эmм отношении русская речь студентов-
иностранцев по своим особенностям блrзка к так назывдемой не-
исконной русской речи, носителями коmрой являются представи-
теJIи народов бывших союзных ресгryблик советскоm периода на-
шею mсударства, а тахже, частично, - авmномных наIиональных
республик Российской Федерации (жители сельской глубинки).
Такое понятr.€, в частности, использу€т в своих работах
Э. Л. Григорян, отмечм следующие
ной русской речи, имеющие месm и
неполноту системы

характ€рные черты неискон-
в русской речи иностраяцев:
языка (iовокупности языко-

Одна из причин, возникающих на сRнmксическом уровне за-
труднеЕий, состоит в том, что во многих некодифицированных

формации являютýя выскапывания-номинативы, вообще очень ти-
пичные для устно-разюворной речи, как 0тмечаlот ее иссле-цоаат€-
ли, не mлько на сиктаксиЕIеском, но и на других ypoBнrlx lJемская
l987; Красильникова l990 и др.). Подобные выск}зывания доволь-
но широко распространены и в письменно-литературных текстах -
художЪственкых, rryблицистических, научно-по_пулярь;х. Дя
выработки единого крит€рия }lr( линIвистической квалиФикации,
несмоФя на нерешенность вопроса, заимствованы ли они из устно-
разювdрной речи или шиrгируют ее, существенным счиmем факт
принципиальной общности тех и других пострений: lrмruIпцит-
ный, неразверяутый пропозиционально, m есть субъектно-
предикатно, способ,синтаксическоm предстaшления содержания
эксТрiмингвистtF{ескоЙ сиryации одким из ее компоненmв создаfi
неизЪморфность сиrrгаксичёской струкryры некодифишированною
высказьЙания струlfl),ре его денотата - обозначаемой ситуации
действительностЙ, события - в ее сигнифшкативном осмыФlении.

Наибольшим лингводидактическr,tм пOтенциалом обладают
выск&tывания, построенные по синтаксиqеской формуле KAN 1?l,
Такие синтаксичесiие кояструкчии омонимичны. Они служат

формой двух ра}ных типов высказываний, денOтативное содержа_
ние коmрых передrется при помощи двух разных типов речевых
акюв: арryме}rгации и возражения, Такого рода высказывания мы

"oo.r.r"rienHo 
их речетеiсmвой функциЙ именуем (l) имениi

тельный аDгчментатЙвно-иллюстративtъIй (Млее ИДИ) и (2) имё-
нительныЙ iозраженhi (далее ИВ) (Хамзиiа l997). Например: (/'
вudеофоt<усов Ъ зqпqgе у <росtwuл мноzQ; оёна $ыповм кассеtпh

рабоiаеЙ в pеuсuiё запuсц 24 чцса. Д еi:пъ сuспема вudеозопu,сu,
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muuек, уцчрал, <,,,>
Сцспя час он заtпttх.

_ Гмuна Васuльевн4 прое супrок лrроаtdела около mппа. Мыс-
лей не было нuкакuх. В oduH uз вечерЙ, очнувuluсь ряlоi с ппечом,
копорое па< OMzo ее zpalo, а cezoOв было холйiее u безэвчзнен-
нее коря2ц она поdумutа сначма, чпо ослпанепся зdесь навсеzlа.
Проспо не проснепся

- д dqпu? Сказал кпо-rпо в ее 2олове.
Галuна Васальевна вскоччJIа 1| пошла, почпч побеlсала. по-

беасала в ночь, оспавuв все ряdач С MeplПBbl.lll ЛlУlКем - веdро, су-u-
кu, Ho>!cu, промокшuе спuчкu. Ей хопелось папько odHozo * как
мом,но быспрее вы пч uэ cпPaulчozo леса, копорый взм uсuзнь
podHozo человека (КП 200l , l2 Х).

Какдый из приведенньD( типов выскfi}ымнUй имест свой
контекст употрGбленпя, п(вволяющиЙ уяснгть денотатI.вное coF
держанне тою н ц)угою. Для первоrc типа зто контекст рассужде-
ния, включающий тЕзис и ряд конкретизирующlл( его аrryмърюв
иJlлюс4итивного характ€ра. 3аtпочитэльная часть - вьiйд - нь
редко яыIrетс, t'мплицrгной, логпq€ски вытекдощей rJ всего со-
держания текстовоm фрагменrа. fuя вгорою типа это ко}rтексг
речевой ситуации возражения, обязатепьно вкluочающий обьекг
возражения. то, что вызы8ает возракение, m есть арryментирован_
ное несогласие (рчевое дейсвие - мнение, высказываемое наме-
рение, побужденн€ к ч€му-либо; плл неречево€), и само всвраже-
ние. Соотношение элеменmв общих коrгтекстов стабильно, почему
саItlи контексты можно оценив8ть как типовые, а не сJIучайgые,
разовые, и создlет прямо протлвоположный общий (аналогич-
ностd неакалогичность) и частный (совместимость, соответствие./
несовместимость, несоответствие, прOтиворечие) характер логико-
сиктаксических 0гношений высказыв'ания-номинатива с пDедт€к-
стом в рамках данных тексювых фрагментов, НеобходимЬ обра-
тить Енимание студентов на то, что отношения анiLлогично-
стwнеаналогичности - это проявление южд€ств 1.1 р&зличий в язы-
ке, m есть универсальных отношений, лежащж в основе механк}-
ма языковоЙ спстемы (см. об стом в рабога( Н. Н. Холодова и его
учеников). Таким бразом, при вс€й аамобытности данных выска-
зываниf, м€ханизм их декодированшr базируется на общеязыковых
закономерностях.

соогветственно семантике типоsых конт€кстов кваlифициру-
ется и фнкrия компонента <А> как фрмального показаЁля yia-
занных выще отношений. В контексте арryментации функция час-
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тицы _преобладает над функцией союза, вводящего отрезок текста с
новой информациеЙ по сравнению с предшествующеИ, в контексте
возрФкения превмирует союзная функци, компонента (А'), свя-
заннiц с вырФкени€м против}rгеJlьrtых отвошений, 0сложненных
оттенком несоответýтвия, хоп налицо х функчия частицы. Рас-
смотрение эп.тх дцух тппов выскаrываний'в 1небноfi аулlтгории
представляет тем больчtкй интерес, чю в Hl.fx, при омонимичности
внечlней формы, реализук)тýя прямо пртивоположные тексmвые
модальности: модaшьность угверждения, если рассмативать ак-
цию арryментирования, m есть подтвержденl{я истинности т93иса,
как часпmй сФлiай утвердкгельных отношсний, и модальности
о,триrri!нияt поскольIgl несогласие в фрме возражения Есть част-
ный случай отриllдниrl, хотя и своеобразного - в том смысле, что
эт0 отриtиние может быть не абсолютшм, не катеmршlеским,
например, включФl в свой состав такие Еюансы негатпвной оцен-
киl как сомнение, недоверие к истинкости тезпсц являющегося

объекюм возражения. Возможно и совмецlение в семаrгике ИВ
возражения с речевым актом неодобрения, упрека, mнкой иронии,
например:

- Увас (то есть у кl"порье Зайчева - Г.Х,) еепь конкуренпы?
-,Цо у меня во всел Mupe ta мало! Не поiому, чпо я пuэlсон, а

mак на самом dеле , , ,

- д Юdаutкuн?
- ,Щuлепанпов я вообu4е не прлtsнаlо, Он законччл пехнulсум

как хуdоаснuк по цасuяа!су u выuе не поdнялся, Росслtя неuнфор
jlapoaatъcя спрана. Моасно взяпь любой uноспранный lryрнм
моd ч сdелаmь чз xopouttл пканей коtлекцuю. Он показм в йропе
dве-mрч комекцuu, копорые пам не пul)F!члu нuка<о2о о|пзвука.
Моасеtп, он замечапецьнлra хфоuснuк, но я эпо2о не Balqr, пак
кqк он dBa zоОа был моuм 1ненuком ч 2оd рабопал с Ееором. (ýl
199з, 5 х).

В пользу выбор тексгов с конструкциями ИАИ и ИВ для
обучения студентов-иностраllцев говорит и приЕацлежность тек-
стов к рапным формам синтаксической органfiзации речи - моно_
логической/диirлогиЕtеской, или диалогизированной монологиче-
скоЙ - п, что особенно важно, прагмастилистическаr маркирован-
ность подобных высказываний, принадлехащих к реактивному
речевому ргистру (3олоmв4 Онипенко, Силорова 1998), как свг-
налов текста воздействия, убеждения, как ср€дств выражения под-
черкн)пой адресовакности собеседнику, читателю, ю есть экс-
пресснвизации текста, и связанная с этими функциями стилистяче-
ская окрасха разговорности. Наконец, эти два типа высказываний
представJIяют собой благодатный материал дIя }uIлюстрации
взаимодействия языка и речи в реч€мыслительных процессах при
осуществJlенпи коммупикативных функциfi языка, имплицирова-
ние значительной части содерrкания в обоих сJryчаях происходит
при помощи одного и mю же способа - употебленпя мовоформы
l,lменит€льною Iидежа во вторичflой.функции - для обозначения
не комповента сгруктуры денотативной сиryации, а всей уmй це:
лостной ситуации. При этом различие конт€ксmв употребления и

54



обозначаемой денотатrвной с}гryации, различие осуществляемых
речевлых акгов привоllят в итоге к интерпретации констукций(AN 

| ?)) как двух разли.lных функчионапьно-семакгическиi iипов
высказывания, в устной речи лпфференцированflых интонационно.

не иirся вовможности лодробно останавливаться на их инто-
национной характеристике, отмfiим mлько, чm в большинстве
с,члаеа ретичия в эmм плане могуг быть связаны и с Diлзличием
типов выракаем_ых вопросов. ИАИ, как правило. являйся разно-видноgтью несобствеяно-во-rрюсит€льных 

-пр€дложениЙ, 
рrгбриче-ских вопросовl mгrв мк ив чаще всего являются собствённо-

вопроситеJtьными, хотя в некоmрых случlлJlх возможна интерпDе-
тация одною и mю ]ке высхаtывания Ив с семанfикой мяьнirя-
оц€нки и как рrтэрическою l./или как собственно вопроса с оттен-
ком предположення (см. в ранее приведенном пDимеDе: - А
Юдашкин? _- (I) А ЮлашкиЪ Вам iазве не конфе"iз 1z1 а
Юдаrцкина Вн не считаете своим конк}ренmм?).

полагаем, чm подобrъIе высказываниrl характерны и дIя дру-
гих языков, в mм числе и рдног0 языка сryдеЕтов-иностранчеЪ.
Мы убелились в этом, провЬдя сопоставления русских высiазыва-
нии-номинативов с пок8аниями неродственною таfirрскою языка.
тем больше основа_н_ий предполагать их существование в индоев-
ропеиских языхж. Налпчие в русских учебных текстах таких вы-
сказываний_универсалий поsволит акгивизировать знания о соот-
веlrcтвующ}о( констукциях в роlшом языке сryдеrrюв и облегчить
усвоехие Факmв русского языка, повыскт инт€рес к нему.
. Конкретно-вещественноезначение номиiатив4 сбобщая ин-
формацию о предмеfiой области высказывания, в совокупности со
знанием речевоm акга, выт€кающими из типовою контекста ИАИ
или ИВ, выполняет в речемыслитеJlьном процессе Dоль оDиентиDа
для выбора нужной интеrшекryапьной модЬи типоЬой сиi5,ачии, а
модели кодифицированных варианmв выражения инвариантною
деноmтивною содержания ицвют опорную интерпретативную
роль в,декодIФовании содержiлния данных высказываний, коmрые
всryпают с якми в сист€мные отношения синтаксической вариа-
тивности.

и в эmм ruIaHc pilccмoтeниe текстов с выскл}ываниями-
номинативilми в учебной аудпгории дает богатые воrможности
рщвrгия русской речи студенmв-иноfiранцев. Имплицитная ин-
рормаЦnя, закJIюченнitя в конструкциях ИдИ ч ИВ, может пDед-
стамять собой знания о внеязыковой действительности 2-х ви]rов:l) не 

_ 
имеющие национально окрацlенной, *улоrуроло.пй&Ьi

спечифики базовне знания, общие для сознаниi и рЬЪсиян, и ино-
странцев, z) знанLrя о специфпческrх сторонах и элементах Doc-
сийской действительности, россиfiскою менталит€та, составri'яю-
uце предмет линвострановедениr, или кульlурологltи, в боль-
trlиHcтBe Фlучiлев недосryпные для студевтов-иностанцев. В связи
с последним уместно вспомнить и тот факт, чm именно в силу на-
личия связанных со вторым видом знаниrl экстilлингвистических
Фактов наш российскиf, юмор нередко непонятен иностранlим.
поскольку явления, юмористшчески (или сатирически) обыiрывае-
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мые конферансье-россиянами, oтcyncтByroт,B житеЙском укладе
иносlранцев в их сцrанах.

Знания первою типа опираlотся на общечqловеческие базовые
когнитивные стукт),ры, концегьl, например, на обиходно-
быmвом уровне (см. приведенные выше примеры ].lз газетной рек-
ламы средств охраны авmмбrця п из иатьи о,сJIучае выживания
челоsека в экстремzuIьных условиях (о супрукеекой паре грибни-
ков, заблудившихся в лссу). Они входят в фонд общечеловеческих
знаний, составляя mк на:}ываемую обutую апперцепuнонную базу.
Национально не окрашенны€ знания могуг окшаться недосryпны-
ми дJIя иностанцев, равно как и Jчtя россиян, в юм сJryчае, когда
они составJIяют частную апперцепционную базу, то есть речь идет
о каких-m конкретных спryациях, не п!вестных некоюрым чита-
телям. Грань между текоП информацпей и информачией второю
тшпа, m есть культурологического, ttногда может окЕ}атюя зыб-
кой. Такой сJryчаП предgгаепен в приведенном намш фраruенте
интервью с 3айцевым. Не всякий россиянин может знать, кго такие
зайцев и Юдашкин, тем более иностранец. В то же время интере-
сующиеся модой и участsующие в покапх высокой моды в разных
страках иностранцы моryт }юй инфрмацией владегь, В подобных
случаях большую роль играsт индивидrальный тезаурус человека.
Но и при отсугствпи конкретной икформации о комповентах деяФ.
тативной сиryации обчвя струкryра эmй скryации, а значит, и
общий смысл выскiвывания можgг быть понят сlудентами-
иностранrими благоларя контексry, )почняющему тип речевого
акга в выскаlывании.

Таким бразом, высказывания-номинативы с денотативно не-
изоморфной струкryрой в сшу своеобразия своей лингвистиче-
ской природы предоставляют преподавателю русского языка как
иностранною шпрокие возможностп обогащения арсенала обу-
чаюlllих средств.

Привлечение высказыЕаний-номинативов с дGнотатI,Iвно не_
rвоморфной струкryрой в качестве бьекга изучения позволит оп-
тимизировать проц€сс б)дения иносгранных студенmв русскому
языку в следующих напраыI€ниях: l) эm расширtт и угlryбит зна-
ния сryденmв о способах свертывания информацик в совр€менном
русском лзыке, допоJlнив их сведенкями о стукryрно не июморф-
ных cBqeмy денOтаry выска:}ыванпях как особом случае нарушения

равновесия семантическнх, морфологических и синтаксических
признаков лексемы, пот€нциально предн2вначенной в системе
языка для роли компонента предложениr-высказывания, а выпоJl-
няющей в речп (тексте) роль целог0 высказыsания. Неизосемич-
ность синтаксических конструкций не создает синтакспческой не-
прпозиционiцьности выскd}ывания, приlrcм нек}осемические
высказывания стилистически характерпзуются книжностью
(Г. А.3олотова 1982), а неизоморфные - разговорностью; 2) ло,
полнит и углубит зяания о типах речевых актов и способах их вы,

ра]кения, в юм числе и неколифичврованных, - с неизбежной ак-
тивизацией навыков моделирования копифиuированных высказьr-
ваний, их стилистического высказывания;, 3) сопоставлен}lе неко,
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дифицированtъIх и кодифицирован}ъlх способов обФначения од-
ноЙ и mЙ же денотати8ноЙ сиryации Gоздаст преподавателю воз-
можность не mлько привлечь и акD/ализировать в кные теорети_
ческие понятия, уже вошедшие в учебную (напрпмер,
понятие коммуникативной парадигlrы: М. В.
о. ю. ,Щеменгьева 1997), но п продемонсцировать студенгам спе_
цифический
цированных

- гgr€рогенный - харiцт€р соотнесенности некоднфи-
высказываний с кодифицированнымц пскJпочаЮщий

прямую, непоср€дственную зав1,1спмость в плане деривации пер
вых от вторых; 4) ланнь:Й материал псrволяет актнви:tировать на-
выки анализа монологической и диапогической форм речи как
контекстов употребления }Tt{x выскц}ыванпй, прйнiдлеiкащих к
рlзн!Iм_ речевым регистам (Г. А. Золоmв4 Н. К. Онипенко,
М. Ю. Силорова. 1998); 5) консиryативныft аналrз неколифltчиро-
ванных выскlвываниft обогащает лингвостановсдческиё пфд-
ставленшя иностанчев о России, сгимулпрует развитпе их связной
русской реqr, поб)п<дая их высказаться.
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, В, А. Кузьменкооа
К ВОПРОСУ О РОЛИ ПРЛГМДТИКИ И СЕМЛНТИКИ ПРИ ДНМИЗЕ

ошИВОк (па маmерu alae ошцбок немецкоzоворячluх)

. Последние работы в обласги коммуникативно-
функциональной Фамматики (Золоmва 1998, ВсеволЪдом 2000.
Тоýочiё 200!), рассмот€ние фактов языка и р€чи через призму
прагматики (Nerlich 1995, Па.цiчева 1985) поiволили по-нЬвоrrу
подойти к аналшу и профилакткке ошибок лри обучении русскому
языку как неродному. Прелсгавим основные принциБI, с коmры-
ми мы лодходим к анализу и прфилакгпке ошибок.

, Аrпропоцентрический подход к языry убелигельно показаJI.
что рапличные языки по-ра}ному обраuйкrгся с логическими схе-
мами ооыденного мышления, что существуlот определенные раз-
личия между языками в способах, которыми юворящий воспроиз-
водит сцены, образы или данные опыта. Чmбы выясяить приiины
ошпбок, надо попытаться понять, как мыслит тот. кто создает
текст, на каких уЧастках происходиТ расхождение в модеJIях пред-
сl?вления факгов реального мира. Многие ошибки, как показilва-
ют исследования, обусловлены т€м, чю учащиеся не (творят)
речь! но (нанизывают)) лексику изучаемою языка на готов)ло, за-

Qиксированную в их национальном сознании когнитивную мо-
дель. По Ч. Фи.плмору (Филлмор 1999: З06), при интерпlЪrачии
сказанного l{ли написанною мы должны ответить на четыре во-
проса: l) что он ск}заJI;2) о чем он говорил;3) почему он вЬобще
сказал ую; 4) почему он скщал эm именно таким образом?

Только ответ на первый вопрос (чzо он скаiал), как угвер-
ждает Ч. Филлмор, занимал ранее тФlиционную лингвистику.
Второй вопрос (о чем он ?оворuл) клсается <счены> (или <сиryа-
ции)), или (лоложения лел>), коmрую, по замыслу говорящею,
долiкен воссоздать слуUlающиfi в момент развертывания дискурса.
Третий вопрос (почещl он эmо cKaзa,t?'1 заставлiет нас обращаiься
к теории речевьж акгов и логики выскilзывания. Четвертый вопрос
(почему ott сказсu эmо ,rMeHHo mакчм образом) пфrcтавляётся
нам самым важным с позиций поставленных нами задач. Процесс
поиска ответа на эmт вопрос представJIяет собой увлекатЕльней-
шее занятие. Понять - значит преJцожить некий рецепт, помогаю-
щий избежать аналогичной ошибки в подобных текстах. очевидно,
что и обучающий, и обучаемый лолжны в процессе обучения про-
делать важную и, надо признаться, неJIегкую рабоry: выйти из
плена своею национального мышления и способов речепостроения
родного языка и стать на позицию нос!lтеля друюго языка, Почелtlу
он склlэаil эmо uменно mакuм образом, чпсl пофэrcdаеm е?о ?ово-
рuпь u,ченно mак?

Ч. Филлмор еще в 1975 г. преlцожил единую концепryаль-
ную осяову, в рамках которой могли бы рассматриваться: значения

МEx(ьЯЗЫКОВЫЕ СОПОСТАВЛЕНИЯ
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с,пов, проблемы постоенкя смысла предложений и интерпрсвции
т€ксmв. В дlнной теории мы наr(одЙ много чрезвычаiiнб полез-
ного-дJIя решенп, поставленноЙ нами задачи,- проведения аналща
ошибок с пс}иций семантики и пргматики с цйью предупреж;е-
ния,аналогичных ошибок при постоснии речи на изуiаеiло'r,,r язьг
ке, мк известно, лингвистЫ )DKe давно яе работают с отдеJIьно
взятым словом, оно всегда рассматпвается вкJIюченным в т€кст и
функционирующlтr{ (крабmающим>) в тексте, Значеяие mдельных
лексических единиц л}лltче всею можно понять с точки зDения шх
вклаlв в процесс интерпрЕтаlцн текста, из теDминов. кgюьые ввел
Ч. Филлмор, мы используем сJrеrýдощие: фена, асема,' фрейм.имеются расхокдения в тоJкованип ланшых терминов, пбimмч
уючним, в каком значении мы их употебляем- Сцена - эю по-
черпнутые пз peaJlbнoкr мира оIъпfiе данные, действия, объеrгы,
восприятия, а TaK,N(e икдиви.ryальные воспоминания об эmм. (В
нашем понимании понлтие (сцена) равно понятию (положение
дел) или <сиryачия>). Согласно lзЬрии уровневой стукryры
преluожения, сцеIа - эm денотат предложенпя. Схема --однi-изконцептумьных систем или структ),р, коmрые соедJлняются в не-
что един(Е при категоризации инст!fг)лов и объекюв, а так]ке для
ооозначения раrлш{tъIх категорий. Фреtiл - спечифическ(Е лекси-
ко_грамматическо€ обеспечение, коmрым располагаgг данный
язык для наименовавия и описания кафюрий и mношений, обна-
р)Dкенных в схемах. Прочесс речепостроения можно было бы
]ryз:тlIr-гь слеФ/ющtтч образом: из оIъпа реlщьноm мира (лено-
TaT; люди черпают концегrryмьные схемы; при усвоения Ъхем вьг
учиваются единяlщ языковых фреfur,rов; слова из языковых фрей-
мов активизируют в соз}ании юворящею весь ффfru и ассdirип-
руемую с ним схему; схема может быть ltспользована lця конст-
руирования модели пре]иожениrI и текста. днализ ошибок дает
нам возможность скорректировать создаваемый ращпrися фрйtи.llрименит€льно к к (дому с.пову нужно знать, какшл образбй оно
в данном значении должно обьедипяrъся с другп,rи лекdическими
элементамп и в каких грамматических отношенпях они булуг на-
ходиться друг с другом.

В основе вJIадения иностранными языками леlкит способ-
ность различать общее и специфическое в языкж. Обучая верод-
ному яlыку, мн должны прокде всею решl{гь проблему репреЪен-тации модели мир4 т.е,, какtлк образом молель мира предётаiителя
одною языка вк,lючается в инфрмацию о модеJIи мира пtrЕдстави-
теля другою языка. При анализе ошибок становитсi очёвидным,
чm выOор язьжовок) материаJIа зависlfi от имеющихся у }4ащихсяпредставлений о кульryре народа,,зык коmрго они иiучают, о
епо трФlиuиях, привычкal(. Учащимся яужны знания кilусского
мира)Jоюt что при изучении я}ыка раньше сmяло как бы за ка-
дром. uпрrведливо и то, чп) преподаватель тох(е должен распола-гать (сакадровойll йнфqрмачией носrгеJIя тоm язык4 коЙрый он
преподает, - mлько при нмичии эти'( условий можfiо mвоDrrгь об
эффекгивностИ преподаваниЯ rзыка. СоздаваЯ ТеКСТ, у.Йщиеся
должны располагать определенными стратегиями дIя построения
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пре,lшожения и текста. В 9тих целях предлагается }tспользовать
классы модеJIеЙ русскоm преtцожения, в Фнову классификации
которых рациокаJrьно положить lfx тпповоЙ содФжат ьныИ инва-
pl.iaнT (Всеволодова 200l ).

После представленных нами положений, на кOторых базиру-
ется семантико-прагматический подход к авализу и профилаrгике
очtибок прв обученип русскому языку как неродному, пер€йдем к
рассмотренпю некоmрых типl+lных ошибок. Вначале приведем
примеры ошибок, которые видФIа тадиционная линIвистика и
Kompыe в mй или иной степени фиryрируют в работах по сопоста-
вительным исследован}tям, Верятно, очrибки можно разделить на
zраммапчческuе (употреблена неправильнiл,l фамматическая фр-
ма слова), лексuческuе (оч]ибка в,употреблении леtсемы) и сан-
паксuческце (неправrльно постро9на синтаксич€ская конструк-
чия). Заметим, чm такое делеяпе выглядит доgтаmчно условным,
так как в созданttи значенпя предlож€ниrl учаотвуют (или одно-
временно, иJlи в разных комбиначиях) четьIр_ средства: лексика,
синтаксис, ивmнация и контексг, и часто ошибка обусловлена нь
сколькими фаrюрами. Подобные ошибки можно классифиuиро-
вать как (смешан,iыеll ошибки.

Кчлury zраммапzческш ошибо_к можно огпести:
l) употребленпе неправиJIьных грамматических форм:

+соDерасаюпся вмесю соOерlсшпся, *прuнйлеuсаюl4zй BMecm
прuнйлеэtсацu ,,

2) ошибки в упоцЁблении poda сущеqrвrгельных. Немецкий и

руссь,t{й языки по-ра:}ному распредыlлот существптельные 
'?о 

к4ие-
zopuu poda- Поэтому тrmичными являотся ошибкц когда_учаццеся
заменяот род в из}^tаемом языке по аналогии с родным: 

*банка вме-
сго банк; Йем. die BMk -жен.р, (*<В эttюй бапке рабопаеп моя поd-
pyza); *правuпельспм вместо првuплельqпвоi нем, die Rеgiеплпg-
lteH.p. (*<iЭио споurп праtшпельсmве бапьшq чем оасudалull), !у,
мается, чm }"lащимся должен бытъ предqтавJIен полный список
с,лов, имЕющж расхождения в роде, как некий справочныfi материал
при обрениц как мат€рпал дп упражнений;

3) ошибки в глагоJIьном управлении. Так, например, глаголы
меtцапь, позdрав,ltяпь, завuёоеаль, онuпь п соответственно не,
мецкие глаю:iы stбrеп, grаfuliеrец Ьепеidеп, апrulеп нмеют разное
управление. Поэmму нерлки след/ющке ошуtбкл: *<<Я не меttлаю
miбя? rl sмесю <<Я не меutаю mебе?); I1lем, stёrcп +,,l*. Расхожде-
ния в упраыIении должны быть пока]аны на ста,ции презентации
глак}Jlов, а пOmм отработаtъl в спеtцальных упра]кненияхi

4) ошибки в употреблении возвратшх/невозвратных глаго-
лов. Катеmрия возвратных /невmвратных глаmлов не совпадает в

русском и в немецк)м языка\ что ведет к следующим ошиокам:
*iB Юzославuu начма во нау вм€сm ((,..lrдlал4сь война>i нем.
<Ьеgапп der Kriegtt;- 

5) ошибки в употреблении числа. Употрфление елинственно-
го числа вместо множественноm или наоборgг (несовпадение ка,
тегOрии числа): *<В uюне у нас фlелп вьtбор презudенпаll вместо
<<,,.фdуm выборылl;
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6) словообразовательные ошибки связаны с нЕзнанием рус-ских словообразовательных моделей или со смещением разiЪж
модеJIей, а также с использованием рщличного Dода калек:
* ко,utпuкацчл, +ореанuзuроваttль, +эlсурнЙuспuческuй' факульпеп,
* перевеdенuе с odHozo жыка на ёруеой п лр.;

7) непрвильный выбор прдлогов: +<<,Щля эпоm рассказ он
получчл премuю) вместо (34 эпоп р(rcсказ он получч]l преr|uюr,
Немецкий предлог (Фi) вмецЕет значения pyccкt{x пф]шогов
<tdля> ц <<залl,

К чпслу лексuческuх ошибок можно отнести:
l) ошибочtшй выбор одноm из словарных значений сJIова,

которо€ не должно быть употреблено в данном KoHTeKcrB. Так,
немецкое слово <(Der Даfgаьо совмещает значение дDух русских
слов - (задача' и ((заданпе). В преллоlltении *<<У pectuccepa было
ваасное заdацuел ошибка мmrвирована неправильным выборм
одною из Фlоварных значенпй. Аналогичная ошибка происходит
со словом (ейigе), коmрое в немецком языке акч/}lулкрует зна-
чения двух русских слов _ <<HecKo]lbKoD u кнекопорыеr>..
*<<Несколько dумаюп, чпо некопорые научные dослttuясенЙ, как,
напрuмер, монuрованаq па|4оФrп человечеспФr) вместо t<Некопь
рые dумаюп,,,D.

Верятно, к чйслу ксuешанныr) можно сTнecfi Фlе.ryющие
ошибки:

l) ошибки. связанные с использованием двойною отриlвния
в русском языке: +<<Она нu во чпо не верum u нu на чпо наdеапся2
*KHuKoMy было позволеноц 4кЯ не знаю оdноzо немца, копорый
опафываепц *<Я преOлаzаю чuпапь нuк(жuе 2веаыл. Немецкий
язык допускает лишь одно отрицани€. В этой же сфре, вероятно,
можно искать причину тl.tпичной немецкой ошпбкv +<й пробоваlа
ра:злuчньlе среdспва - все не помоеаепt! tl;

2) ошибки, связанные с вырФкенпем времени. Время имеет
спечифические формы выракеriия в разных языках, в mM числе и в
немецком. MorKHo прltвести следлоцие примеры ощибок: *(Лос?е
dBla неdель я поеф в Пеперфра> bMecro <<через dBe неdелur>i нем.:
<<Nqch zwei |Yосhеп,.,l>; *<<С месяца я xoaqt па рйопу пeutвowri
вмесю: <<Месяц я xoaql на рабопу паuкол); нем,: Kseit Мопqt,.,>ri
+<<В эmой Hederc у нас фйеm конферен4й),, BMecIo (н4 э пой неdе-
ле ...,, i нем.,- <<l п dieser l|oche . , .>li

К сuнtпакслческuм можно отнести ошибки; связанные с по:
рядком cJloв. Немецкоюворящие учащиесr, в мышлении которых
заФиксированы достаmчно строm определенные модели построе-
ния немецкою предlожения, авmматически переносят данные
модеJIи на русскпй язык. Так, в немеlцом приrlilточном предложе-
нии изменяемая часть скчвуемого стOl'т в кояце предлdяенйя, п'в
соответствии с этим Правилом учащиеся стоят предпФкения lt на
pycckoм языкё: *<<Мы бЬаil'на iлоulйu, на копорой пал4яmнuк
Пуu]к ну iйоOuпсяr. .

2) к классу синтакснческiD( можно отнести также ошибкИ,
связанные с местом союза (и)i (в значении (также>>):* KHado оп-
i4еmumь, чпо му аluны u dолэаfuьt аклпuвно помо2аtпЬ в da\,iamцev
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хозяЙспве, вмесm ( ...l! луrсчuны dолJlсны, l1лп <лл)2Jtсчuны пак-
:,rсе оолrlсны акпuвно помо2а|пь в dомаlцнем хомйспвелl; тrа
ошибка связана с тем, что немечкий союз kauch> совмещает рус-
ские значения (и. mо се,,пакэlсеr>,

3) ловольно часкrтньlми явJиются ошибкtl, связанные с м€-
сmм частицы (лиD s продiоженпях, содержащих косвенный во-
прос: '((,/ lle знаю, лu эпо BcplcHM uнфор,tlацuялt вместо: (я не
знаю, вссхснсlя лu эпо uнфоtrlмацчя>l; нем.: цIсh weis пiсhl, оЬ diese
IпIоrпqtiоп wicht ig is bl.

описания продемонстированных типов ошибок в той лли
иной мере встечаются в сопоставптельных исследованиях, вы-
полненных в рамках ц)адиlионной формальной грамматики. од-
нако ошибки немецкоюворящих не сводffтся к пер€численным
выше, и иХ причины лежат в области так называемой (скрытой)
грамматики, Таковы ошибки, связанные с семактикой текста с
ус.лови,rми дополнительной дистрибуции, с (селекционными)) ог-
раничениями. Подобные ошибки оппсаны лиlль в виде отдельных
факmв, не поJryчивших системного осмыqjlения и истолкования,
Однако мы должны обьяснить учащимся, что в русском языке
Mo)xнoi <<неспч опвепсmвенносmь)), но нельзя: l<Hocuпb опвеmсп-
венносmьr' (см. ошибку: .лЯ всеzdа носuJlа за ее опвеmсmвен-
носиь,), можно: (<веапu переzоворы), ко нелкrя: <<воluпь переz.аво-
ры> (см. ошlrбry: *<lПеревоOчuкu перевоdяп пollbKo по, чпо 2ово-
ряm пюdu, Kozda воёяrп переzоgоры)), можно скщать кuфlп dоэrc-
dи>, но нельзя: *<воdяп dolcblo, можно: (ани бецm быitллрол>, яо
нельзя: *кdнл бееаюm быспро>l, Вероятно, здес; действуЪт сле-
дующее правпло: в переносных значениях могут употребляться
To]IbKo так назыкЕмы€ (одноклправленцыеD глаголы двlлrкенпя.
Другая группа ошибок связана с качеством субъекrа в предложе-
нии (оryшевленlшй/неодушевленшlй). Так, можно сказать (<мо-
tпор зарабоmаll> (в значении вачала действия), gо нельзя скiлзать

'<<С первоzо окtпября Сudоров зарабопал в унuверсuпепеt> (в зна-
ченлл <<uачал рабоtпаrzь>). Когда мы говорим: (Челоdек соспарuл-
сял, мы объясняем учащимся: l<сосmарuлпься - зна|tuп, сmапь
спарымлr. И туг же поrryчаем ошибку: t<Моя шфа еоспарuлась>t
Очевидно, глагол ((состаритьсяD можно употреблять m.iьrо для
характеристикlt оryшевленного субъекта. С позиций характери-
стики с}бъекта можно обьяснить также ошибки, связанныё с упЬт-
реблением описатеJIьных или одноGJtовных предикаmв. Так, iпол-
не коррекгЕым будег прдlожение <Самолеп соверuuп посаltу в
аэропорпу Шеремепьево>>, п некорректно *<<Haпattta соверuluла
посаltg на скамейtЕ>, Эпt и им подобные ошибки, по нашсму
убежденшо, могуг поJryчить объясненпе только с позиций семан-
тико-прагматического под(ода,

Хорошо l.tзвестно, чт0 те явления русской грамматики, коm-
рые имеют анаJlоги в роднOм языке учащеmся, вызывают меньше
вс€го затуднений при пз)лении руссхою языка, Трудно понять и
пспоJIьзовать в речи m, чm не имеет анаJIоюв в рдном языке. По-
этому ест€ственно, что многте ошибки н€мецкоmворящих связsны
с категориеЙ аспектуiцьности. Таковы ошибки в предло}кениях:
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*_<Я_ всфа 1омлq ftrыl; как среdспво коrqмунuкацuD),+кАвспtрuйцы dолzо поddер салu эtлу сiлспемуr, *ауасi нескыькь
леп авсlttрuйцы рсзdапm мусор в раэные пакiпылl. Обратившись к
семантике ви]lа, мы можем предложить учащимся следуюlдчю
модель объяснения подобных Ъшибок: знiченпе слова йсйФ)
связано с семантикой процесса, а это семантика глаполов несовер-
шенною вида, поrтому в данном случае деfiствует правhло на со-
вместнуо встречаемость, Слово <tBceeda> и глагол совершенною
вида! как правипо, несовместимы в близком соседстве. Аналогич-
ные объяснения применимы и к слеФ/ющпм двум предложениям:
cJToBa (@orzo)t <<Hecкo.lbкo ;lепr> тоже несовместимы с семаЕтикой
глагола совершен_ною ьям <<поddерасмu, рвdеляп>>, Днализируя
преrLпожение_ l(Ибан Ивановuч рuскlцл эruзньюr>, надо показать,
почему необходимо упо-гребиiь глimл несоверше*"оrо впй
(л<рuсховал экчзнью>): действие лишь имело место, прцесс не по-
лучил зовершения и це было (к счастью для Ивана Ивановичаl)
ТрзJичес_кого (результата)) доЙствия. Предlожение-выскаiывание*(иван ивановпч рискнул жизнькD некорректно, так как может
оыть нсmлковано qrrушаюцим шед/ющим образом: <Ивана Ива-
новича уже нет в живых).

к ош.ибкам, кOmрые не поддаtогся обьяснению в рамках та-
диционной фрмальной грамматики, можно отнест{'также йе-
дующую: a<c,llo clB пор m!са!пельнuца напuсма dва pauaHal. С
точки зрения формальной грамматики, предrожение ie сюлержит
ошибок, Но анализ показывъст, что словосочетание <до сих пор>
включается только в т€ контексты, в коmрых, с mчки зр€ния гово-
рящего, не совер_шилось какое-то ожидаемое (или предполагаемое)
действие или событие: <<{о cllx пор она не нмuсалi Hu ooHozo pi
.иан4), в m время как юворящий полагает, чm роман (или ромаiы)
должны оыли 0ыть наппсаны. Ilозюму корр€кгно <dо cta пор пе
нмuсauq не прочuпlulа, не оfпвепчла, не сdелалсr, и "l.п.

Семантико-прагматическип подход позволит Hatt' не mлько
предскшать и предотвратить многие оцибки, но суIлественно tlpo-
двин)дься вперед по пупi созданrtя тtпологии ошибок.
прчмечвнuе: всс привсдевныс нами примсры оцибок взя.ш пз лиёьмен-
нъIх.рабm студенюв, излающих русский язык в Вёнском унивсрситете
(Institut fllr slavistik dcr univcrýitit wicn). Рабсrгы были написаны в pliмkax .
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Р. А. Кулькова, Пак Хэок (K)ltcHM Кореф

Русский язык в корЕйской дудитории: пргдупрE)lцЕниЕ
ОШИБОК В УПОТРЕБЛЕНИИ ГЛЛГОЛОВ РЕЧИ

I. l, Одна }в перспектившх задач методики - создание совре-
менных национаJIьно ориеIпированных учебняков.,Щостиlкение
этой цели возможно при двц условиях. Первое (основное) - нали-
чше эффекплвной меюдики пр€подавания русскою языка, в ваи-
больurей степеяи отвечающей еm (языка) типологическим особен-
ностям. Вюре - дополнение угой системы результатами сопосlа-
вите.JIьных исследований, показывающи)( наиболее проблемные
зоны в изучении русского языка ра:}цыми нациями, что отражает

универсальное и специфи.lеское в разных языках.
Чm касается первоИ заддчи, то одним из вариаRmв ее реше-

ния, заслуживающtтх пристаJIьного внпмания специаJIистов, пред-
ставлясгся методич€ская система М. П. Аксеновой, в данное время
с инт€ресом апробируемая широкими кругами преподавателей

разных стран (Аксенова 1999, 2000, 200I) . Эга продуманнiл,l мето-

дика отвечает требованиям прстоты, системности, мсIодической
целесообразности, она исходит из типологlt.Iеских особелностей

русского языка и основана на т9орпи управления прцеосом усвое-
ния знаний (Тальвина 1984). Чю касается второй задачи, п) она
может быть решена путGм методическоm осмь]сления конкретных
сопоставrгеJIьных исследований.

Мы поставпли перл собой частную цель - проаншIизировать

тудности усвоения глаголов речи при работе с корейской аудито-

рией, попытаться понять, чm здесь в языкж универально, а что
является специфпческим, и тем самым облегчить tтx преподавание
и усвоение.

2, Глаюлы речи сказать, говорпть-поговоршть, рд!говарЕ-
вать, рrссказывать-раосказать приRалqежат к чисJry самых час-
тотных глаюлов, и уже на начмьном этапе данные глаголы долж-
ны входить в активный ФIoBapb }^rащихся. Однако они не так про-

сты для усвоения,'о чем mворят мнок)численные и сmйкие ошиб-
ки в их употреблении. Прежде всего, эк) смешение глаюлов ска-
зать-расскдять: Он *юворил (*сказал) анекдот (вмесю Расска-
зм анекdоm), Он *mворил(*сказал) свой план (вмесю Рассказол о
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сg)ем ,аане), l Говорrrt r€мцоm о своей семье (ьместо Расска-
аса пе о своей се,хьс), tGкажrпе , кsк вы првапи отгlуск (вместо
Расасаэtсuпq как ...),lРасскажrгте, чm вы д/rrаеrc, (Brrec1o Скс-
аqопq чпо вы фмаеtпе), Он *сказаrt псюршо своей семьи (BMeclo
PaccKBalt uспорuю Boai ce,rrbr); затрм эm см€шение глаюлов
сказать.-лDворпть:* М8ркс и ЭнгэJtьс сказаJlи... (ьместо Маркс u
Энzельс аоворчлu), *Я по-лруюму mворю... (вмесm Я скшу ю-
dpyzoMy); ддл€€ эm употр€бл€ние глал(пов скrзrть-рссказать
вмесп) высказ&ть в ЕыраJIении (высказать мнеFие>rl rСкажите
(iрассlожите,*даltтs) свое мнение (вмесtо Выскаэслллtе свое лHe-
Hue),+ Он сказаJt свре мrcние (вмесm QH еысквм вое мпенuе),
*Мне хочется юворпть о своем ,н€ппtl (вмсвто Мне хочепся вв-
сквсупъ сgое мнение); встрчаяrся смешен е слов говорпть п р_аз-
п)вrривать i3д€сь неJrьзя шуметь и ToBoprrTb (вrrелто Зdесь нельзя

рфzоварч4а!z'ьr,lМного реlговаривать - не значнт быть умным;
,(вмеglо MHozo zворumь- не эначuп быmь у,qньrи), а таюке другие
спiеrдGнпя: Я +разюварlваю по пробл€мам без лич{ог0 oimтa
вместо Я вttскдзываюсь..) Я хочу +поюворitтц чю мне до зrрю
нет дела, (BMecIE Я xoly скmпь),.п тв, двutег-.

Известнq что при воlммодрйсвции иlювычrшх систем хо-
рошо выrвruются фрагмеlrrы, более дl}фрgщрбвапные в раз_
,ных языкш н нет л)лlлепо lюказателя типод9пrУеских свойсrв
язык8, чем оrлибки, кOторые помогают увидdiь универсальное и
спqlшфическое (Брызryrrова 1998). i

tt.l. Общее знlчение глапlмов рчп (mворить, скaзsть,
расскsзывать, р8зюварнвать) - <rпроизводпь) членораздельн)до

устную речь. Речь может быть разной степенп tцlотякенносги - от
мФNшомепlя ((c{xh- cKButa она) до fuльшlлl ркстов (он поdроб
но.рассквси о слtучuвчtенся), Словарlше определения основных
значениfi этих глаmлов обобщенно можно представить так: cкr-
зrть - (выразгть в устно фрме каtryю-лябо мысль мненпе, со-
общrrгь чm-либо>; (прqизнести); говорпть - (выраrкать в усгной
форме какие_либо мыgли, мнения, сообцI8Iь факгы п т,п.); (выска-
зывать,пов9ствов&тьD; Fвсскrзывrть-расскlзать - в устной фрме
(rвлагать)tвлоlсlпь, (сообuцть)собпд{ть чп)-либо); рsзювrрл-
вать - (в устной Фрме Becтl рзmвор, беседовать>.

2. Корйским учащпмся этж общш определений недостаточ-
но, так как с€мы (проt{знести), (сообцить что-лнбо) есгь во всех
глаг(шах речи. Поэтому, чmбы правильно выбрать lцDN(вое слово в
конкретном контекст€, цд(но знать некоrcрые другпе семы этих
глаюлов. Чm зm за с€мы?

Первое. Речь есть способ ередачп инфрмации. При эmм
rrнФрмацпя MolKeT быть очеяь рl]зJrlfiная - как (элемектарная))
(Она прuвutч уже. XMdtto. Дй!), mкrl (органIвованнм)), т€м пли

65



пным образом (струкryрировакнsл) (разноi! роМ сообщенrrя-как
короткие, Tal( п ,длиllвьIе, а таюке докriады, рссказы, анекдоты и

т.д.) [ля"обозна.Внtlя элементарной, (нестуктурпрованной)i ив-
, формачпи выбпраются прlплушосrвеНiо глагýлы сказать fr говФ,

рить (никогла - росскrзыьrть), а ди коястагации акта речи, в
котором, информаrця,представJиет собой (струкгурирванныЬ),
органIвованныЙ фрагмеrт, выбирастся в основком глапоJI расска-
зывать (иногда - скrзать - говоргть), Данное противопоставле-
ние есть в обож языкiiх, но более lrослсдоватёrьно вырФке}ю в

русском.
Второе. Глаголы речи в векоmрыk kot{laкcтax раЗличшотlя

тем; что в одliих сл)цаях инфрмация,мохФт быть заранее проду-
, мана (речь (по плаrr}D}} - mгда выбирается глаmла ((сказать), ,а в

друмх - содер*йнпо triечи заранее шимънь не продпrано, а фик-
спруется только сам факr ювореirия - тtifдд выбпрЁO,tся. глагол
(mворить) (зю имеег место при употребленпи глаrэrrов рчп,в
fiнфпнптиве). flля кореfiскоm языка'данноё ]цi0гlffопостаепенi€ ке

ЬуществеЁно.
тртье. Условием rпобоrо акrа р.iп явrrястья наfiичиd, как ми-

нимум, двух общаrоцii|хся (говорiщеFо и !оспринимаюцёпо ин_

фор{rацr.rю). Но прЯ,fпоrребпении одних глаголов (сктзатъ, гово-

рйiь, расскsзьiвrть)' роль спушающеm (осйстся за кадром); а

при употребленио других (разгов8рцвiтЬ) кош(pетизируегся: оба

участним речевок} взаимодейсгвirя одновремённо ,вляются и гt}
ворящими и Фушаощиi;{lt (пФчередно} Эю различис имеет месm
в обоrя выках, но выдерr(иваетс, с разной сT пенью сФогости.

В сопоставляемых языках н8 дднвом фliгм€нiЕ существуlот и

некOmрые другпе разJlпчия.
3. Проиллюстрпруем iKiBaHHoe пойрвым оопоставJtениgм

глаголов,
3.l. сказать- рrсdказывать (рсскrзаiь)'

' CpaBHrrTe следлоtrryю п8ру предло*(ёЯйй:
(l) Он вчера пЬзвонил мне @)'Ок вчера позвонил мне

и скrзrJt (инфрмrрвrл) ,об и рссказал б экскурсии.
экскурсirи.

:1ts olal r+ оil 7il :].i: оl4,Цоil 4
аФЁ a"i qqql q4 цsЁ,Ёч сФ,l
"J * Е}/9d +fi + О|О} :|fl Е}

Корйский язык лпя предлох(енпя (1) располагает ках глаго-

лом с очень ширкltм зкачением речи ( g4+ ), так п специа.,lи-

зированным глагOлом, основное значснке кmiiфго- кпёрДавЙь
инфсiрмачию>( ga] +Е} ) (Олнd*о глагол кянфрмироватьrr не
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но-кнпжную окраску). В прлложснии (2) фигурируег глагол
о] o}2l фЕ} . Несмотя на рзличный перевол смеш€ния учащи-,
мися этж глаmлов В,подобных контекстах чрзвычайно часты (см.
очJибкп).

Чm обцего ]i различного в семантике глаголов (сх&затьD и
(рассказатьD? Оба,{_пагола вырiDкают а) прчесс реч€порождения,
б),устный характер рчепорждения, в) передачу какой-m пнфор
мации в процессе, рчь Эго обшtие, оли}вковые семы. Различпе же
касается mлькq тою, какоm Dода инф'ормачия передается - оты-
вочвая, (liъlнт инфорйачип> (l), илп информrцяя, оргянизо_
ванная в систему, так илп пначе кструiT урировашвая> (2F
связное повеýтвование ]rли (хIисанне

Эm различие сохраняется в сходных коttт€ктсах: <CKalKKTe,
кто, вы ,и оtкудр> (слово (9кежите) моI(но.опустить пOюму чm
гýЕорящий ждет одн(юло]кного ответа) и (Расскажит€, кm вы и
откудa)) (шово (расская(ит€) опустить нельзя, поmму что говорr-
щий ждет именно рассказа, пусть самопо мФIоньтоm).'

'. Эта сема, по кокrрой д!нные глаmлн раl}нятся, на Еlгляд ино-
станнопо учащеюся можсг ок&]аться дос;ýimчно расrшывчатOй,
ПОТОМУ Чm С ПО}tЯТИеМ (QТРJКD/РИРОВаННОСТИD, СИСТеМНОСТИ ЦН.
форм8ции в сознании юворящего м корейсkом языке скорее свя-
зан тот смысл, который выражаgг русский глагол кобьяснятьll (ср.
типичцпо ошпбltу - (Она поlвзывала Сеул l.i 'обьясняла исmрию
СёулФ}. ВФкно подчерк}rуть, чm (струкryрIФованность)), сисlЕм-
ность инфрмачии ни в коем сJryчае не €сть (проблемностьD: если
передlrется и инт€рпрfilrрусIЕя пробл€мtиll информациr, упоц€6
ляетс, глагол кобьяснять>: объяснять задачу, правиJl'о, закон н так
дале9).

'Haplry с ука}анием на даняое различиё, i' целью,облегчения
усвоен,ия дtнных плаголов, с,lсдует привлечь rх сочетаемость, ко-
mрая яв.шсlЕя отФкенпем Ix роrflой семаЕтикI|.

,. "*"a- *ry н(): рассказыв8JI- рассказал
анекдот, сJDнай , исmршо...

два слова о себе,, о сестре, об oTrrycKe...' Чm-mНеПОНЯТНО€ 
lu'llXX#,TS;;^""...
рассказывал-расскл]аJI, что лу_
МаРТ В ПРаВИТ€ЛЬСТРе,,l

KrK: фомко, тихо..., попробно, KopoTKq, до{ц кра-
сиво,доходчиво, 

:,

Онсказал,чmонанекрiсва, Н:Ёl,ТЖ;Ь' йк она вы_
глядит.

. Онсказал праадl. ,= Оя'рассказал все пра'вдиво,

, l,,:: ,| как было,

3накомство учащляся (при изученип данной пары ,глаголов) с
такимп дополнrтельными орпептирами как сема (cтyKтyp}rpo-
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3накомсгво 1пащляся (при изученпи дднной мры глаголов) с
такими дополнtлrcльпыми ориеlпllрами как сема (структуряро-
ваlrность-недтукryрированность). информацяи и сочетаемость
данных глаюлов помогают лвбе:кать оцrибок мпа <<*Я скажу, как я
выгляжу> BMectro <сЯ расскNу, как я вы2мжrrrr, к*Я скажу о своей
сестре> вместо <сЯ paccxпlgl о свое сеопрФ и другю(.

Отлельно (как клиIле) нужно вы)лlпть выражение (высказатъ

мнение> , чmбы преryпрлrть ошибки типа 'Скажrrтt, 
*дайrrc свое

мненпе, пdскольку на корейский язык сповоq)четанпе (Bысказать

мнение) переводится.как (скiазать мнение)), Сравнше:
СкФкит€, у вас есгъ б эюм своо ВыскажиlЕ своа_мнени€
мнение?

ЁЁt?4]з.,olaql r]q x}dg.] 9]а+ ЁЁff+4п
*d z}dol qаоlяЁч, (ЁtЁ}4&-)
3 .2. говорктц скrзвть
Упmрбление угrх глаmлов в инд йlиво tt в пмперативе ук-

л4Iъваетýя в рап{ки предсгавrr€ я об употебленип вlцов (зд€сь

мы отвлекаемся от вопрса о том, являкIlЕя ли ояи видовой парй).
Напршrер,

Мм бабулка (всейа) zоворчла Мu бйуuка сквма (скыеп)
(zоворuп, Феп zоворutпь), чпо чпо dом-эпо любо .вь, а не ва4u
dол-эпо любвь, а не веацL Скmалпе, чпо вы фмаепе!
Говорuпьне сmесняйпесь!'

Чm же касается lлк употребленпя в инф'инитиве, 1о с одноИ

сгороlш, глаголы (говориты) ]l (ска}8ть) подчиняются общему
правпrry употребления глагоJIов в ннфинrгпве: НСВ вырмает за-

прет кНельзя поворить с Iюдчиненнымн ФубоD, а СВ вырlкаст
невФзможность кПо-русскп непн}я скlзать (два д€вочкs)). С дру-
гой иýроtш, бсть такие с,лучаи упФребления 9тих глаголоЕ, коlо-

рые требуют дополнrmльrшх бьяснениf, "

Так, при их употрблении с глаюлами желаннi; появляюlся
отIЕнки смысла, коmрые в иносфанной ауллпории требуют пояс-

нения. Сравнrпt:,
(l)@ecHa!) Мне хочоttв пепь, Р) Мне хочепв щ!цр ска-

панцвайь, zЙорtпь о любвtt! эапь о любвu.

].4tеа,ёёз,,tlzдq1 л}+Фi 4{ 8-яt!4 *E}jl
ЕПsil gЁ}j1 dЁЧ Е} d*ЦЕ}

Фраза (l) отражает Соgюяние говорящегоl который хочgт в

у"ооП qopM" выраrоть свои чувства и не хочсt молчатЫ употе6-
ление здесь глаmла ,ftюворrпыl предполага€т ToJrbKo обозначенце

темы mЬорения (ло69вь), а обдпrанноrо пл п и гOmвоFо содеF
жан]{я выск&}ывания здесь у mворящего нет, в п) время км пред-
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ложени€ (2) выракает кlм€ренпе говорпть при зар rее абдуман-
ном содержании, оно блrвко по значению к вырФкенпю <Раз|еши-
те, ддйте мн€ сказатьD.

,Щругпми словами, (говорпты) выраi(ает только (имя дейст_
вияr), в нем нет указаlrия на пrювыfi план содержанш речи. По-
этому он употрбляетýя в коЕгекстах, где вообщ; содеDжi"ие oi.r"
не важно - <<Ребенок уасе zoBopuпb (ср. в связи с этй по*йо'*й
грамматически, но не явJrяюIlý/юся наryралькой фразу, построёя-
ную лностранцем (*Ваш рфенок как(Е-то сJIово ЬвоЬит?>. ioTo-
рая свцдетеJIьствует о тOм, чю бучаемые не предстаiляlот себе
чm (имя действия> не нуждаЕгся Ь m", 

"-оы 
'допЬп""iiЪ-l""]

{lространиtлrми с конкрткым значением).
_ В предJюжениЁ же с глsmлом (ска}ать) обязательно должно
быть употреблено неопредеJrенное местOпмение (кое-чmD как экс-
плицrгный_3нак предваритgльяой проФ/манности содержания со-
оощения: (Я хочу кое-что сказать),

__ _ Проведенное сопоставление предупреждrет ошибки типа*Мне хочется кое-чm ювоькгь_
наконец, как показьйает практика, наибольurую тудностьдля корейqкой аудmории предсlавrulют сочетания эirх г.riйолов с

предикативными наречиrми, особенно с наречиями, вырiDкаюllш-
ми эмолци1.1: а)'lрудно юворпть - Трулно сказать, б) Стьiдко юво-
рить - Стьцно сказать, в) Грустно юворrrь об зтом.'

а) Корйскую аудип)рию затруднrgг осмыýление слеryющеf,
пары предикативных сочсганий - (тудно юворtfть) и (трудно ска-
зать): (Трудно юворить б эmм, закипают слезьп,
tsЁоl +7] ^]4ЁП^] 

oiaofl rt]вl Вф2|7} Чё4,{Ё4. (букв.
тр_улtю, тяжщо) и (ТруднО сказать tfю нас ждет в будущем)) -
+еl oI al Е] r47} 7l E}a}n gф7]= ЧЁr} (букв. Йуо"о, "оцвмохйо), посlФлькУ вырокение (тудяо скд]ать) сФlижается по

значению с клишrрованным ФIовосочетанием (не знаю! никто не
знает)).

б) Если рассмmренная выше пара предложений переводится
на кор€йский язык спЕтакспчоски однотипнымrl стукryрамиt m
предlожениям с наречием (стыдно) cooTBeTcTByloT совершенно
разные сиЕгаксические сФукryры: (Стыдно сказать, но я люблю
мультпки)) ЕJЁ}7l7} +r]фаl !i, += J+Ё +о}*Е} и
<стыдно говорить об ттом в ващем возрастеD *tl l.iol фts.l a.il Епф "JФ4ts ае +ýlФ .Jo] Е} (букв. Говорlлть
об этом в вашем возрсте - дело стыrп), поскольIry в первом пред-
ложенип имеет Mecio отт€нок усryплтельности (Хотя об этом
стыдно ювюритьt но я скажу, что...), а во вmром подlеркиваются
вневременные отношенпя, ч10 в данном сJryчае усиливает оттенок
осукдения и запрещеция; неJIьзя, плохо об rюм говорить.
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в) Невозможен также прямой перевод прелложения (Об зmм
грустко юворпть): на кор€йскиЙ язык эта фраза буквально псревФ.
д}tтся как (Грустно, что я об;mм mворю).

Таким образом, выракения трудно сказать, стьцно сказать,
грустно mворпть, постоенные в русском языке по одttому син_
таксическому образlry, Rо выржаюшtиЬ различные оттенки смыс-
л4 имеют три разных корейскж соответств1,1я, и на занятиях ,,rx

следует mлковать дополнrтельно.
3.3. разговарrtвать с кем - рассказывать (расскдзать) кому
Сравнrrге:

(l)OHu рвzмарuвqлu со clt r- (2) Он рассказывал спуdенпам о
dенпамu о поыфнла l!овоспяJl. послеdнtл цовоапж,
rЁg а*Е д^]Е"ll +6х jjtЕ& i*li}g| А+IЕф {}s8
ф^8Ё+ Ф4l o1o}z] *4, *t^8*"fl al о|о}:| фr}.
ЕП+Ё L}iЯ,Е}, +ý}*+

На корейский язык глаголы (расскшываты(2) и (разговари-

вать> (l) переволятся одним и тем же глаюлом ol оt7]Ё}4 (с mй
только разницей, чlо глаmл (разговФивать) в (l) скнонимизиру-

ется с еще двумя глаюламп: q*Ё L}+fi+ . q}*fl';} 
, отли-

чающимися стллистически). Значит, у учащяхся следусi сформи-

ровать представление о том, в чем р&зличие между данными рус-
скими глаголами. Наряry с разным глаюльным управлением (яв-
ляющимся, конечно, одним из показателей разниlщ в значении),
коюрое разграничиаает понятия совместности (с кем) и адресата
(кому), злесь имеет место разница смысловая, которая состоит в
mм, что (рассказымть) предполагает, чm юворящиЙ акгивен,

роль друruго (другж) яе конкретпзпруется, в m время как глаmл
(рl}зговаривать) предполапrет акгивность обоих }частников р€че-
вого взаимодеЙствия, 9то речевая деятеJIьность взаимная. (Расска-
зывать)) можно JцDKе тогда, когдд тебя никm не сJryшает и не ви-
дит, а действие глагола (разговаривать) предполаmет фщ9ц ин-

формаuиией и акгивную роль слушаюцеm, который воспринимает
информачию и каким-ю образом реагирует на нее. Другими сло-
вами, в последнем сJlучае есть не столько юворящий и сJIушаю-

щий , сколько два (mворящrD(-сjlушающ}D0. Иногла мы употреб-
ляом глагол (ра}говаривать), когда говорит только один, а второй
почти все время молчит, но обязятельным условием являстся еm
(собеселника) пOт€нциIлJIьная возможность вступления в бесеry -
пракгиrlески он может mлько внимательно сJIушать и поддакивать,
кивать или как-rc по-другOму выракать свое мнение, участие, со-
переживание. В этом смысле (раlговаривать) можно даке с тем,

кто не умеет юворигь (с немым), а также с т€м, кто не обладает

разумом (с собакой) - тогда креакчияl) на выскл}ывания осуществ-
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ляется невербальными способами. Важно только, чm говорящий
уверен в mм, чю (сJryшающий) Kaкlfi\.r-m образом РЕАГИРУЕТ.

,Щругими словами, (расскаtывать}) - это значит ((выславли-
ваты) юmвый проryкт мыслительной деятельности, нец/ю (сгрук-
ryрированнуюD информацию, доводить ее до сведения некоторой
аудиmрии, реакция которй (и само наличие коmtrюй) костается за
кадром), а (разтоворивать) - эm процесс выракения и 0тражеЕиrr
информации, взаимного обмена информаIчrей или эмоцлями при
обязательном наличии <рЁiгирования друюЙ cmpоьt. Различие в
семантике данных глаюлов отражаетýя в I{х разной сочgвемости.
Они рщговаривали враждебно Рн рассказывал полробно

0УРНО l со слезамимирно l " "ооryше&,lениемвежливо | неохотно
отчужденно | без подробносfей

__ весФIо I вrло и неиtпересно
изучая данны_е глаголы, меmдIдlескп целесообрвно 

-срву
предупредить ошибки на употребление сущесгвrггельЬrх крiзm-
вор), (словD), (рассказ) (ср. типичную ошибку Он сказм, чm не
люокг солнце-_еюlрассказ уд}твил меня), поскольку такое прФ.
должение - наиболее типичrшй конт€кст для микротекстов с прЪл-
ложениями| включilющими глаголы речи.

Сравните;
()н _сказм, чпо не | Я Mozrl расскаrапь | Мы dолzо с нш ра:r-люоulп солнце - е2о | кое-чпо uнперес- | zовц)uоалч о папu-
щglgменя yOuomlu. | ное. Эпо аспооuя | пuке. Эпоп рщщ

| касаепся моей ма- | ggp я не зафdу Hu-
l перu. Мой ооссl<аз l kozda
| буЬеп dлuннff- l (Fао аrова " "" ,о-I l фуfrБ|оа;

как показывает таблиIд4 в контексте с глаголом (разговари-
вать)) реryлярно появJIяют€я слова (разmвор) и (словa)), в контек-
сте с глаmлом (сказать}F существитеJIьное ((слова), а в KotlTeKcтe
с глагоJIом <рассiазывать> наиболее частmrrы существrтельные
(рассказ ) и (кстория).
3.4. говорпть как - гOЕорrrть (поговорrrгь) с кем о чем

По-корейски смысловая разница, вырФкающirяся в русском

( l ) Он юворил лолго, но

_-r,E _9_ * ii-oJ o|ot7l я<llLl.,
:{| rJI * 9| L}.

(букв, рссквзывал)

,IlaBHo с вами не

+tq Еп.+Е L++n
dЁч4.?+Е}з
dЁЧЕ}.о]о}7] dЁЧ4,

Я хочу с вами

язык€ одним глаголом (говорить), ко его разными видовыми фор-, 7l



мами, пФедается разными глаголамл: глаголом, соответствующпм
русскому глаюJry (расскЕ}ывать) (l) ((пзлагать заранее проryман-
ное, (структjФиРванное)) сообщение) и глаголом, соответствую-
щим русскому глаголу (раtговаривать)) (2) (общаться словесно при
активностИ обеих общающжся сторон). Кроме mго, дIя перевода
преJLпожения (l) сучrестзует больrчее, чем в русском языке, число
стилистически различных вариа}Imв.

Сопоставление употребления зтж глаполов покапывает, что
русский глагOл (говорить) mleeT большой семантичесiпй объем,
так как он может упоlребляться и в значении (раýска}ывать) и в
значении (раtювФивать)), ведь в (l) речь идет о (струкryрирован-
ном) монолог€, (т.е. котrг€кст не иск,тючаеt глагол (рассказы-
вать>), а в (2) -о взаимном речевом взаlаlодействия (не исключalет-
ся глагол <разюваривать>), В корейском же языке эти характ€ри-
стики фиксируются с помощью глаголов с более узким специали-
зироваgным значением, а не глаmлом с общим значенпем речи.

3. 5. Особо oTMeTnr предrожения с отl1IЕни€м.
говорить

(1) Не говорите об этом.

ol а ql Е.П ёI EJ а} z] Е} 4] Д.

разrcваривать
(2) Не разговаривайrт€ во
время лекцип! (Молчиг€, н€
чryмигt!)
+g Ёоil = 

ol о}7'|Ё}Zl
е}4g, ЕJЁ} Z] p},til ý_.

(3) Здесь нелюя разювари-
вагь!
q 7l oi лl 

= 
о] ot 7'| Ёi^l ts,

*йIл1ts.J€ч+
В корейском,хзыке Е кокг€кстах тига (2) и (3), в кOюрых

нркно подчеркнуть не процесс речи, нq содержание речи, а €е кос-
венIъlй (результагD (шум, который вu}никает), ttспользуются гла_

голы о]о}7lФ+ (рассказывать) нли gб}4 кюворигь>. В рус-
ском языке употебление соответствующю( русских глаюлов ока-
зыва€тс, недопустимым: едпнственно возмоrfiым в данном кон-
т€ксте яыIяется гJигоI (раtmваривать). Однако, если такоfi аспект
сиryации как (шумD в контексте не акryален, глаюлы (юворить)
и (рi!зговариватьD синоними:зиру,Oтся (Об эmм неJIьзя ловорить
(=разговаривать) с детьмп о] aoil ффл]ts .IEoilal
"J бl 4 = t € 

Ll Е} ). Подобtше контексты - исючнltк затудне-
ний для кор€йской аудшюрпи.

цель данного сопоставления - предупредпть оtлибкп типа *не

говорит€ в чипмьном зале!
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ЦL Из провсденною анаJIиза можво сделать выводы об уни-
версмьном и специфическом при выр&кении факmв речи в cpiB-
ниваемых ,выках.

l,Универсальное (бщие свойства в обошх языках):
- сам фкг наличия глаголов речи, коmрый отражает необхо-

димость зафиксировать ввеязьков)до действrгqльносгь (факьI
(говорения) отa)кдотся в глатOлах речи),

- наrll4lи€ в знач€нrя глаголов такю( смыслов мк (проl-iзво-
дить речсв)iю деятельность (без указанпл на р€акlию собЬседни-
ка)) и (вес-ти речевое обшение при аrгивности г.обеседвико.

универальное в языках подтверп(дает философкий тезис о
единстве отракения языковой действ'rпельности в ра}ных языка(
мира.

Z-ýдqццФпеское (стtпень лиффернчиачии):
- IIаJIичие вlдtовою протик)постааления в русском языке (и в

силу 
'юю 

про,t9сс речи - (гоц)рIпы - и (KBaHт)) речи - (сказатьD -
чсгко прсгивопостамены),

- наличие последовательно выраженною противопоставления
русскж глаголов по налиrlию семы (стукryрированная информа-
ция> - (неструкryрированная ипформация> (<сказать> и (расска-
зать>), чею нег в коре[ском языке,

- более резко выракенное в русском языке противопоставле-
ние глаmлов (расскшывать) л (разповарпвать),

- наличие последоват€льно выраженвоЙ сисIЕмы стилистиче-
ских варпанюв в Kopericкoм языке (более развЕгвленЕой, чем в
русском: g6}E}, оl6}7]ФI Еli+Ё +tE}, ++й}q).

- больший семаrгическпй оьем русского глаюла (юворить)
(очень ш_ирокое, неконкретизпрованное представление о фкте
речи вообще), который может употреdляться *ак в з"чче"пп npa"-
скllзывать), так и в значении (разпоириваты), в то время как в ко-
рейском языке больший еемангичеспй оьем пмеет глагOл ((рас-
.**",зчl5р o1o}z) а}ф,

Всд нзложенное поможет пр€подаЕпелям-практикilм в повсе-
дн€вной работе, а тао(е может быrъ 1нтено прп написанип нациG
HilJlbнo ориентированноrо учебника по русскому языlч ди кор€йцев
и при написании учебним корейского языка ,l,ля pycckl.tx учащихся.
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В, Г. Кульпuна

IЪучныЕ клтЕгории и эствтиIlЕскиЕ цЕнности в цвЕтG
СВЕТОВЫх нОМИНАЦИях (нr примере симв(rппки светrл в рус_

ском и польскоп языках)

Солнце - наше животворное свfiило, всегда притягивало к
себе воображение человека, а еm живописше п вербЬьные обра-
зы живуг в языкж и кульryрах в мноmчrфЕнных вариац}Uтх. Из-
древле инт€ресуот и волнуют чеJrовека и ночные св€тила. Они
видятся ему мог]лIеЙ силой, верщительницей судеб, связываются с
сокрвенными ]Iвижениями души. Мечты и звсзды - всегдl где-т)
рядом, в одном Itзмеренпи. Свечение светил способно пробуждать
эстетические и романти.Iеские чувства. Звеэдный свет нередко ас-
социируетс, с чувством л}обви (причем он не только (соrryтству-
ео любви, но и (помогаЕD) ей). fuя поэmв - он веиссяiаемьiй
источник вдохновения и поэтичеGкой рефлексии, почва лля произ-
растания дрва поэзии. Вспомним строки Маяковскою: Послу
шайпе!/ Веdь еслu звефы заэtаizаюп - значuп, эmо калщrнuфЬь
нуuсно?/ Значuп - кпо-по хочеп, чпifrы oHu былu?/ ЗначЙ.- itпо-
mо нurываелп эпu плевочкu жемчrааной?/ И, нйрывмсь / в ме-
пеляэс полуdенной пылu,/ врываепся к боzу,/ боuпЙ, чпо опозdал,/
плачеп,/ целуеlп ему эклlлuспую pytcy,/ просллп - чпоб обязапельно
было жезdа! J ювнепся - не перенесеп эпу беззвезdную муку! [ ,,J
Поаrуаайпе! Bedb, еслu звефы/ заэlсuaаюtп t значuп - эпо ко.цrl-
нuфdь нуэкно?/ 3начuп - эпо необхоdчмо,/ чпобы каэlсdьtй ваер/
наd KpыutaMtl/ заzорсллась хопь оdна мефа?!(Маяк.). ИнтереснЪ,
чю солнечrшй и звездный свет в нашем сознанпu часm бываgI
(окрашен) и мультиплицируется в разнообрзнейщrх цвсювых
(версиях), порождая бесчислепнне (свеm- и цветовые) метафоры.

I|вегообозначение с(мнца. Имеющийся материал позвЬляег
выделtlть межд/ польскпм и русским языками многочисленные
параллеJIи. Так, соляце в польском и русском языках, прежде все-
го, юлотое. ф, в стlл<сrгворении В. Стисловского Dziý dla Ciebie,
папq /,ýl,ieci sloice zlote, dla Ciebie па оkпiе / usiadl Ьаrwпу поtуl
(WieBze. S. 260) 'Союдня для тебя, мама, светит юлотое солнце,
для тебя на окне усеJIась яркая бабочка|. В песне (Родина моя)) на
слова Льва Оцrанин4 у соляца - золOюе сняню: Роdцна .цоя! / Поd
лучезарным небосвоёом, / В аtянье солllца зоIоmом-. (Песня. С. 9).

Лучи у солнча mя<е золотые. Ср. у Лермонтова в стихотворе-
нии <Парусll: Поd нuл спр)п свепuей лазурu, Had HuM луч солiца
зололоri (Лермонт. С, 35).

Нерелко чветообозначение солнцat как золоmrc предстаgг в
мегафрически-персонифицированном вцде. Напр., у
М. конопниIлой солнце подмигивает своими золотыми глазами:
Sloпeczko uýпiесhпiQtе / пruФ [.,.] zlote осэу (Wiersze. S. 23l),
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Фольклоршrй образ солнца в бож языках пме€т крсную
окраску. Ср. у Лермокюва: Не авеп на небе солнце Kpacioe,/ Не
люфюпся lцi пrнкu сиlrие,. (Лермонmв. С. 8l). Ср Ъ польской
песне: Jui zaйo&i сzеrwопе stопеаkо (Walka. S. З4) 'Уже заходит
красное солrfirцко'.

В обоих языках солнuу присущи также желтый и белый цве-
та, нередко служащие еm персонификачии. Ср. образ желтою
солнlв у Марии Павликовской_Ясножевской: Niech 2ёhе Slойсе
gorqcq rqk4 oczy mi przesloni (Pшtll.-lasn. S. 7) 'Пусть желmе солнце
горячей рукой глаи мне заслониd. Ср, пример бэлого солнца в
стихотворении А, Кsменюкой - у неm белое лпчико:. Buzia sloica
wyjrzala biala (WieБze. S. 74) 'Выглянуло солнца белое личико'. Ср.,
также у Цветаевой: Бапое солlнце u нчзпtе, нuзкuе пryчu... (LlBaaeba,
С. 290). В (Слове о полку Иmреве> оно может быть свЕглым и
трисветлым: Ярославна рано плачет в Пугивле на зафале, приm-
варивая: <Светлое и тисветлое Солнце!)) (Толоконнпков. С. 65).

Солнце зимой может казаться бесlдетным, как в стихотворе.
нии Нпколая Грибачсва (Окаянная зимыl: Бесцвепносmь солнечнь
zo 0uска, / Вепра, сaоOяlцuе сума,, (Грибачев. С.47).

Солнце бывает насmлько ярким, чm просто ФIепит глаз4 чm
отракают эксцерпции в обоrх языках. Ср., напр., польсккй при-
мер: Poйiosla rеЦ do осzu, Ьо a|lepialo jq zachodzqce sloйce...
(Тоkаг. S. l29).

Солнце, как п многие другие природные объекты в русском
языке, может наделrться цветообозначением 'гоrryбое'. Ср.: Koada
нqё Камой солнце молоdое/ Вспавало чтза пемнаi полосi / И вu-
dелось прuвеmно-zоцбое, оно aluB(дocb с памяпью о по ,/ Чпо
zdе,по у peKtl/ Незнаменшпой / Сtпоuп пй черепuцей опчuй doM...
(Мал. С. 78). Коннотации у такоm цветообозначения солнца самые
положительные - ведь оно здесь 

lприветно-голубо€'.

Способносгь солнtlа светитьt булучи перенесена на чеJIовека,
может переосмысливаться как способность самоOтверженно слу-
жить людям. Ср. прttмер из кlвестного стихотворения (Необычай-
ное приключение, бывшее с Владимиром Маяковским л9том на
даче>r: Свепuпь Bcezda, / свqпuпь везёе,/ dо dнеЙ послеdнлм dонца,/
свепuпь Ч ц нuкакш евозdей!/ Botп лозунz мой Ч u солнца! (Маяк,
I. с. l87).

Свgго-uвеmвая метфора не чужJв научным и энllиl<лопеди-
ческим текстам. Обратпмся к примеру цветообозначения солнIв на
заключитепьной ст4дии его эвоJIюции. Мы не знаем и, к счастью,
не почувствуем на себе, что прошойдет с солнцем, когда оно ос-
тынет. Ею предполагаемое сосmяние к этому моменту передаетýя
научной меrафорой: Na zаkойсzепiе swej ewolucji sloйce przejdzie w
stan bialego karla'(Enc. Powýz. IV. ý. 205). 'В заЙючение'своЪй эво-
люции солнце перейдет в сосюяние белопо карла'.

ltвеtловая кqппuна зарц-враФф u закаrпов солнца, феювое
описание восхода и заката coJlнIa свдасг сходную в цвеювом и
эмоционlUIьном оttidшеiлии ilартину. Цретрвая картина как восхода.
так и закаI:l солнца связана чdсm с сильными эмоциями - она m
высryпает как их фн, m сJIркит непоор€дственно их пробу)сlению.
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Цветooбозвачения восходl и заката сюлнца мог).т осмыспи-
ваться в метафрическом ruIане и вырожатъся необыкнов€нно яркой
метфорИ: Там, еdе каtуопные zряdкu / Красной воdой полuЬаеп
вовф,, (Есен. С.20)1 Гаоrym крвсные крь!лья закапа (Есrн. С.20).

Заря, восход и закат солнца часm поlтлlают изысканные
сравнения. Главtшй цвег при описанпи восхода, заката, зари, зорь-
ки в русском ,зыке _ в mм случае, еФи повествоватФIь хочет по_
kanaTb всю красоry зак8та, вложить в это описание свои Jryчшие,
самые светлые чувства и окрасить все повествование в ромаЕiиче-
ские ((цвета) - }m алыЙ цвет.

Алый lpeT зари может осмысJIиватюя в процессуальном пла-
н€ и передаваться через глаюл 'алеть', Ср. у Бунина: Вечернuй лел-
кuй свеп алееп на полях [,..] u eactgtп облака по0 куполом небес..,
(В селе // Колосок. С,226); Гора, веь ёень zляlевuлм с восmока, /
Свой алый пuк высокоунесла (Бун. <Горный лес). С. | 34).

,Щля оппсания появлекпя солнца на небосклоне и еm исчезно-
вёния, ,шя описания красок зари часто исполкlуется метафора ог-
ня, пожара. Нередки выра:кения типа Ъакат доюраеt', 'солнце до-
гOрает','заря всrьживаст'... См,, напр,, у Бунина: I1o Bolfl закалп рur-
лuл свой пышный tuaMeHb (Буннн, С. l4). Ср. у Мжаила Кольцова
в (Песне пахФяD: Красавuца зорька / В небе \azopetacb (Кольцов.
С. 7), и в KУpolKae>: фасным полtымом / Заря вспыхнула; / [,.,] /
Разzорелся ёень / OzHeu солнечным (Кольцов. С. l l). Ср. у Ахмаm-
вoП: Квалось, небо соэrасено / Чqвонttоlымною зарею (Ахмжь
ва. С. 126). Ср. пример анапогичного типа из полюкого языка из
стихотворения Л. Стафф (Я уже хотел закрыть дены., ./иi
chcialetп zаtпkлqё dzieй па Hlicz [...] Д2 tu za оlаеп wýcieИa zorza,
budzqca rаdоlё i przestlach / RоzЬфlа пiе)Oп poiar, Wybuchla jak
orшestra., (Ze struny. S.45) 'Я рке хоr€Л закрытъ день на ключ [...]
И вдруг за окном бешеная заря, вызываюlllilя радость и страх,
вспыхнула, сJIовно пожар, взорвшlась, как оркестр...'.

В русском языке спосбностью (mреть) нередко наделяется
восmк: ср. у Пуruкина: Горuп воспок зарею новой (кПолтавская
битво // Колосок. С. l9З). Ср. также примеры из Лермонтова: бо-
лезнь в zpydu моей u неп мце uсцеJленья./[,,,]/ Гляэtсу в без.молвuu на
запй: dоеораеm,/ Краснея, zофое саепила (Лермонт. С. 32); стих.
<Балпадо: Вdап баzровой полосою/ Нq небе зарево zорuп (Лер-
моm. С. 20).

Щвета восточного края небосклона моryт осмысливаться в
стадffiJIьном п проц€ссуальном плане. Тац Восmк может пооче_
редно белеть, аJIеть и пылать. См. у Тtчгчева: Воспок белаl [.,,]
лаdья капtlлась [,.,] Воёrпок шел [...] она молаurcь [..,] Восmок
вспылал [,..] Она склояалась (Тютчев, С. l l3).

В предрассветкую пору восmк можег юrrубеть. См. у Ахма-
тоьой: Я просmuлся, Восmок zолубел (Ахмаlова. С. 47).

I],ветовые эффекты, возникающпе при восходе и заката солн_
ца, зари, переJli Oтся мегалексемой 'зарево' в первом lB ее значений
- ((сиянпе во время заката и восхода солнцФ) (Горбач., Хабло. С.
l58). В болсе широком значении зарево - эm еще и (отсвет пожара
на небе> (Там же). См., например, определен}.tя лексемы 'зфево' в

76



ц9рром из еm значениП в (oIoBaPc эпtпеп)в) (Гоф8{., Хабло, С,
l58) {сгруппированны€ ндмп по цветовым rруппЙ): 'алое, багро-
вое, оаФяное, rycTo-Kpacнoet золотOо, красное, 1(pоваво€, кров8вФ
золотое, крваво-хрсноо, м8лgново€, мупlФкпрпичк)€, пунцовое,
тD,ртrурно€, пурЕурово€,,румяное, червоннф, мутнФ.кирпIдlно€i
зоJtотоеt якврное; яркое, ясное' (Горбач., Хабло, С. t58).

Сходrяе rвсmвы€ явJl€нпя Йзникшm прп опксании зарrr/
зорьки, СобqЕенно, зФя, зорька - зm и есть восход riJIи закат
солнцд, Ср. опредеJIеняя ,в уже упоминавцЕгося <<Словаря эпrrrе-
ToBD. Итак, заря 'алш, багряная, б;rедная, вишневая, дымнаяr золо-
тая, зФtогистая, 

-красIвя, 
красно-я}rгарная, кроваваяt tryмачоЕдя,

легкая, Jryчезарная (усгар. по}т.), малпновая, палевая, огненная,
огнистаяt Irламенная, tIунцовая,
ция, рФовая, розоперсг8, (ус_тар.
нltя, т€мно.ц/рID/рная, ч€рвленаrI
яlпарно-о_гненн8я. яркож€лтая, ярко-пуртryрная, яснал (нар.-поуг.)'
(Горбач., Хаýло,,С. l 59),

Ср. пример пз ЦsЕтаевой, олицетворяrощпй ýрю Зарrl la ru-
ювые полосы рвфамваеп по cHezy (Ц*тreва. l. С, 474).

при описанrfl{ цвеюв зари могут использоваться сравt€ния с
аРrефmамп:, Нs лворевые ткани / Пролил палыш багрянец [...I ,

Ярче]юзовой рубахи / 3ори вешяпе юрят (Есенин. С. 42-43).
В полюких опшсаниях восхода и заIвта coJIHlIа исключЕтель

но чOсmт€н 8 надаляетýя больlдой эстэтичсской lýнЕоgrъю такой
цвег, как пурп}т, перед8васмый в поJtюком языке друмя т€рмина-
ми llBeтa - рчrрчюrуу,и szkaflatny. См. пример, в которой чвсг
рчгр!гоwу воспрпншчается ttаK юрячий: Zйa bez ýniegu [,,.] Prze
rzadki пцi las/ Рпеrryпа siq Йuga goqca,/ SzkiiЙa'sлпuяа
ginqcego sIойса,,, (Sиtr S. б) Зша бсз ёнега [...] Чтсз кдrий Й
юй лес прдиретfл горячая полос4 пурпурrвя полоЬ dсчезючдс-
m солнца'; Czlb,chduw ai dytli z zасlюdч pulpurq (Lrýmiяlп I 7.э
struny. S. 63)'ВФх хатн просто дьirrшlся с звпала гryрпуром'.

3олоmп и золопмыr ]ЕgIа также часютны в поJlьском языке
при оппсаниях BocxoJla и заката. Ср. rвеmобозначение zloty
'золоmй' в стихотворенни Л, Стафф (На бер€ry)): Niebo zlotq
dogasdo zorzq(Za stчпу. S, 3 l) 'Н€бо догасало золсюй зарей'. ,

ЗолотOП и крсннfi цвета моryт с,оединяться в одпн rвеювоf,
бРВ: ZЫо eervieпiq sie v,ieeorlg zorze (Statr S. З3) зоlютпстg
краснеют вечерние зори'.

краски восходв rrпи заката могуг передЁватъся через их отра.,
жение - напрпмер, на воде, на склонах Ефi cisza wieeoru
орrоmiепiопеgо zachodeп stoйca Czerwu.le bbski па stokach wzgбrz
(Skocrylas. S. l25) 'Тишина вечq!а, Фаренною закаmм coJtHIrа.
Красные прблески на сшtонах холмов'.

Краски заката могуr навемть
сраанения: Но эасаttt пы роэовый
сееzrаа (Есен. С. l 8).

И как cHez rучuспа u

Описание восходд солнца нередко прелсгапляет собой мноrо-
tвЕгно€, красоqное пологно: , Ла wschoфie. .,zцфо}riаlо,
роrпйай@оlуе рбу, siпе сhпury, biale рrопiепiе Ыаlh zфiвslох1ф,,
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ze 
'алп 

gdziеЗ jul slойсе wýclю&i (KIasz. s. l79-1E0) 'На восmке за-
розовsпо, орнr(евые .пФlосы' свые ryч}t, флые Jry{и бледно пред-
воцвли, что taм гдФ.то уже солнцё воr(одиd.

В (Словаре эпIтгеюв)) мы нзходнм апаrryющие опрGделения
заката (сFр!.ппированные нами по цяdIовым ): апый, баг-
ряный, красюlЙ, ryстOкрасЕы й; багровый; пур
пурный, пурпуроЕьй, рдяный, ршно-х(елтый,,червонный, малино-
вый; рзовый, румявыйi золоюй, золотисгый, позлsщеlъlfi, же1-
тый, лимонный, шафранныП, шафрновый. ,нтарный; зеленый;
гЕлевый; оранжеsый, огнен}ыfi, ог1lистый, fiламенныfi ;,бронзовый,
пепельЕый, дыммийся, яркий/ неяркий, пышный, тусклый, ясный,
пр(rJрачный! чисгый, свфлыП, ослепительнЫП. ,

, От етиfi опр€делсннiю специаJIк}аlцпо и fi]tлистпческую
нафуженность некопrрых цЕ€mв зdкаlа., Так, бафяный цв€т (5а-

бройирован> за Tf,Ki{M явлением прхродý, как закат (багряными
мЪгут быть также листья деревьев осенью). Человек нё можст быть
багряным. В m же время такой цвgг, как багфвый, может ОтНо-'
ситься как к зак8ту, fвк и к человеку. И в сбопх cJt}qam( }то цвеъ
вызывающйй чувGтво тевоги, беспокойсrъа. Алый цвет зак8та (и

рrда другж природных оЬекmв) - уrо цвст ромаrпический! в m
Ьремя 'как крсный чвсг заката - ,m в большёй мOре констати-

рующий., 'Щвзтообознач€нп€,луяы t+мосяцд в русaком язьll(е выглядит
й-разному. IIри эт0l* цвеюобознаrение меоrца: болеJ функчио-
налЬво нагружено. Месяц MorKm lбЫть зоrотым; сёребряным'; ры-
жI,frt.l, алым... Ср: пример золоmю,месяца: Дыляrrtв,сuнuе пуманы
u ваоОuп месяц залопой (Пушкин. Сбр, С. 43). Такой месяц ис-
ключнтельно красив п вызымет яркое эfiЕтич€ское чуъстю:. Толь-
ко бu мdепЬ пбj, улuраюцu в золопе лrесlц, / Золопом блацу
щvй cilea tеzкuе пенч бер,в (Ьун, cr,106)i Прй этOi{'золоmй месяц
можег быЪ молодым, юным! сопуFtтвовать счастью: И месяц эо,,
лопой u юный, / Нu dней не знаюЦIili Hu леп, [,",.J Звезdа в окне, в-

уаry Jлаlrпаdа, / И,в кольiбелч еuн й вёm,[,,J' Ино2о оласlпья ч не
яdао (Клнчков. С. l9).
- В руссiкоязычном ареале Йеся(lнёРедkо бьвает с€ребряннм. В

привелённом,нгже.ст}l,(отворенпи он: в .серебряной,пБ_l ляi 8есь в
сфебвяной пirлu l Мёu,ц hdл на коёцл|c!., (Ifuшчltов. С. 7). Огра-
жённfuй Свет месiца может <сербрrгь> все ryutеt на земле - ко,
выль, как в приведенном выше при}tере, плечиl как в примере l|и-
жа Скоро мёац зdu?раеп [.,.] И серебряные мечu [..,] И слtянье

наuчх лuц... (СмеФина. С. 23).
Месяц в русЪкоязыч'Ном афале может быть рыхшМ - 9то ме-

сяц блпзкий, свойскиfi, ЬrмпатъqныП. Ср. у Ахмiтовой: 8 сияем
небе месяц рысrcаtt" / Луz mак ЫOdЬсйно rrокай (A,$.lamвa. С. J8).
Сергей Есеiпн рыжиtr месяЦ сраЬнивает с )*еребеt+ком: Ср: HuBbt
сэсппы, rjолцч zолы [...]" / Колесu,l эа ана 2ор* / Солпце пшое
скаtпttлоёь. [..-] Рыасuй месяц асеребенком запряz'мся а arltu санu
(Есенйн. C.8l),

Месяu в русском языке может быгь алым,н'можст, как в при_

веДенном нпr(€ стt{хотвОр€нии, Ъый9ть'. Такоtr мосяц м'ФЯёт наде-
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лrтюя вполке чqловеческой эмоциеtr - стыJUlивостыо. Ср.: -Месaи
выоле,l спыйuвый Взёв mquнспвецный.. (Смертпна. С. 2l }.,

Розовый iuесяц обладает чудрсriыц своЯствЬм - Ь, мЬiет вос-
кресать, Ср.: Оmпео,.чйо спалч 'РФап / Мы в блрlсенный цuz
чуOес, / В Muz, коеdа,нф Лqпнчм iйом./ Мевц розовый воскрес

,(Ахматова. С. 78).
Месяц rm заре мо]кет бытъ багровым.:Такоf, месяц, зловсщ,

вызываеТ чувство тевоги! предвещает недоброе, именlю таков
месяцу Двклевского к) врмя поlкара в МосхЬ в войну l8l2 ю-
Mi Спранный баzровый мёсяц овфал.вершuны обzойых лчл а
берез...,(flднил. С. 13 l ).

желтый месяц может вызывать Сходные неприrтяце эмоции,
чm и багровый: Лосл{опрu: во м2ле сырой / Мев|, авно.эtселпый
воро , / Круrrn!п, вьа ла Hgl землей @сенин. C.2l0). Облпк кру-
жацсп0 ворона в pyccloM фольклор, а значrт,.r, в рустком, языЬ
вом collflaнHщ хороlлего,:нс пр€дD€щдет. и желтнй месrц сравни-

..васмыЛ G, вороком, соответственно, mrФ. отсюда и хелтый цвgг,месrца не Hecqт положит€льных коннотаций, .

лука в русском язý|ка чsчlе всего бываст бслвя - сообщаемые
ее обликом эмоции могуг бьггь,разнообразны и варьируют в диапа-
зоне от вес€лья до фустп, но могут быъ и нейтральны в эмоцио-
нlл.пьном от}()шснпи. Пример (sесеrюЬ и ксвоfiской> белой луны в
ФоJIьклорном рацФсе мы, kаходим, в частностп. Y леDмоrrюва:
П осwOu небесных лел / Лuк. лlуны tпулааны ; У KiK- он 

"Ьуz, 
u ках

tй,ба! / Точно блuн с смепаlой-..,(Лермонт. С. 34). Ср. Йкlке при_
мериз стихOтворения современною поэта луна здесьiрвнив8ется
с оелым цветочком ,и внзываgт радоgтные ччвства: Вон слепй mw

.ман udепt, / Ощупью, несмела / Д нй Hu.ll iyHa плывеп, / Как Й-
почек бапй (Mul, С. |l).

Блелпая луна в рус-ском языке. как правилоd (грустит)),,наводя

на нелегкие мыGrм tf размыlшлевия. См. лример: И блфный лuк,
заzаоочно-печальный, / Поё блеdною луной ае Blrao (Бчнин. С. 16).

Лунs в русаком языке можег быiь гOлyбЬй,,- кii в совоемен-
ной песне кГолубая луrа>, а может обладатi юлфоватым блЪском,
Са. пример: .Zюль zафuн сквоэuп в еuryбоваЙом лунном блескi
(Бунин. С.28). ;

В целоrr мш можеtr' cKaitanx чm в русском языке hуна' и
'месяd - }то какUе-m:разные,суuшости, отсЬда и, их цвстообоона-
чение отrlасти разнtпся, при эmм uвеlюобознач€нп, ,месяltll значи-
т€льво болсе разнообразны.

лексема ksiq2yc в Iюльском языке покрывает софй значони€
русских лексем_irцна' и 'месяц, здесь имесЙя так}ке flексема пбw,
кOmрая мо_жсг быть переведена на руGtкиfi язык тOлько ка( 'месяц
(нt коим оOразом не как'луна'). Лексема пбw по соавнению с Dvc-
ской лексемой 'месяц' обладаgг более узким знаlчением, буiучи
специаJIизирована на вырменни значимостей нескольfiо иноm
Порядrc - она l означает 'новып месяц', и каким-либо цветом, мк
праЕило, не ваделясгсd
, По-польски луна - ksigzyc - часто поJlучаат цветOопDеделение

через термины llв€Ta zloty 'золоmй' и srеЬmу tербряныйi - так же,
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впрочем, ket( и в русском языке, Луна с ес {(сер€брiным лицом})

скопо роде, псrmму появJtGнве в тексте переводд месяlв,
преоледЪваrcля было бы более логкчно, однако после.ryющпй дис-
tфс не позволяет нам ,тOю сдФrать так как подробное, аrпропо,
лопrч€скп мФкtФомнно€ описание все-такн укд]ывает на пФевод
указанво лексмы как'.'ryHa'в качестэе едивственно верноm пере-
Ьодноm оквпвалеtпЕ ведь на месяце (коюрыf, лишь (усеченная)
чаglъ лчны) <tподробности> ее облика так хорошо не впдны.

Сiет iуны liolKeT ксеребрrrь> вгrе ge66i Рdфе ЫlаsЕ cielяko
rаýIiпу ойiаlо siq ostryпi krмra&ioпi od srebrпego ksipycowego
лiеба (Тоkаr. S. 6566) Мощнос жrtлпсто€ тело растенпя ,mража-

лось офылrп lgаями m сербряного lryнноm неба',
Интерсно, что на!цное знаяие о mн , чю JIуна светпт отра,

я(енным cBeIoM, можgт, преобразовывtться в (антроIюлогическую)
свеп)вчю метабооч: Maiia irоflпidа". 

'е рiаkлу рап lYlафstм,
нбrч tiй lйi t Ыtё btyszшй w salMach i ?rihiwiаё sy,ojq еrчфсjq,
па'tylko рйоry ide;lu, 2е sq luйibhsiPyce, lwiecqcy blackien
zарфсzопуп ,ia iпrусь Jej пф to u,laliie tйi aloпliebbqtyc
(Wа!Ь S:,232)'Мфrrя поiяла, чm гrрехрасны пан Владисrвв,
ЬрыЯ так пббит i умет бJtистать в салонах и удиыrять своеfi
эрудйциеЙ, это всею лишь мнимыЙ идеаJr! что €fiь люди-луны,
сЬЬящие блеском, заимсrвованным у друпDL Ее м)ак }та именно
TaKofi человек-JryНа'. Таким образом, на)лная к)гниция может пр(>

никать в художествеяный текст.
цвегообозначенraе зв€qл. В определениях звgJл включенных

в Словарь эпитетов русскою литературноm языка r€р€дко под,
чеDкиваетýя пх tIвeT (см. ?ти определения, сгруппированные по

йmвым и свеmвым классам). Ср.: 'белая, жемчужная, бледная;

голубая; золmая; зФtеная, изумрудная;,синяя; аJlмазнвя,Jlучjlстая,
сребрфчпстая, оиrющал, ярiаяi,Ъсная' (Гофач,, Хабло. С. lбl).- -Ках 

вв€стно, зв€здн,шорятD, а,у ка]кдог0 человека есть
(своя)) за€зда. Ог mго, под хофшей или тшохоп звgздой человек

DодиJrся, завислп ею сульба. Следы утэю верования мы нФ(одим в

iHaMeHшoM русском рмансе (Гори, гори, моя зв€ада),
собствёiно говоря, цветообозначеняя, как t{ у всех свстил,

получает свет звезл ийенно их свет может вrtдеться нам в той или

пной колорисмке
В поiьском выке звезды могуг быть белые, спнпе, золотые,

сеоебDяные, жеrпые.., Ср, примеры: biaJe gуiеф (о jаsпуп ýYiеtlе)
(SFJP. I. S. 99)'белые зввды (со светлым светом)'; Nacl Jezюreп
йiшd mоdrvсh kilkoro... (Galcz. S. 236) 'Нал озером яесколько си-

iиi звезд'.'Szип morza l, otlyartyп oloie bu&i mпiе w посу
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zпiепасkъ / Swiat.lezy przy ппiе i bфszczy jak zhlych / gwiazd рIпа
tacka (Jasn. S. 29) 'Шум моря в отФыmм окне неожиданно будит
меня ночью. Мир лежит рядом со мной и блестит. как золотых
з_везд полный подносик'; ||/ysoko w gбrze g-wiazdaпi srebrneпi/
Rozkц)ila w пiеЬiоs поjiwiqtsфп lazurzi (Ze йuпу. S. З2) 'Высоко
вверху ссребряным, звездами расцвегает в небёс великолепней-
шей лазури'.

3олоmй цвет звезд в полюком языке, наверное, самый глав-
ный. он является исmчником изысканных сDавнениИ и мсгафоD: sa
prawdq Pgo sпу, / ze рlапеtу ууоkбl stойсi / krфq пiф zlбrc' спу
(WieБze. S,3l9)'Правливы ею сны о mм, что тrпанстьi кружат во-
круг солнцtt, как золотые ночные баfuчки|.

Рассмотрим примеры нз русскою языкаt а которых звезды
моryт быть сербристые, юлотые, юлубые, белые...: Сiепяп небе-
са [.,.] / Звезdный свеп белееп / И землл окресп / Спынеп-
цепенееп / В млечнолl свеmе звез0 (Буния. С. 9); Еа dаче mшо, ночь
mемна, / Тумоtlны хеэdы zолубые (Бун. С. 225). Мерцаюп звеФ
флавкu змоtпые ф|анлельштам. С. 22).

Цвеmм мог}т наllеляться звезды как класс, но и конкреткые
звезды и созвездия. Ср. у Бунина: Свеm серебрuспо-?олубой. /
Свеп оп сожеэduй OpuoHa, Как в скаэке. лье'mсi наО пйЬй / На
снеа морозны с небосклона (Бувпн. С. I9). При этом звезды мог)п
видеться похокпми на самоцветы. Ср. у Бчнина: И сацоuвепьt
небес: янпарно-зеленый Юпuпер, / Сu|рфс, О-ерзпй сапфuр, Zu"u.u
tоряцuй оенеu, / Альdебарана рубuн, алl4аrную цепь OpioHa, / И
ухоdяtquй в моря прuзрак сребрuопый -,4рао (Бун. С. 106).

Благодаря красноваюму оттенку св€т4 изrryчаемою Марсом.
в художественной литераryре и в мифологии цвеry Марса может
приписываться рдсtво с цветом крови, пGреосмысливаемым в
свою очер€дь как Фовь, пролпвil€мая солдатап.lи на воЙне, и отсю-
да нi!звание планеты Марс в ее переосмысленном облике предстает
как символ войны (марс как название планеты и MaDc как имя
бога войньф, Ср. Марсово поле в Петербурrе как символ mm, чm
связано с армией. с военными учениями и постро€ниями. В то же
время }m имя вьвывает ассоциации с тяжелой долей солдат, коm-
рых в цФское время в качесrве наказания до крови били шомпо-
лами, и с кровью, пролиmй в ходе боев.

ке - зm синие и алые, с ними можно всryпигь в диалог и погово-
рить. Ср.: Ты в юносtпu ,моей блuсmала'/ Пылuнкой сuне?о оzня
(Грибачев. 48); Из проем-окна / Мне хезdа ала / Так повеdаnа'.
(Смергтка. С. 47).

Звезды моryт быть мнопrцветными: ср. в стихогворении (Си-

. 8l



p}ryc) у Бунина; Пылай, uzрай сmоцвеtппой сuллою, / Неуzасчмая
звезdа (Бунiлн. С. 45).

Цвfi план€ты 3емля (имеющей в русском и польском язы-
ковом сознании стаryс гипёрродины - своей, любимой, нашей)
является сферой рельефных дивергенций между полюким и рус-
ским языковыми ареаламп. Польским этническим сознанием Земля
окрашивается в зеленый цвет. Ср. напр.,, Дstrопоп6,rу od dаwпц
zаilапаwiа pochodzenie wоф пв пaszej zielonej рlапесiе (Po|iýka,
9.vl.200l. S. 93)'Астрономы давно заJlумываются над происхож-
дением воды на нашей зеленой планете'. К. Вашакова указывает на
мотивац!tю цветOобозвачения Земли как золсной: (земля в значе-
нии 'планета' получает опроделение zielona - Zielona рIапеи
'зеленая планета' - эт0 нщвание мотивирует связь первоm члена с
двумя зонами: (миром растений) и (миром животных)) - oQa 1и
мира кесут в себе зяачение 'жизньk [Waszakowa. 2000. S. 628]. Хо-
тя в русском языке могла бы гипотетически проявиться мотивация
цвета 3емли подобная той, на коmрую указывает К. Вашакова для
польского языковою ареала, тем не менее такова, не им€ет места -
IUIанЕта Земля здесь иною цвета - гOлубого или синего. Ср. у Лер-
монтова; В небесах mорlсеспвенно u чуdно! Спum земля в саянье
а.олубол (Лермонmв. С. 58). Ср, также прrtмер из совремеRной пес-
ни (Парни из России)) (на сл, Вл. Фелорва: Ты tte раз о нqс ец!е
yclыuluulb, / Сuнь-планепа, Jllапуwка Земля!.. (Песни. С, 70). Итак,
в русском лингвоареаJIе планета Земля синяяlголубая. Истоки раз-
личий в ее tlвЕгообозначении между польским и русским языками
уходят в глубины этноязыкового сознания и являются сферой про-
явления этноколористических прёдпочтений, Не случайносiь и не
(ýзыковой каприз) Tol что в русском языке план€та Земля имеет
такой цветовой облик. В русском языке этими lЕетами может на-

деляться все на свете (в этом mношении показат€лен, напр., анализ

употребленил термина синего uBeTa в прозе Набокова [Моисеенко.
2000. С. 14З-147]), }to особенно ю, что аксиологически положи-
тельно маркируеiся. И закономерно, чm польqкl,rм угяосом 3емля
окрашивается в любtшый им зеленый цвет. Итак, все происходит
(по законам этноцветцD.

Цвсга инопланетных мпров, Мы не знаем, мкие цвsта (ок-

рашивают) дЕuIекие планеты. но каждый языковой ареал из рас-
сматриваемых намп заполняет эти (зоны Itветового неведенил)) в

соответствии со своим 
"тноцвеювиденивм 

и коJlористическими
предпочтениrми. К примеру, К. В_ашакова ука}ывает, что термин
зФIеною цвета (относffт также к обитателям других планет: косми-
там / НЛО, ср. ;ielo па роSlаё kosmity, ziеlопу ludek, zieloпe Pot\l/orki -
UFo) [Waszakowa. 2000. S, 628] 'зеленая фигура космита, зеленыЙ
человечек, зеJlеные )т,одtlы'..

В русском языiё. инопланетный мир часго получаег цве-тообо-
значенйе с помощью термина синею/ mлубого uBeTa. Qп._п_qцlе-
pbt,. На Венере, ах, на ВЬнере/ У dеревьев cu+ue лuспья [,.] И блу-

lсdаюm золопые 0ьtмы / В сuнtлс, cu+ltx вечернчх куlцd (l умилев.
С. 44). Использование }тноприоритетного цвета (кэтночветаrl) в
отношении инопланетных миров свидетелютвует о доором, к ним
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отношении и о стемлении приблизить их к нам.
приведенные примеры, таким образом. покапывают, чю по-

знание мира с помощью языка и этнолингвистическлlх традиций
опережает научную когницию, но в то же время привлекает в свои
образы достижения науки ('лланеты кружаf BoKpyi солнца'; 'люди-
луны, светящие блеском, заимствованным у других', и т.д).

Сопоставительный анализ цветобознrчеiйй светил i русском
и польском языках показал схождения, но и существенные межья-
зыковые ра}личия в составе эmй_ катеюрии. Эти различия прояв-
ляются в часmтности. в дистриОуции. функциях и коннотациях
цвето.JIексем| в сФсре }тноязыковых и этнокульryрных приорите-
тов. Ливергенцип в сфере цвеmобозначсний моryг исполы}оваться
дl1я типологизации языков в этнолингвокульryрном плане.
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Gdcz. - GalczyБИ K.I. Scnrцs Маdоппа. Wicrýze i репlаtу, Waýzawa. l 987,
lьл, - Jasпorzewskq-Pawlikowska М. Pocalunki. WаБzаwц l984.
Pawl.-Jaýn. - Poeci polscy. Pawlikowska-Jasnorzcwska Maria, Poftrct,
Wагszаwа_ 1966.
Politykд - Фкенедельник. издааасмый в Польше.
SFJP *.ý/tоruрkа ý Slownik i}azcologiczny j9zyka polskicgo: W 2 t, WaБzawa.
l967-I968,
Tokol - Тоkаrcэuk О, РгаWiеk i innc czasy. Wаrszаwц l 996.
Walka- Walka i pieýt1, Waвzawa l968.
Wawe. - l|avrzykowska-l|ierciochoN,a D. Muza Slowsckicgo i Chopina.
Warszawa, 1986.
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Дliсj а oпiotek, Lлb|io. 1994.
Ze stгчпу - Zc stгuлу па struпQ. wicБzв poetбw Polýki odrodzonej l918,1978 /

ulоЦl Дпdr.еj l,aп. Кrаkбw. 1980.

Е, А. Савuна (KMyzo)

БожБл и руглтЕrrьствл клк коliтлктоподдЕикивлюцця
рЕдкция нл сооБщЕнИЕ в ру(ском и лнглшйском языкдх

одна из основных единиц изучения диllJlога - это диалогиче-
ское единство, или коммуникативный блок. Под диалогическим
единством обычно понимают сочетание реплики-стимула и обу-
словленной ею реплики-реакци и'. Классический пример диалоги-
ческою единства * вопросно-ответный блок. Информативное со-
общение обычно не рассматривается в качестве порвой части диа-
логическоm единства, так как, на первый взгляд, не требует ответ-
ной реплики определенного содержанияли струкryры - реакция на
него может быть самой разнообразной'. однако есть инвариант
значения (а точнее, целеустановки), присущий в mfi или иной сте-
пени всем репликам, следующим (в норме) в лиапоге за сообщени-
ем, и заданный именно спецификой сообщения как коммуникатив,
ною типа (шiи типа речевого акта). эю - сигнапизация о mм, что
второй )^Iастник коймуникачии (далее Г-2) усJlышал, понял и

принял сообщение первою участника (l -l), чю его инФормацион_
ный фонл претерпел некое изменение; подтверждение, чm р€чевои
акт Г-l достиг своеЙ цеJIи, был успешным и чm коммуникация
может продолжатьсяl другими словами - поддержание контакта.
опни коiструкчии, часiо используемые в диалоге после _сообще,
ния, выражаБт это значение более непосредственно (Yzy, Воп как:
Oh, I see и т.п.). Многие другие совмещают по!цержание конmкта
с выр8жением оценки полученяой инфрмации как новой и не-

ожиiанной, а также как бенефакгивной или небенефактивной для
Г-l илп Г-2 (или т?етьего лица), и соответствующих эмоций -
удивJIенияl заинтересованности, раrrости или сожаления. При тmм
соmношение контактоподдерживающей и эмоциdнально-
оценочной составляющих в каruой конкретной реплике варьиру-

ется в зависимосl,и от тOго, насколько важной Jшя Г-2 являетtя
информация, особенно блаюприятна дlя реализации ко_нтакто-

поlцерживаюшей цеJIеустановки сиryация фатическо|9 9ь,ц:ч.
когда вся коммуникация направлена не столько на передачу и по-

JIучение инфорйацпи, сколько на само общение.- 
Соеди'эiяоционаJIьно,оценочных констуt{циЙ, часто зани-

л,,аюших позицию после сообщения, особое месm занимают фор,
мулы, включающие имя Бога или черга. В русском и английском

' Т"р"""", (коммувимtи8ный блою) и (цимогичееlФё единOтвоD не в€сt.ла

0инонимичны. псрвыil tчире - см,. например (Бsrяева 2000). гле под l(оммуяика,

тивяым блоком пониltаеrcя не два прпналlФкацих разяым поворяцим, а мно)l9
qгво взаимообусловленных высказываниii,
2 См, (Булыгина. Шмелев l92: l l0-1l2).
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1l:rýax, как и во многих других, 1?кие констукции lлироко упот-
реоляются не юлько для обращения к лотуqйрнним ёилам, мо-
лктвы, но и вполне автоматически, как практически полностью
десемантпзированные междометные форму.liы, лля выражения ра}-лИчных эмоций (и, как мы увидим, для 

-поллержаяия 
riонтакга).'Но

их Qункционирование в качестве реакции на сообщение в русском
и английском языках несколько Dазличается,

что касается боrбы в русском языке, то здесь в данной диа-
логической позиции используется небольщое количество конст-
рукциц причем все_ они формально построены как обращение к
ьоry. Uамая употеоителънаrl - Госпоёц (п варпант Q Госпоdц\, ь
разюворной речи она часто прок}носитЕя с фirикати-внБйТеfr'ым
согласньiм или без него и с долгим [с] лля усиления экспрёссии
(она может Фонgгически искаlиться и еще сllльнее, оставая;ь, од-
нако, той же лексической единицей). Использчются также бопмч-
льl Боа!q. Fоасрчэil,/ Боlсе llс цы цgful ГоспЙч Боасе цg\) Ёоэiе
пDавыu /, лругие коястукции с определением в современной речи
и в рассматриваемой функции лрактически не встрiаются.-эти констукции употебляются как реплика-реакция в двух
сJIучмх: во_первых, лосле сообцеяия небенефакгиЬной инфорйа-
ции, лрямо касающейся интересов Г-2, - mгда они выражйi от-
рицательные эмоции (ужас, шок), а контакюподдерживающая
фуjкция их миlлимальна. Во-вmрых, как реакция на раЪсказ Г-l о
сеое или (реже) о Тетьем лице llля BыpalKeнltlt сочувствия в широ-
ком понимании * т.е, как оФицатФIьныц так и положительных йли
нерасчлененных эмоций, разделяемых Г-2 с Г-l (а это и есть один
из спосооов проявления заинт€ресованности и поJцержания кон-
такта). При этом олни обычно характеризуются выражением личной
вовлеченности l -z 8 то, о чем рассказывается (даже если на самом
деле это никак не отажается на его жизни), и не могlт, как многие
другие контакюпоlцерживающие формулы, выраlкать отстранен-
ность и о€зразличие.

Таким обрщом, в первом случае сфера ж употребления огра-
ничена - это реакция на отицатэльно оцениваемую информацию,
во втором случае она шире. Несколько примеров:
( I ) а) *,Щокпор сказал, не буdеm у iеня больце [Оепей] -

- Госпоёu [хоспъл'lл] ! !а неуаселu?

- искрелнее, глубокое сочувствие, собственный ,IY* ,ЖrrЧ :
старшей подруги Г-l, mносящейся к I1-1 как к дочери, контакто-
лоллерхиваючвя фувкция незначитеJIьна;(2) б),,. кК какому dобру, - фмаю, -мне сuсеdкq-по поеd-

сказалq?, Только mак пофмutа, а dвфь-по ur*рЫu*
епся - u он воlп он, на пороzе.
7 Госпйц ГоспоOu, - iрошеппапа поuсuлм баба ч
выперла концом плапка повлй)lсневшuе zлаза. - Нйоаее! [В.Шукшин. <Степко]

- соч}ъствие в радости (прихол_сына из тюрьмы), заинтерсован-
ность и умиление (т.е. чувство близкое к рыигиозному и-вызван-
ное сверхъестественным характером рассl(азываемого - вещий сон,
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- (на вdасе, с полусмеulком, не прерывм) О , Боuсе..,

-... в z|азв uскры.., [х/ф <Блонлинка за углом>]
- здесь в рамках фатического общеtrия реплика Г-2 (включающая,
кроме сJIова 6'оэrе, междомgгие Ой, на значенип кOmрого мы не
будем останавливатьсi), эмоциональная, выракаюlцая сочувствие
и ((вовлеченность)) в рассказываемое, все же остается чисто кон-
mкюподдерживаюЦеЙ.

Как показываgг наш материаJl, JUIя передачи сильных поло-
жительных эмоций, таких как восхищение (собственное Г-2 или
сочувственно-фатическое), формулы с именованием Бога в рус-
ском языке обычно не используются. ,щругими сповами, они едва
ли способны выражать актнвное эмоционмьное состоянп€ с
положптмьным оценочным энаком, хогя частOтно выраrltают
еп) со знаком (мпнус>.

В английском языке ряд экспрессивных формул, произо-
шедших от разных именований Бога и способных выражать

удивление (и через него - поддержание контакта), намнок) больше
и разнообразнее, Сюда входят и формально соответствующие_sы-
шёперечrrсленным русским конструкцпям (ОЦ l,or4, Gqd, Щ Q99!
и конструкции с определением Good aod Gэg! АИ!ghЦ; л такuе

общеrlзвеgгными и, видимо, общераспространенными разговор-
ными (варьирующимися по регистру общения от нейlрального до
снижеrtного) формулами; KoTopbie естЬ в обычных словарях - на,
пример) в англо-русtком ёловаре (МюJшер_ 1989); в словарях_ жар-
бнов'можно найiп еще множёство, подобных выражений. Нако-
нец, к эmму ря,ry можно, с некоmрой натяжкой, отнести и пара-

доксальные конструкции, (потерявшие) имя Бога, которое изна-
чально (по прелположениялt Эрика Партрипжа) было в них цен-

- чm и предопределило здесь выбор фрмулы) и поддержание
контакта совмещаются, псроплетаются и взаимодействуют в этой
репли
(э)

ке;
в) - ,..И воп она, моя d)/uлечка, начuнаеtп забuрапься tlHe

в мой позвоночнuк. В еолове пуман,..

l 
По наблюдениям Л,А,Азиебаевой. ковстУкции со словом Соsй часго мjп<ат

реакIией на похвмi или коммимент, выраrкм смуцениq ((пзумленяФ) и им,

rrлищ{ру,r несоотвеВпйе их деЙсгви,IЕльности (Азнабаева 1998; 80),
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трilльным: (Ohl цу- от lф God; (Ohl dear _ от (Oh) dear Lord илн
God, Рзц mе - возможно, от итальлнского Dio mi salyi (Раrtгidgе
l984: 296, 7l l).

По данным словарей и текстов, все перечисленные фор-
мулы могл выражать удивление и быть реакцией на сообщение
(чm само по себе предполагает наличие контакюпоrцерживающей
функчии как одной из составляющих коммунпкативной ц€леусm-
новки), Иногда (преимущественно при фатическом общении) она
выход]tт на первый план, как в следующем примерс:
(4) (провоаrcая сrcенщutqt, zерой учено расqtэrcdаеп о жеФах)

- Мr! - Оа! - 2оворuп мuссuс Счмпсон. - Д я нuчеzо об
эmом не aналd, Ка< эtсарко, , . Я вся вепопе]lа оп эпuх панцев.

(zерой рассt<вываеп о поповых эеелезш)
- Llllsy! - Царuца небеснм! - zoBopuп.ttuccllc Сuмпсон,

[О.Генри. <Справочник Гпменея>]
Большинство указанных формул используется как нерасчле-

неннм эмоциональнi!я реакция практически без связи с опреде-
ленным (положительным или отриtц ельньш) оценочным знаком,
в отличие от русских формул с именем Бога, которые, как }4ке ска-
заноt тяпOтеют к выражению 0гриlвтельной оценки и имеют огра-
ничения на выракение положительной. (Исктючение составляют
очень употребительные конструкции со словом dеал, коюрые все-
гда связаны с отрицатЕльной оценкой и вьражают оюрчениеt со-

х(аJIение, досаду, в том числе и сочувсгвенно-фатические.) Кроме
тOm, они более ксекуляризированьD) - десемантизированы, чем
соответствующие русские, т.е. их происхождение в меньшей мере
о€ознается носителями,языка.

Таким образом. в 8нглийском конструкцпп с именем Бога
lrспользуются шпр, чем в русском, В словаре Мюллера в каче-
стве переводов к ним даются другие, иначе устроенные на номина-
тивном уровне констукции из вариативных рядов удивления и
оценки, входflщие mкже в вариативный ряд поддержания контакта:
gоlф - вот так так! вот злорово!; /ar,vfu - неу:кго?; "/eez - злорово!
черт побери!; Jesus СhrЫ - боже! черт возьми!. В переволах ху-
дожественньж тексюв также обычна такая замена:(5) а) - Я zоворю - звонulч вы еfr?

- Не-а,
- l|/ell, пу goslt - Воп эпо ёа! Так еслu вы ей HuKozda не
звонuлu u вообце

[fl.Сэлинлжер. <Перед самой войной с зскимосами>]
(6) 6) - !о caMozo dна KHuzu? - спрослtл он.

Марmuн кuвнул u проdолэrcал вьtмйывапь кнu2а (,,.)

- Gee! - Иulь иыl /в лруmм перевоае - Ну u ну!) - вы-
pBaltocb у ,Щlсо; он помоitчм, сообраэсм, ка{ к эmому
оmнесtпuсь. [Д. Лондон. кМартин Илен>]

(7) в) - (показывм макеп) У Hux dверные ручкu насmояцце, u
молопочксaлlu Mo)lcHo поспучапlься,
-God. - Черm! [К.Воннегут. кКолыбель лп, коtчки))]

(8) r) - Чпо Bbt скаэrcеtпе о спа mьlсячв dолларов в еоd?
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- Good God! - Черrп поберu! - восtсluкнул я, - Д чtпо мне
прudеплс, dаlапь? [там же]

Последние два примера интересны тем, что в них английская
божба заменяется в русском переводе на свою противополох(ность
(в номинативном, но не в коммуникативном rrлане) * на чертыха-
нпя. В реллпках-реакциях выражается удивление, окрашенное
положительной эмоцяей восхищения - в первом случае фатиче-
ской, !ыражаемой mлько поюму, что эmго ожцдает г-l (весь этm
диалог насыщен разноп) рода контактоподlерживающими (подда-
киваниrми)) Г-2), во втором - собqтвенной, возникающей как ре-
акцпя на неожиданное выгодное преJцожени€, В русском языке
восхищение не передается божбой, а вот чертыханием - может,
хотя зто, разумеется, и не главнiu из ею функций.
,Щействительно, фрмулы типа Чери. Чеоm возt мu. Черп побеоu ь

русском языке упоФебляются. как любые ругат€льства, в первую
очередь дJIя выражения досады (наIrример, когда чк)-к) не получа-
ется; впрочем, досада тоже может и$огда быть фатически:
сочувственноЙ), но таюке и дJIя выражен]lя другкх сильных эмо-
циfi, не обязат€льно отицательных (как в примере (8)), а в кон-
тактоподдерживающей фувкции - lulя демонсlрации глубокой
заиктересованности (как в примере (7)). Такшм образом, хотя чер-
тыхания в русском языке употребляются ве 1ак часm, как
бох(бr, сфGра их прпмененпя lцире: они могуг быть использова,
ны почти во всех контекстах, где и английские конструкции со
словом God и его вариантами.

Очень похоже функчионирукrг в русском языке и некоторые
друп.lе ругательства, I,lз которых особенно интересна группа фор-
мул, н!чинающихся со звуков ljo| - мат€рньж выражений и их
эвфемизмов: Елкu-пмкu. Ешкuн коп. Ерш mвою dваdцапь. Епэоэ,
едэ и т.п, Как и черыхание, они выракаlот прежде всеm_ досаду
и раздрмение, но такж€ и широкий спе'ктр других эмоций. В по-
зиции реакции на сообщение они сигнirлшзируют о его приеме и о
высокой оценке его информативности, проявляющейся как удив-
лени€ и заинтер€сованность, кOюрые моrут быть осложнены раз-
личными эмоцЙми (чаще, но не обязательяо. отри).lат€льными).
Они играют роль непосредственною эмоционального отклика на
впечатленис й (в паrrной позиlши) чаще всего взаимодействуют в
конструкциях с междом€тиями и частицами тппа у пы, ну (на
собстiённом значении котOрых мы останавливаться не булем).
НапРшмср:
(9) 

- 
- У неzо лебеdка сломмась, пороэr]rяк прuuлел, Просъл
mебя поёсобuпь,

- Ух пы, ёшкuн коп! Ну, я побеэrал?
[х/ф <Любовь и голубиlt]

- контакгоподдерживающsя реплика радостноm приятия инфор-
мации (которая сама по себе не фатична, а действительно важна,
так как влияет на Juцьнейшие действия Г-2)i
(l0) 6) - (о эtсене u ее любовнuке) ПРuпвоРяюпся. Сор uз uзбы

|le выносюп1. Д са.цu впuхаря буiуюm.
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- Ну, елкч зеленые! - все больuле uzумлма BazaHoB, Эtпо
,ж совсем мрак кlжой-|по! Какзrсе эrсumь-по?

[В.Шукtчпн. <Страдания молодого Вагановш]
- искреннее возмущенхе и сочувствве намаддв8ютýя на удивле_
ние как реакцию на неожиданность новизну сообщения, и выска-
зывание в ц9лом сJlужпт в диаJIоге как lшя выражения эмоций Г-2,
так и ,tля поrцержания ко}Iтакта.

Разнообразие ,тих экспрссrввIх формул, основанное на фс,
нетическом сходстве, напомнlвет ра!н(юбразие английских разm-
ворных конструкций с искаженным }lменем Бога. Получается, чm
в англо-амерхканскоfi речGвой культуре запрт на упоминание
имени Господа всуе сраfuтаJI так 7ке, как в русскоП - зsпрет на
мат: оба онп породилп большое IФJr]rчеетво экспрФоспвных,
разговOрнtьпроgгорчных, фонетическrr бпизкrrх эвфемизмоа.

Употребление в английском (ла и в лругих языках) фрмул,
включаюцих rrмя Бога, на месте наlлих ругательств, конечно же,
не оfраничивается фатихой. Некоюрые из них полностью выпол-
няют функчии руйтельств. Как 0пrечасг соратовский пссJIедовiлтель
В. И. Жельвис, Jesиs СirЫ - <грфое рупrтýльство, хотя я уIратив-
шее в посJIедние десятtшетия свою (детOнируюцryю) ё}rлу. то, что
присmЙно в xpaiie, недопусп,lмо в мирском рл}mворе в фтяческоЙ
функчии': в лоследнем сл}лtае использование подобrшх слов при-
равниваетЕя к боmхулютву н, следовательно, к сквернословию)
(Жельвис l997:l40). [анное замечание не обьяснясг, почему в рус-
ском языке имя Бога почти не lrспользусгся в ругательствах (исклю-
чая какое-нибудь 8 Боеа фшу мапь, коmрое в напи дня, кажетЕя,
мало упогрблястся). Писатель М.Веллер предлагает исюрическое
обьяснение эmй особенности русскою ,lзыка: (ryсский мат был
подсечен декрсrом об отдапении церкви ог государства. Неr Бога -
нег боmхульства. Алексей Толстой: кБоцман задрал гOлову и про-
клял все свяIое. Паруса упали.> Горпящийся богатством и силой
русского мата просто не слышал рманскою. Каmiический - цве-
таст, изощрен - и жизнерадостен> (Веллер 2000:467-468). ,Щумает-
ся, однако, чm наблюдаемые нами разJlичия в наборе и упmрбле-
нии формул с именем Бога в русском и английском языках старше,
чем декрег об mд€лении церкви 0т к)сударства. Возможно, исmки
этих различий следует искать в особом отношении првоОлавия к
запреry упоминать имя Господа всуе?

Чm же касаеlЕя конкретно выражения Jеsrая СlrrЁl и ею прG,
изводных, то, как нам кажется, на ж превращение в ругательство и
в обuýдо эмоциональц/ю реакциtо оказаl вJIияние фонетrrческий
факгор. Должно быть, несJIучайно рассмотенные нами выше рус-
ские экспрессивные формулы, кOторые могуг использоваться как
ругательства, а могуr и выпоlнять роль эмоционаJtьной (и отчасти
контактопоJцерживающей) реплпки-реsкции с неопределенным
оцевочным знаком, начинаЁтся с н€бных щелевого [] и смЫчно-
щелевою [ч], причем чем напряженнее произносится этот соглас-

' В,и.ж*о"ua n"a**b*o иначе, чем мы. -
ф}нпцяD.
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ный, т€м экспрессивнее звучит реплика, тем больше граryс выра-
жаемой эмоцик. По_влцимому, аргикулирование такого согласною
сопровождЕтс, чисго физическим эффекюм эмоциональной раз-
рядки, выброса энергии. В англиЙском языке этот же эффекг дают
формулы, начинающиеся со звука [d2] - т.е. как раз .,tesr.s cИfllr,,
Jee ч T.rl, В, m .время как английские чертыханпя 1l выраrк€пия,
формалько соотвgгсгвующие русскому мату, не имеют в начале
таких Фкспрессивныю) согласных и - случайно или нет - не пс-
пOJIьзуются в функчпп эмоцпональноП и контакmпо,lцерrки-
вающей реакцпи на сообщение.

3аm активно используетý, как эмоциональнаrI реакция, в ос-
новном, но не исlшючlп€льно, на небенефакгивное событие (или
инфрмацию). грубое ругателцство ýfo! ('лерьмо'), также начи-
нающееся с небного щелевою [J]. По наблюлению В. И. Жельвиса,
оно (начuнает терять свое прямо€ значение экскременюв, для на-
звания собсгвенно экскрементов как бы и не юдится и означает
чm-m вроде русского кЧерг возьми!) (Жельвцс 1997:l38). В рус-
ском языке грlбые обозначения экскременгов не участвуют в фор-
мировi!вии междометных конструкций, выражающих досад/ и
другие эмоции и способных служить диалогической репликой-
реакцией,

Вспомним заодно недавно пришедшее в русский молодежный
жаргон из английского восклицание раJlости и успеха хФ с энер
гично, tапряженно про}lзносимым начапьным [j] и особым жесюм.
Оно, кстати, mже может быть реахцией на сообщение, но только
на сообщение бенефакгивной лля Г-2 и ожидаемоЙ им с надеждоЙ
инфрмачии, обычно - о рsзультате действий, усилий самоm Г-2
(значение Это мне удалось',|я это сделал'). Контактоподдержи-
вающая функчия такой реплики минимаJIьна, потому что инфор-
мация напрямую касается интересов Г-2. Важность информачии
лично для Г-2, искрнность ек} раJlости по поводу ее подчеркива-
ются и в том сJtучае. если в предыдушей реп.лике Г-l юворит о
себе или о третьем лице и радость Г-2 на самом деле сочувствен-
но-фатична (-Ты прдсгавляешь пlЕпе всех мытарств я все-таки
пол)лил британское полланство! - Иес!).
, Конечно, наша (фонетическм теория) объясняет далеко не

все сJIучаи расхождения русскоm и английского языков в выборе
лексFIескlл( средств дIя формирования коммуникативной целе-
установки эмоционiLльной реакции на неожиданное событие или
сообщ€ние. Видимо, наличпе в начале формулы ще.Iевого неб-
ного согласною - эm тФIько одпн rc факторов, вJlпяюlцих на
способность фOрмулы вып(мпять дsнпую функцию.

Огметим еще один сJDлай такого расхождения, не вписы-
вающийся в нашу ((теорию). Хотя чергьжаниям в дпглийском
языюе, как мы уже юворили, несвойgгвенны змчение заинтересо-
ванности и контакmподдерживающая функция, в неЙ MoiKeT вы-
ступкть формула проклятия (чm, в свою очередь, e,Ima ли воз-
можно в русском). В обьнных английских и англо-русских слова-
рях у выражений, вкпючающих такие слова ках devil, deuce, hell,
dапп, dаmпаtiоп. это значение не отмечается. Однако в словарях
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жаргонов среди общеэкспрессивных формул, бdльшую часть коm-
рых составляет боlкба, встречаются и выракения тuпа Holy hell',
Daппi\ l'll Ье dаппеd (еhарmал l989j или Dаmп tпу 

-butlons

(Partгidge 1984). В романе К. Воннеryга <Колыбель д,rlя кошки)r,
насыщенном фатическими диалогами и контактOподдержпмющи-
ми формулами, в том числе американскими раlговорнG.
жаргонными, мо}(но найти и такую реакцию:(l0) - Вы не поверuпе, - сксlз.uа oчcl, - но я tпоцько чпо обцq-

руэеl]лау нас в самолепе еце dgух ry cepoBz,
- l'll Ье dаппеd, - Воп mак черm!

- чисто фатическая р€акция, соответствующая ожиданиям Г-l,
коmрыЙ счt{гаfi свое сообщение новым, неожlцанным, воб)Oк-
лающим и бенефакгивным для себя и дпя Г-2.

Цтяк, в русском языке в качестве реакции на сообщение, BbF
ражающей заинтересованность и направленной на поlцержание
контакта, формулы обращения к Боry употребляются часто, в осо-
бенности одна - (О) ГоспоOu, но имеют ограничение в употребле-
нии - для них нехаракгерна передача активною эмоцион:UIьною
сосгояния с положительным оценочным знаком, при mм чtо они
часто передают ег0 с отриIительным знаком; ругат€льства упот-
реоJIяются в эmи позиции реже, но шире _ могут выражать раз-
личные эмоции, хотя и тяют€ют больше к отицат€льным; при
этом эвфемизмы мата отличаются значительным разнообразием и
)кспрессивносгью, В английском языке черьIханиям и маry не
своЙствспва контакrcпоJцерживаюпия функция (иногда в неЙ мо-
гуг выступать не имеюuвя русского аналога фрмула Slzit -
'дерьмо' - и фрмулы прокпятия); заm формулы божбы (или эти-
мологически восходящие к божбе) в роли контакmподдерживаю-
щих реплик и частотны, и широки по употеблению, и разнообраз-
ны, и экспрессI{вДы - т.е. покрывают собоfi сферу действия и на-
шей боlкбы, п нашж чертыхапиfi, в m же время разяообразиём,
экспрессивностью и формальной организацией вrDпри ряда (фнь
тическое сходство искакенных формул со свопмrr кпрототипами>)
сближаясь с русским рядом матерных эвфмизмов. В обоих языках
целый ряд экспрессивных формул, различных по своему лексиче_
скому iocTaBy (русские чертькания и мат, английские упоминанйя
экскременmв и Бога, а также заимсгвованное из английскбm в рус-
ский восклиtlанпе Iеs), объедимет бtrия фнетическая особен-
ность * наличке в начале щеJlевою или смычнФщелевоm нбного
согласною tЛ, tj], tч], [d2]. Она высryпает как один lB факrоров,
влияющиli на формировalние коммуникативной целеустановки.

, Лrrтературr ,,
дзнабаевал.д. Принчипы ре.lевого поведения адресdга в конвснциальном
йщении. Уфа" l998,

' О бор"упщ пaрчлооальЫм обраюм совйещающих мЫЁшы <божествеян(F
r0)) и (дьявольскою)). см, (Жельвис 1999).
' Жктелей штаm 14ядиана,
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М. А, Cedooa

КонцЕпт (аод,4) в русском и испднском языклх

Языковая концегryдIизация различна в разных кульryрах.
познать друюй язык значит н€ просто выучить его, но и понять,
(,,.какой (с€ткой координат)) данный народ улавJrивает мир и, со.
ответственно, какой космос (в дрвнем смысле с.лоsа: как строй
мира; миропорядок) высФаивается перед его очами. }тm особый
(поворотD, в коmром предстает бытие данному народу, и состав-
ляет наIцонаJlьный образ миро (Гачевl988:44). (...Люди.,, натал-
киваются на какой-то предел понима}rия. Призносятся тв же сло-
в4 формулы, а мысJlиlЕя под ними весьма р&зное - и главная беда
в mм, что об э,том часm и не подfitревают. Чmбй млимое взаимо-
понимание максим:lльно приближалось к действительному. надо
деJlать поправку на национально-историческую систему понятий и
ценностеfi, т.е. учитывать, что представtлтель д)уюm н8родд мо-
жФ видеть мнр несколько иначе, чем я> (Гачев 1988:4445).

Концепryальные универсалии моryт иметь совершенно ра}-
личные проmтипы. т.е. в каждом язык9 (и, сJIедов{lт€льно, в кол-
лекгивном языковом сознании) универсальному концепry соответ-
ствует свой нацпонально-специфический образ эmю концеIтга.
(Корнилов l999:lб0) Так, не все люди знакомы с морем пли сне-
Фм, земJи не везде корlпневая (во многих месmх она MolKeT быть
по пре'имучrесгву красная, желтая l,tлк чернм), и даже зелень тра-
вы зависит от количестЁа в ней маги и от расположени, на (угкры-

ом солнце (наприйф, в Австалии местность, покрытая травой,
скорее жеJIтоватая или коричневая, чем зеленая)> (Вежбяцкая
l996:2З3-234). К примеру, проmтипический образ зе,лиа в русском
языке имеет признах наличия в ней &лагп, сьlросlи (маmь-сыра
зем]lя, леэ!саmь в сырой земле, что, видимо, не характ€рно Jця про-
тотипической зе,rrr, в языках народов, населяюцtих засуllшивые
районы Африки, <Концепт - эю как бы сryсток кульryры в созна-
нии чеJIовека; то, в виде чею культура входит в ментальный мир
человека. И, с лруmй сmроны, концепт - это m, посредством чею
чФlовек - рядовой, обычный человек, не творец кульryрных цен-
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ностей - сам входит в кульryру, а в некоmрых сJIучаях и влияет на
нее)) (Ст€панов l997:40).

Сравнительный анализ концегrryаJIьных систем русского и
испаtiскою языков представляется вФкным ве только в т€орсгиче-
ском плане (для изучения глубинных смыслов фlов в сопоставJUrе-
мых лзыкж), но и для повышения эффекгивносги преподавания

русского и испанского языков с учетом психологии даннопо народа
и его культ)?ных тадиций. Есть слом, у которых коннотаци1.1
обусловлеrъI реалиями национальной культуры, поэmму мотива-
ция подобных конноmций может стать понятной при обращении
ко всему контексту кульryры народа. Иногда достаmчно обратить-
ся к фактам. которые очевидныt D иных случаях искать объяснения
приходится гораздо глубже - в области религии кли национальных
философских 1,.tений.

Примерм достаточно очевидной мотлвированности коннOта-
тивных значений можно считатъ коннотации концепта аоdс в раз,
ных языках. В русском языке боаа помимо своего основного зна,
чения имеет коннOтативное зкаченле бессодержательности, Malro-
ценности. [анное слово означает (многоФlовие при бедности со,
держания; пустые, бессолержательные фразьш, применrтельно_ к
жйдкосгям (ie являющимся волой) означает низкlто oueHKy обо-
значаемою /не 4рось в :rcltllcх, а воduца; вйа, а не BuHo), кНевысо-
кого мнения) о воде и испанское кtыковое сдзнание, если допуска,
€т использование слова cgza (вола) по отношению к <cosa de роса
о пiпgчпа sustancia> (к чему-либо, ям€ющему очень маленькое зна-
чение или вообще не имеющему значения). Есгь в испанском я:}ы-
ке и другая конногация у слова agua, Вода можст иtlтерпретиро-
ваться испанскпм языковым сознанием как символ скрыmи опас-
ности, угрозы, таrlщейся за внешним спокойствием, orcюда и пере-
носное зiачение: аguа mа$а (тихая, спокоПная вода) = пosquila
muerta (мерпая mпца пеночка) = тихоня, лицемер. Наличием эmй
коннmациЙ обусловливается и использование слова адzа во фра-
зеологизмах соответствуюцего содержания, например: guarda пе
dios del uguц паtsа, у de la corrieпle mе salvare уо /уберги меня,
господи, Й стоячей воды. а }.ж m бурной я сам себя сласу), паdiе
diga de esta agua по bebere (никому не следует юворитц что этой
воды ему испшть нс придется). Инт€ресно, чm английский язык,
подобно русскому, использует слово waler N8 обозначения пусm-
словия и низкою качества напитка: watel bel)ilched (очарователь-
ная водичка) - о слабом чае.

Подобного соединения в колJIект}lвном с,оэнании концепта
воды и семы малозначrмости, маJlоценности и уж тем более -
скрыmй опасносIи, вряд ли сrcит ожидать от народов, исгориче-
ски проживающих в местах с жарким кJIиматом и явным дефици-
тOм воды. Скорее они соединят с водой исмючительно поJIожи-
тальные коннfiации, анаJIогичные существуюцим и в вышеупФ,
мянутых языках: genius or hе flrst п,аlеr_lанrл.l = исключптельный
талантi оfйе firsl |rJalel lангл,l, d'uпе belle eau lфранu,l, de herпosa
щд lцсп.t - о высоком кач€стве драюценкых камней (чаще всего
брuллиантов) - (брчлlлuан п) чuспой воdы.
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Слоьа воdа i qqца пмеlсr одинаковое mлкование в русском
и испанском языка(. Однако концептуальные различи, dроrвля-
ются в асимметричности номинативньж и метафорических полей.
Например, испанский язык выдеJIяет больше названий естествен-
ныХ вместилищ воды, что,отчасти мо}кно обьяснить географиче-
ским положением Испаний, окруженной со всех сторон больши-
ми простравствами Botш. ryсский язык богат эмоционально-
экспрессивными наименованиями самой воды. Словам бrхпа,
завоdь, болоmо, пропоц лчман,rl)lrrcа соответствуют в испанском
,зыке по два-четыре слова (4уrса - balsa, сhаrса, роzя, аgчасhаг).
При эmм руссхим река, речкq, речонка, речушка, реченька R l4c-
панском коррелирует одно Фlово rio. Слово лоре в испанском
языке можsт быть и мух(ского, и женскою рода. Э. Хемингуэй в
повести кСmрик и мор> обращаот внимание на m, чl0 испан-
ское слово паr lMopel у молодых и пожrлых моряков имеет pan-
ную рдовую принадIежность в зависимости от тою, кт! его
употребляет: пожилые моряки называли море la поr, используя
артикль женскою рода, а молодые рыбакп - el паn используя ар-
тикль муr(скою рода. Хеминryэй объясняет эю т€м, чю ,uя пер-
вых море - }то мать /Ia пadre - слово жеяскою рода/, кормилиllz!,

'источник жизни, ,Щля них в образе моря эю главное. Дя молоде-
жи море - прежде всего досгойный уважения сильны п опасный
противник, в борьбе с коmрым они добывают свой хлеб. В боль-
шинстве случаев кспанск}lе фразеологизмы, включающие сему
'вода', не имеют полных эквивалектов в русском языке:. епtrе dos
agzas (MelKry двух вод) - осторожно, между двух огнейi 1de еsй
agua по bebere!(Try воду я пить не будуF даю зарок; hablar de
п4r (юворить о море) - сmроumь несбьtпочные ппаны; arrojatse а
/с rrзсr (бфсаться в море) - рuскнупь пем, чmо оспмосьi lla паr
еп calzoпicillos!(Mope R трусм) - волп пак duво.

В русском и испанском языках одним из важных ее свойств
является качество состава воды: ее прзрачностъ,/непрозрачносгь,
чистота/млность. Олни выражения посто€ны на образе <чистой
воды), такие к?к вывесллlu на чuсmую воф - разоблачumь, улuчuпь
коzо-лuбо, Чистая вода сttмЕолизирует честllость! правдивость.

,Щругие выражения постоены на бразе (нечистой), <tмутной>

воды. (Мугный) означает (непрозрачныйr}, ((нечистый от засоре-
ния, смешения с чем-либо>, ((неясный). Развивающееся меmфори-
ческое значение ироится на ассоциации с чем-то плохим, неяс,
ным, непонятным, МуmныЙ - тревожнь]Й, беспокойныfi, Например,
о разуме, сознании: муmный - помраченный, смуяый1' муmное
чувспво, сознанuе; мупные мысJlu. В испанском языке э,тому при,
лагательному соответствуют I?кпе спова: !цrЬiо, епlurЬiаdо, еm-

рапаdо, deslucidol в t"tупной воdе рыф ловцпь - pescar еп rio re,'уuеllо: 
а rio revuelto gапапсiа de pescadores', Оппозичия прозрач-

ныУ/непрозрачный Ъсно примыкает к оппозиции глуби-
наlповерхность: насколько чиста, прозрачна вода, насmлько видна
ее глубина. она также сосугносится с мотивом воды каt первонача,

| 
Испавсt<оpусскпй otoBapb полрел. Б,Н.Нарlмова, Москва 1988
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ла, отсюдд большое значение воды для акm омовения, возвра-
цlающего челов€ка к исходной чистоте; ркryальное омоsение - как
бы второе рождение. Омовение имеет значение (обновления}),
((восстановления), (очишенияD. общеязыковые выражения закре-
пляют эту оппоэицию.

Вода как вещество имеет свойство, как нагреваться и вски-
пать, так и превращаться в лел. Кuпуtu - бурлящий, пекящийся.
Эm свойство воды переносптся на человека и его действия: киz}
чuй харакtпер; кuttучм dелпельносиь (напряженная, бурная). ВиД
lепlе, еsрumапtе - torrente que bulle - ьапучuй попок. Для передачи
переносного смысJIа используются прилагательные ilпреlцоsо, ar-
diente, fеrviепlе. Эги слова скорее обозначают свойства огня, т.к,
переводятся как плцценный, эtс4нuй, пuяuluй, оzненный,, цctividцd
imреtuоSа. Кuпеtпь пмеет в русском языке значение ((проявлять
какое-либо чувство, волнение с силой, бурно>: калеиь неzоOовцнu-
ец, злобой, воэlt)лценuем, О человеке msорится не кuпяmuсь чпо
mы кuпяmuuься, когда он прпходит в возбухцение, недовольство.
Испанские эквиваленты являются более конкретными и н€ связаны
с концептом codc. Так, дословный перевол фразы Nо (/е) quedara пi
uп hueso sапо - У него не останется ни одной целой косmчки. А
слоьа саlzопоzоs и bragas4s означают (тяпк4 слюнтяй, размазня).

Прилагательные леdяной ч ллйемtцu несл на себе отрищr-
тельные коннотации, они ассоциируются только с оФиL(tiтельными
чувствами чЕловека: леёяной взавd, zолос, леdяное равноdушuе,
спокойспвuе, молчанuе; лейной tпон; лфеняuluе фulу пйробнь
cflrr. В испанском им соответýгвуют прилагательные glacial,
helado, de hielo,. ezo охваtпuл лdеняtцuй уасас - se quedo yerto de
пiedo, леdяной пон - tопо glacial. Переход воды к} одного
сосmяния в другое, превращение льда в воду поJryчает двоякое
осмысление в испанском и русском язьlках. Таеп на апсвqх юю-
рят, когда человек быстро худеет, чахнет. В словосочеlаниях рсс-
сmаяmь поd чараuu коzо-лuбо, распмпь прu вudе коео-лuбо, серё-
це оmпаяло дJша человека приравнивается ко льду, под деfiствием
(оепла} она вновь становltтся (водой)). }ги глаголы имеют поло-
жительные коннотации в психической сфере человека, и это связа-
но с воздейстаием тепла. Но в физической сфер эти глаголы при-
обрегают отрлцalтельную коннотацию, чю связано с самим про-
цессом mяния - исчеgновения, уменьшен'tя. Испанские глаголы
deshelЙse (оггаять), derrairse (таять), несут в сфе ry же семанти-
ку,, пм-tпь оm любви - deпetirse de аmоr , оппмпь oln ссоры - de-
shelarse de lq riпа, но е2о сцлы паюm - susJilerzos se vап adofando

Очень распространенным является испоJlьзование лрилага-
теJlьных семантического лоля ((водD) для передачи понятий, свя-
з:lнных с человеком,' его психикой и фвическими оuryщениями.
Вода являеря жидкой, бесцветной субсmнчией. }ги,ее свойства
используютсЕ д,lя создания переносшх зяач9циЙ, Много метафо-
рическrtх значениЙ в русск)м я}ыке, нрряду со словоц эrzDкай
(эtqлdкuе волосы), имеет слово соdянисm ый. В своем прямом значе-
нии это означает'(соДержащий излиtцнюю влаry. цидкиЬ. Мета-
фора основываётсi М отриtlilтельном смысле слов аяааа, coda -
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что-m неrсное, непонятное, бесцветное. Так, о человеке юворят,
что у неm боdя8исй ые zJlаза, ес 4 oEu не имеют uBeTa. ,Щругое пе-

реносное значение - (распшIвчатый, бессолержательный, невыра-
зительныйr>: воlлнцспый dомй, пексп, сtпчль; воdянuспм спа-
mьr. В t{спанском прилагатеJIьные acuoso, аguасhепtо не исполь-
зуютýл в таких значениях, как в русском. О глазах испанцы говорят
ojos аIЬiпоs, что не содержит в себе мегафры воды. А для обозна-
чения бессодержательноm текста, невыра}иг€льного стиля упот-
ребляется причастие deslucido, кOфрое происхомг ог существи-
тельною /и: - свет.

Чувственно-психологическую сторону человека отажают
првлагательные докрый ч сухой, Так, например, у слова локрый в

русском языке часто возникают отрицательные коняотации, коm-
рые закрешIяются в усюйчивых выракениях: мокрая курuца - о
безвольном и бесхарактерном человеке; ?лоза цq мокролl меспе -
чеJIовек собираЕтся заплакать (часто без видимоЙ причины)i,lrок-
ро2о месmа не осmанепся - уrрозарасправитьсll с кем-то. В испан,
ском языке прилагательное поjаdо (мокрыfr) обозначаег кприни-
женный, презираемы rr, Замочuпь - сделать мокрым (дождь замо-
чил нас). полвёргнугь мочению, опустшгь в воду с какой-либо uе-
лью, Зацочumь коеьлибо - убить, mсюда выражения: мокрое dело,
не оqпавumь мокро2о меспа. Злесь мокрый является отрицатель-
ным членом оппOзиции, т.к. связан с кровью и убийством. испан-
скиЙ глагол relпojar кроме основного значения ((замачивать)), так-
же обозначает кобмывать чm-либо> (покупку).

Формирование мегафрическою смысла у слов (водной) се-
маtпики связано также с (растворяющей> способностью воды, с ее
текгIестью и первозданностью. чк) можfi интерпретироваться как
символ бессознательноm начала в человеке. Бессознатсльное мо-
жет пониматься и в положитеJIьном, и в отрицательном смысле -
как страсть и как иЕryитпвная мудрость. Соврем€нная психология,
изучающая бессознательное начало в чФlовеке, свя]ывает его с
женской сmроной личности. .щуша в челом осмысляется как жид-
кая субсmнция, вода является символом ,ryши, а процессы, связан-
ные с водой, - с}tмволическпм описанием ощущений чеJIовека, ею
душевною сосmяпия.

Образ лна луши являетýя символом хорошеm, блаюприятного
lця человека' все самое лучшее находится в гJryбине души, на ее
<дне>. Глубина означает первоначальное состOяние человека, его
мысли. переживания, то, чm есть на самом деле и чm закрыm лля
внещнею'наблюдателя, Обшеупотребительными выражениями в

рамках оппозиции глубина/поверхность являютýя: в zlryбuне dyulu
(серdца), еп еlfопdо de аlmа, соrа:оп ,

К глаголам аgо!аrЬе), secarlse,) близки по з_наqению русские
глаголы uссякаtпь, сохнупь: uссямu (ryшевные. физические) сlиы,
цссякло перпенuе, сохнупь по комулuбо, uccclxHymb фuзuческu , и

душевные iилы, и физическое сосmяние как бы приравниваются к
(воде).

Концепт Boda содержит в себе и мифоJIогический слой, свер-
нутый миф, коmрый определяgг ею содержание. В мифопоэтиче-
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скоЙ концепции мира вода - это первоначiLпо, liсходное состояние
всего_ сущеm, эквиваJlект первобьпною хаоса, Вода - это среда
всеоDщею зачатия и порождения. Являя собой начало всех вещей.
вода в т0 же время знаменует их финал, ибо с ней связан мотив
поюпа. Мифологема (вода)) способна развертывать свой (смысл))
не только в мифах,' но r позднейшей йифоiоэтлtческой тадиции:она сl?новит€я метафороЙ, сохраняя в язьiкоЁой картине мира свои
первоначальные значенttя, хотя и в скрыmм виде.
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РУССКИЙ ЯЗЫК В КОНТЛКТЕ СО ШВЕ,ДСКИМ
Трулносtи в из;lченпи русского lзыка

в дянной статье рассмативаются некоп)рые t,rJ наиболее ти-
пичных тудн(ютей, возникающrе у шведов.при изучении русско-
го языка. Подобные тудности, как эю всегда бываеi. пооявйются
в усюйчlвых и.реryлярных ошибках. Они могуг бьiтj разлелены
на две групIш: l) трудносги (и свrзанные с ниЙи ошибiи), возни-
кающие в результат€ икгерферrрующею влиянRя шведскоm язы-
ка и z) трудности, не являющиеся специфическими для шведов, но
оощиелдля пр€дставителей разных языков в их контакгах с рус-ским, однако при контакте шв€дскою языка с русским на соотъеr-
ствующие языковые яRlения накладываются, как Mo)ftHo пDедпо-
ложить, специфически шведская интерфернчия. В обоих с.iучаях
в основе ошибок и тудност€й лы€т соответствующие mнойения
моl(,ду языковыми единиllitми русскою языка. Именно поэтому
многие оцrибкп в русской речи шведов типичны и лля прелстави-
теJIеи других языков.

Боlьшое число реryлярных ошибок, в основе коmрых лежит
инт€рФренция,, связано с ра иtrием синтаксической функчии ме-
стоимения det (рус. (эюD),

IЪt выступасг в шведском языке в функttии формальноюподЕжащего в сиЕтаксическпх конструкциях, по-рalнойу соотно-
!ящиaся _с РУЧКИми эквивале}гтами. Ср. Det fеgпаr (рус, Иdёп
doarcdb, букв, ,Цоэrcdum'). Det Happar р|d ddrrеп-(оус,"ёпwаm в
dберь, klарро_r в данrюм слрае бвлi.lчный rлаЙli;. Оормально
поlцежащее dgt используется также в преJцожениях с реальнымподIежаlцим (egentligt subject), которое наывак}т в эmм сJlYчае
предваряющим (ftrber€dante subjed). Ср. Det dr trеvligl aar bad; i еп
slo \рус. Црuяпно l9rпап.ьв в озере, букв.: Эпо прuяпно купапься
а озере). Реальное поллежащее здесь (купаться). Ср. так}к i: Det м
trечrlф att se dej (рус, Прtмпно 1вйёпь пебя, hрчяпно всtпре-
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tпumhся с lпобой). По нашим наблюдениям, имеflно в этж случаях
вознпкают наибольшие трудности, порокдающие усmйчиfые и
реryлярные ошибкyl тцла: Эпо mя село'неспч сtпольiо вецей. Эпо
mакuсе всaэlсно, еdе завоdаtпЬ знакаvсmва со uвеdqмu. Дм меня
эпо BaJlcHo uлrепь kHuett Эпо полезно чumсшь своuм dепям вслuх.
Эпо леzче смопрепь паrcвuзор, чем чumаmь, Эпо нелеzко переЬо-
dumь mакой иексrz. Подобные стукryры сролни оrучаям f рус-скоЙ разговорной речи, ког,ца в начаJIо выскапывания в целяf ак-
ryаJIизации выносигся компонент, содержащий главную информа-
цию. Иногда трудно квалифичировать соответствующее выъкьы-
ванис как аосолютно ошиоочно€, скорее ею можно отнести к Dаз-
говорным С характерной лля разюrорной речи тенленttией aKil,a-
лизачии. Ср. выскаlывание шведа. Швеdы счлttfлаюп, 

"tпо 
iпо

очень непрuяпно, еслu вы сmоцmе блuасе,
в рассматрt,tваемом си}пакоическом поле выделяется ядро со-

отношения шведскrх и русских конструкций. В шведском языке
это личные предложениЯ с грамматиtIеским поДлежащим det, в
русском языке им соответ€твуют безличные предlожения с со-
ставным именным сказуемым, предикативными наречиями в соче-
1внии с инфинитивом глаюла. однако за пределами этою цента в
русском языке име€тся достаточно модификаций, которые, как
можно лредположить. усложняlот rшя шведов (и не только лля
них, усвоение clpJкTyp, относящкхся к рассмативаемому синтак-
c}fllecкoмy полю. Эm в частtlости касается возможности измонения
порядка сJlедования компонентов пре]цожения. Ср.: Звонuпь tпак
пойно - эпо нЕйобно. Эпо Hqldйio - звоншпь пак люфно. Вме-
сте с изменением порядка слов меняются субьекгно-предикатные
отношения и интонациоцный рисунок предложения.

следует отметить разлячный порrдок слов и в тех.случаях,
когда месmимение det явля€тся дополнением. Вm одна из iипич-
ных ошибок: Счuпаепся позорац, еслu кtпьпо о преdкй не знаеп
ulа не uнmересуепся эпuмu (вмесю uMu).

Ещё одпн qгучай типичных для шведов ошибок связан с на-
личием в щведском языке специzulьвой - эмфатической (выдели-
тшьной) - констукции. Заметим, чm эта коiструкция уirотреби-
тельна также в датском ,зыке, блк}кородственном шведскому, СD,
Del (i Mia sоп kоплпеr (ус. Эпо udаtп Мuа букв, Эпо Mua, копЫ
рм йёп). Det yar du sоп skulle kipa ost och sпёr (Эпо цц dолэкен
бьlл tglпuпь сыр u масло\ букв. Эио пы, кпо dол сен был купuпь
cbtp u масло). Del ljr hепе sоп jag уdпlqr ра. рус. Я JrФ её, букв.
Эпо она, коzо я асфl). Ср. типнчные ошибки шв€дов: Эпо я, копо-
рый решаеm, Эпо lсенuluна, копорм воспц,пываеm dепей, Эпо
был оркесmр, копорый поохо uzрtи, Хаfя в русском языке нет
струкryр, абсолютно эквивiлJIентных змфатшческой констукции в
шведском языке, он располагает соответствующим набором ,зы-
ковых средств, соотносttтgльных со шведской эмФтической KoHi
струкцией. Это моясет быть порядок слов, ихюнацпя, HeкoтOpbie
лексические средства (слова пменно, тOJIько) и синтаксические
стукг}?ы (не кго иноЙ, как..., не чm иное, как...). ?ги средстй
образуют иерархию, в которой главным является порядок слов
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!9""т: иtгтонацией). Ср: Выва всq чз пр)lноzо полосlсецчя0учсм. Бывел всос uз пруOноzо полоlсенлlя йённо случай, Вывелвсех uз lпр)йноzо lюllо?lсенuя ne чпо uное, какББii|{лаiнiм
средствам можно отнести и тйое синтаксич€ское построение. какизъrснительное предложение тила Чпо Нойрёв лzун оiъявlенiньtй.
эmо оыло uзвеспно всем (Н. В, Лоаоzь,). Пфдщеiгвование пDида-ючною предIожения главному является способом акryализацип.

l Iриведём ещё несколько характ€рных примероj межьязыко-
вых соответствий:

УаПёr dr der сhфп sоп skall Ьеskimпа vad vi skall gc;ra?
А почем1l эtпо начальнuк )жазываеп HclM, чпо dелйь?
Del (i Pd Веrggrепуi skall skljlla, iпtе Da сhеfеп?
!9 сеr уrпь.q на нqчмьнuка? Эпо' се БЫрен вuновап.
D_el dr lijrlilфarпa sоп skall aka firгj;;БГ ёчеr hеlgеп,
ваrпепskа vаrа hеппа,
на выхоdны.е 0нu на dачу уезэrcаюп tлtолько роduпелu. !епчосlпсlюlпся оома.
Del dr dyer hеIgеп lbrlildrarпa skall dkд lill !апdеt. De ska iпtе
slаппq hela уесkап.
Роduпелu еdуп на d.ачу полько на выхоdные. онч не
ОсппФltпся tпам всю нфелю.
D.et dr iпgеп sоm vet vad Ьаrпеп skall gёrа
Нuкmо не знаеп, чпо ффп dелапь"Qзщ.
t lри усвоении рассмативаемых струкryр с dеt/зто возникают

дополнит€льнь,е тудности, связанные с правилами согласования
компоненюв предложениr, поlшежащего и сказуемог0 в некою-
рых из такю( консту{ций и пониманием синтаксiлческой функчииместоимения кэто>. Ср,, например, некOmрые констDчкций-такоm
рда и вq,можьIе в подобных оIуча,D( ошiбки:

l ) Это было радостное событие.
эю была радостная весгь. / Эm было радостная весть.
Jm оьша oоJIьшм комната. / Это было большая комната.

л, Эю был первый урок. / Это было первы* урЙ. 
-'-'----'

z, Jтог человек - ходячаrl легенда./ }ю человек ходячая ле-
гецда.
имея в ви,ry Тудноfiц кOюрые возникают при оыlадении

рассма.гриваемыми струкryрамп, сле,ry€т с самого iачала поста-
вить цель * (оmрвать) учацеюся от удобной для него речевойстратегии, связанной с употреблением месюименпя dеuэто.
. Ко вmрой группе трудностей можно отнести т€, которые ти-пичны для представштелей целых ар€алов языков в пх контакге с
русским, хотя в m же время на некоmрые из данных я&лений. воз-
можно, накJIадывается шведскФI интsрференчия.l, Упогрблекие отр}rцаний нбi й iе, В шведском языке
этим двум русскпм словам соответствует огрицание inte, которое
:таjится В конце пр€дпоженИя, Трулности, как и для представйте-
леп многих другпх языков, закJIючаются в наличии двойного отри-
lltlния в русском языке, выборе отрицания, опредеJIении его меЙ в
пре]цожении и комОинации с др)iгими оrриlаниями. Ср. тиличные
ошиоки: Jиo нап унuверсчmеп, а utкола, Эпо неп брап. Я ацё
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це|п zоворull с HuM. Я нuчеео сdелuпь (вмесm: Я ничеао яе MoZy сdе-
лапь). Говорutпе со швеdамu неfп epo!||Kllv еuюса+l (вместо: не
.,poMKtlu еолосом). Чечня нuкоеёа была часпь Россuь Нuкqхая uз
KHuz ей понравttоась, Я не посещма каrфю rcкцuю,

2. Упосреблсние союзов и, я, но. В шведском языке этим
наиболее употребительным русским союза!r с соединительным и
противительным значениями соответствуют два также наиболее
употребительных союза och и mеп. При угом русский соiоз х соот-
носится как со шведским союзом осh, mK и с русским союзом а.
Об эmм свидетельствуюъ в частности, многочисл€нные и реry-
лярные ошибки, доrryскаемые в употребленrdи этих colcloB шведа-
ми. Приведём примеры типичных русско-шведских соответствий и
связанных с ними типичкых ошибок.

Svеп lr)ser еп rolig bok och Ingrid tiltar рd ТY.
Свен чumаеп KHuzy u Инzрй смоtпрuп mаевuзор,
Diп v*ka vdger l 4 kilo och пiп I 2 .

Твоя qMKa весum ] 4 кuло u мол l2,
Ты пацнаеulь самое уdqбное меспо u хозяuн dола за мёп ме-
нее уdобное.
Правильные выскцtыванпя_, Свен чuпаеп Kчuzy, а Иllzрud
сллопрuп палеавор, Твоя сумка веслtп l4'Kulto, а моя 12, Тебе
прФоапамяюп самое фобное меспо, q хозяuн зduмап менее
уdобное. Фраэа Мёjligеп cir hоп iпtelligent, пеп hоп ar bara еп
dotter och iпgеп еdаrеп politiker была переведена слефiющим
образом: Она iпмько dочь u не опыпный по]luпuк, Приемле-
мый перевод был бы: Она Bcezo лuutь ёочь, а не опыпный пь' лufпuк.
Как видно из приведёнаых приЙеров, шведы н€ проводят чег-

ких различий межд/ союзами i и п. Трудносги, связанные с упот-
реблением данных союзов, возрастаюъ если учrггывать конкурсн-
цию союзов а и но в русском языке. Сопосгавление, вырФкенное
союзом а, может сочетаться с противопо9тавлением, и mгда впол-
не уместен союз но. Ср.: Гунар u фuк леелц сrlФпь, а (но) мы не
хопелu лосЕumься спапь пак рано, С чисто пракгической mчки
зрения целесобразно при работе над данными соквами сначала
закрепить наиболее простые с,лучаи употребления: союз и указы-
вает на последоватФIьносгь дейсlвий, явлений, их причинно-
сJlедственные связи, союз а употребляется для выражения сопос-
тавJIения, союз но ltсполк}уется дпя выраженltя противопоставле-
ния. Расширение парФlигмы соквоа с соединктельным и противи-
тельным значениями за счет таких союзов, как а таюше, как ... так
и, не тоJIько ,.. но пt ссли .,. то, в m ЕрGмя как и др. в их сопос-
тавлении с соответствующими шведскими союзами (ýamt, inte
Ьаrа ..., utan ockýA) может способствовать фрйировмию а.пек-
ватного представления о данном семантическом поле.

3. Упmребление союзов тоже, Trrolce. Трупности в употреб:
лении этих слов, как это хорошо знаот преподаватели русского
языка иностанцам, возникl!к)-т у представителей всех языков,
Обьясняется это весьма сложной скстемой прiвил, реryлируюШих
употреблёние данных союзов (семантика сЪов, пЬрЙог Ълов в
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предложенип. отношение к акryirльному членению, интонация,
стилистические характеристики). При контакге шведского и рус-
ского языков, возможно, возникают дополнительные (возмуше-
ния),:связанные с т€м, чm в шведском лзыкеt в свою очер€дь, су-
lll€сгsуют достаmчно сложные правпла употебления языковых
средств, соотносrгельных с русскими тоlкdтаюrсе. Так, например,
в }твердштельных преluожениях употеблясrcя ocksi, а в отрича-
тельных Utдп с определённым порядком слов. Олнако сам харакгер
оtчибок в русской речи шведов н}rчем не отличается от ошибок в

русской речи предсmвЕтелей других языков, чm заставляет делать
акцент не на русско-шведских соответствlлях, а на смысловых и
структурных характериСтиках слов то?ке/также в системе русскою
языка. Приведём примеры ошибочного употребления слов то-
жdтаlоtе в русской речи шведов: Иялпересно mоrrе, чпо каэtсdомl-
чеченцу нйо знаlпь по uменu cBoux преdков, Эпо война о свобоdе
епраны, а mоr& война о релuzuu, На Ковказе п|аrе есtпь больtлtuе
прuроdные боааmспва (в Этом, последнем, предlожении тоrке
употреблено в значенЙи ккроме юю>).

4. Соогношение времён. Это явление общей тудности lLля
представrгелей разных языков, в частности для тех, где существу-
ет согласование времён. К этим языкам относптся и швелский, Ср,:
Jaglrodde а duyar 20 ,dr. (Я фмал, чпо пебе 20 леrп, Букв.: Я dy-
мал, чпо йебе было 20 леп). Типичные ошибки шведов: Лена счu-
mапq чпо KHuza была tutoxш, Я налtла, чmо я mолько мо?па расска-
заmь о себе u cBoux знакомых. Я не зна,|, чtпо он был болен. Во всех
трёх случаях юворrщий хотел выразить отношения одновремен-
ности, а не последовательности д€йствий, чm трбуег упоrребле-
ния фрм наgгоящего времени в придаточных предложенилх. Кон-
кретная речева,r реализация правила (в русском языке кет согласо-
ваниЯ ьремён) ёопряжена с тудностiми, пронстекающими из
весьма сложною сdотношения видов и времён в русском языке.
Ср.: Он фмаъ чпо сосеd болееи (олноврменность действий). Он
фмал, чmо сосе0 болел (рвноврменность действий, (болел)
предшествует (думалD). Он фмuL чпо заболеваеп (олновремен-
ные действия, при эmм (заболевасD) означает начало проuесса).
Он dумап, чпо заболел (начало лействия относится к прошлому, а
результат начала процесса одновременен с кдумал>). В ряле случа-
ев, как нам какется, именно вследствtе лексиRо-грамматических
или лексических характеристик гJtаюла, сложно определённо ква-
лифицпровать характер соотношения действий. Так, например,
фраза Было BudHo, чmо оN очень уа с(л 8оран4оса представляется
вполне правильной с mчки зрения выбора временных форм, коm-
рые в данном случае обозначаwг одновремеtrные действия.

5. Трудности в употеблении времён. В некоторых lUведских
вырФкениях с det часто используется прошедшее время. Оно пере-
лаёт субъективную реакцию говорящею на то, что он тOлько чю
узнап. В русском языке в ?тих случаях употребляется, как правило,
насmящее время: - Jag kап tуvdп iпte kоmпа ра |еStеп iпоrgоп. -
Del yar rrakigl, (рус,- Я, к соltса|енuю, не моzу прuйпu завlпра на
празdнuк, - Очень uсаль' шв. букв. Эпо было очень эrcшь), Встре-
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чаN на улице сmрою приятеля, швед скажет: Da yar kul att se dip
igеп, Эпо было прчяпцо пебя снма уваёелпь,

Ещё одно раапичие касается осмыслениr некоmрых сиryаций
и их языковою предстаыIения с mчки зр€ния соотношqняя дейст-
вий во временл.'так, расскаlывая о mм, чm он видел в Суздале,
ltJвед скакет: В Суdале была оdна улuца, Там было мноzо iрцмов,
Возникает соблазн объяснить подобные неправильности <jmцеrь
тризмом)), взглядом на описываемые события (от себя) и, может
быть, сцrcмлением к объектквности в описании: tКоlq я был
mам, эпо плам было (ачпо пам сейчас, я не энаю)>.

Слеryюuвя наиболее замЕгная и типичная ошибка - употреG
ление наgюящего времени вместо бу.ryщего: Не волну песь, он
экdёm Hqc вмесm o,r фOеп асdапь нас. Ср. шв.: Det cil ЬЬ' att
MФia gёr (6укs. Лучше все?о, еслu udёп Мфчя). Прмильно Лу-
ule все?о, еслu пойёm Мария. Насmящее врмя Йспользуется в
шведском также в придаточных предпожениях, начинающихся с
союза, оm (рус. ec;rи) или паr (рус. коrда) Оп dч resal, kопmеr jag
atl sаkпа digej, шв. букв.: Еслu пы еdешь, я фу сlучапь, N(jr-!a7
dar, komпer vi att sоl:.па hопоm, Еслч опц умiрiеп,'нам фdепЪео
не хвапаmь. Правильно: Еслu пы yedeutb, я фф сtучапь, Еслu
оlпец умрёп, мы фOем поскщапь.

Отмеченные сJryчап явJIяются лишь частыо тудностей, свя-
заяных с выражением видо_временных отношений в русском язы-
ке. Ср.: Вмесmе с экеной Чuкельdеев прuеOеп в dерЙню. Форма
будучtею совершенного ошиfuчно употреблена здеiь вместо фор-
мы прошедшего соверш€нною ириеraи или возможной формы на-
сmящего в значенrtи прошедшеm лрuезжаеm.

6. Ещё одна тудность для носителей шведского языка и свя-
занны€ с ней тнпичные и усшltчивые ошибки - употребление сою-
зов еqпи и ли. В шведском языке им соответствует одно слово -
опl. cp: JaТ yel iпtе, оm поп kаппеf. Я не зною, прйёп лч он. Fёr-
Idl, оп jаgstёr. Проспuпq еаru я помечла1. Ср, оЬибочные выска-
зывания: Он спросч, !,леня) еа|u я моЕ помоzапь ему. Он спросuп,
ealu вы поль:]уеmесь запuсно кнu с]<ой.

7. В основ€ следующих ошибок - интерФренциr. связанная
с наличием в шведском языке инфинитивною оборога, отс)тст-
вующего в русском , Ср.: Он вйuп KotllKy перцduпль Oopozy. Pyc,i
Он вйum, к(ж кошка перехфutп dороzу.

8. Существенные разJIичия между русским и шведским язы-
ком имеются в способах выражения семантическою субъекта. В
шведском языке, в 0тличие от русского, располагающеm мноюоб-
рlвием синтаксических способов mкою вырФкения, рогулярно
используются конструкции с безличным местоименl,tем mrп. Они
соответствуют русским безличным, обобщённо-личным и неопре-
деJIённо-лшчным преlLложениям. Понятно, чm многообразие син-
таксических конструкций в русском язык€ тфует их специаJIьно-
го с}tстемного рассмотрения при изучении русскою языка шведа_
ми. Приведём лримеры Ёекоторых из такпх со(угветствий:

Мап blir trёlt, оm пап soyer ljr пусkеt, ,| Человек успаёп, еаlu ol! спum апмlком мно2о,
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l Sverige dricker пап пycket kaffe.
В Швецuu пьюm мноео кфе.
Рd чiпtеfп itker пап o|ta sшdoL
зuмtлi люdu часпо каmаюlпся на лdэ|ссй.
Мап ser sjёп frdп Ьаlkопgеп,
С бutкона вudно море.
Мап|rdgаr sig varfor det fuiпdе,
Спраuuваешь себя, почелql эmо случчлось?
9. Различия в обозначении действпя с точки зрения ею ирре-

аJlьяости }IJIи реаJIьности вызывают ошибкп такого характера: Врm
наOема, чпо всё бьало бы xopoulo, Там, где в русском языке ис-
пользуются фрмы изъявительною намонения, шведы могут
употебпять фрмы сослагат€льною наклонениr.

l0. Аналигический стой шведского языка в отличие от син-
тетического характера русского языка Iрrrводит к целому ряду
конкретных расхождениЙ, в коmрых упомянем разлиtIие, связан-
ное со способами выракения приобрет€ния пршзкака. Реryлярным
русским соотношениrм типа zJIохнуmь - спанuзuпься Zt|ухчм в
шведском чаще всепо соответствует аналrrпвм bli dбv (cпaHoBtttttb-
ся zлухлtu). Названноё разJlичие является при.rиной ошибок или
неуместною с сема}тико-стилисгической точки зрени,l употребле-
ния. Ср.: Оя uп(д эlсеналпым. Она ctttala береленной нлп Она спа-
ла eltyo (вмесm уместного в данвом аryчае поry,dела). Ср. об
эmм (2).

Рассмотенный здесь материал, дмеко не исчерпывая туд-
ностей, возникающих у цIведов при изученин русского языка,
моr(ет составиfь содержание корректировочною курса.

Jгтсратуре

Граммагика швсдскоm языка. Cow. Ake ViЬсrg Ксrsliп Ballardini. sune
SИjrпlof. Nаtчг осh Kultur stockholrц l992.
Слссарва И.П. Выражение значенил приобретения признака в русском язы-

ке. (Русский язык зд р)6еrком>. | 999. Лg 3, с. 68 - 75.

l0з



С, В, KupctcaHoaa

Роль ритмичЕскоfi орглнизлции выскдзывдния
при оБучЕнии иtlтондции

интонация связана не только со смыслом и, 9интаксической
структурой выска:}ывания. она определенным обраюм соmноситсяс ритмом речи. Ритм, во-первыi. это <черелоЪание, каких-либо
)лемент_ов. происходящее с определенной последовательностью,
частотой)) и. во-вторых, ритмом таюке нzвывают (согласованность
каких-либо элеменmв в композиции чего-либо>.в предлагаемом
подходе используются оба олределения ритма. Итак,-дtя возник-
новения ритма необходимо наlичие соизмеримыхt однолорядко-
8ых по сlрукryре элементов и их регулярная повmряемость (чере-
дование), которая воспринимается как проявление динамичности,
движения. Как элемент звучания речевоЙ ритм опирается на фи-
зиологические основы, на ритм дыхания. Как элемент формы оеiи.
выполяяющей коммуникативяую функчию, ритм сооiнЬсиrёя со
смыслом, т.е. корреt(гируетсяi управляется, организуется интеллек-
туально. Отсюда следует, что в роли ритмических единиц должны
выступать такие единицы, чередование (и повторяемость) коmрых
оора:зует ритм, имеющий четкую физиологическую основу н iop-
реюируемый интеллекryально. Доказано, что совокупнойь дыха-
тельных движе]tий в минуry от 12 до 24- составляет в срелнем 8
слогов. т.е, от l до 3 слов на одном выдохе. Таким образЬм, чело-
век порождает р€чь не пословно. а комплексами, группами слов,
слова в составе сиятагмы объединяшгся сильной семантико-

ФонЕтиl(A. интондция

синтаксиче_ская и интонационная- имеюшая физиологически обч-
словл!]rный и закономерно повтоояемый оитмйческий cTaTvc,

l lеречисленные структурные элементы синтагмы в рааличных
стилях речИ выраженЫ неравномерно, Поэтому при обучении ин-
тонированию выбор тех или иных средств и механизмов в качестве
ощ)тимых,_ олорных средств для осознанного овладения русской
интонацией булет зависеть от стиля (возможно. жанра), исполь-
зуемого мат€ри:rла.

Во-первых. эm стиль учебной (стилизованной) разговорной ре-
чи, как в форме монолога, так и диzlлога, Дя данного стилЪ харЬк-
терно ограниченное число мелодем, т.е. система ик, коmрые накла-
дываются на ритмические фиryры. В основе метOда работы с подоб-
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яыми учфными тексгами лех(ит и}rт€грируюttlaц роль р}rгма (KG.
лосниlФrна 1993). Конечно. при обуlении иЕюнирваяпю на этOм
згапе формальными показателями для учадlихся лвJlяютýя типы ИК
представленные в вяде схем-коlfгурв + цифрво€ их обозначение.
Рt{гмическая }ке основа не обьясrпgrся. В рзультате разработанного
Г. В. КолосниIщной подхода вознимет эффективное сочетание
осознаваемых и Ёеосозяаваемых сJrовесных воздействий, способное
обеспечить интенсивность всею процесса обlчения,

Ддя живой устной и стилизованной разговорной речи, пред-
сmвленной в д)аматическом и прозаическом произведении, харак-
терно наJIичие большою процента правипьных ритмических фиryр
(эm определенная последовательность фонетrческrтх слов разJIич-
ного акцентною строения, пр€дставлеRнФr З-мя тип,амл:: солmр
явuлось весёлое/ яркое - l22ll вазрастаоuuая1 весёлое лркое солпце/
явuпось - 2ll2 убываюшая; язило ь солнце,/ весйое яркое - 2l D|
равноместная). Эти фиryры совпадiлют с синтагмой или с целым
выск&}ыванием, в коюрых коммуникативный ценlр выракен
главным сиRтагматпческим l{ли фразовым ударением при норми-
рованном порядке cltoB и логическим - при инвертированном, Как
известно, для эmго стlrля харакгерно проблмание односпнтаг-
менных яераспростаненных высказыва8ий, кmорые моryт быть
синтаксически не оформл€ны, а их информативше цектры сдви-
н}ты к начаrry и несуг на себе логическое или эмфатическое ударе-
ние. начало высказывания подобяой смысловой и спнтаксической
с-труктуры произносIтся с сильным выделенпеМ (громко), а конец
фразы, оформлевный незавершенной, восходящей интонацией,
произносится несколько замедленно

- Привст. Ты mKym?(2ll2)
- Из институга,(4)
- А чm такой грустный?(22l)
- Да лекцию отменали, Зря мотался.(инверсия|2Зll2

llнорма:,З2D|)* 
,Ща, неприятно. А чm за лекция?(l3ll l2)

- По культурологии. Это сп€цкурс. Я уже З лекции прСлу-
шал, и вот сегодня о прецедентах должны были юво-
рчть,..(5 l l2l l2l lЗ 2742l З)

- А слышал,.. Ладно. Не расстаивайся. Ты сейчас куда?
Домой?(| l l ll3ll22l2\

- Нет, в Педкнпry хочу заrпи. Ты словарь Ожегоlй /не ви-
дел?(lD22ll2|2')

- Кажстся, в к[оме книги>. Хотя словарей сейчас везде мно-
го. И в Педкниге можсг быть.(U112З22ll3l l)

- Понятно. Ладно. Пока.(2/l2)
- Пока.(2)

Обратите ввимание на высказымния с пер€несенной ремой.
(!а лекцuю оmменшlu. фя мопаttся,И в ПеOюtuzе моэсеп быmь.
Воп свzоdая. а,,цецеOепmах dолэrcны былu zоворuпь). На комму-
ник8тивЕнR,ц€нт ]можgг бьпь пос,tавлен знак ИК-2, но тем самым

всей просодической характ€ристrlки данных
интонационная огласовка

не решится
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может быть соотнесена с какой-либо ик, .Щело в юм, чm набоо ИК

мелоди-
ческое движение зависит не mлько от сиЕтаксической струкryры,
но и от оlовеснопо наполненпя текста - акцентною fiро€ния слов,
их эмоцконапьно_экспрессивноm значения, в конечном счетЕ - от
смысла выскаlыванпя и текста| и кроме юml в диалогах является
средствоМ создания координацпонной связи. В приведенном выше
диалоге мы видим, чю вк)д темы и реакция на запрос или сообще-
ние по_сравнению с фрагмеrггами, раскрывающимй тему, прокзно-
сятся быстрее и ритмичнее, хотя тема можfi раскрываться в одно-
сJIовных и нераспрстраненных сянтагмах.

Наря.ry с неftтральными ИК, отражающпми коммуниктивно-
синтаксический сгsryс произносимой единиtlы, в рассмативаемых
стплях широко представJIены эмоциоtlшIьные ИК и их реализации.
Поэюму рекоменrryется (хlнакомить (или напомнить) учащимсяосновные типы ик, покаЕть осбенности .лекспко-
сиlrIаксическою состава выскапываний, оформленные этими ИК,, а
также покапать рlrтмико-иЕгонаrионные особенпости с}lнтагм с
п€ренесенной ремоП.

сле.ryющий стиль - стиль художественных пDозаических
произвсдений. В работах Черемисиной Н.В. тцвтельнri исследова-
на ритмихо-инmнационная организация художественных произве-
дений и установлено| что ритмико-фиryрное сцrоение Сиrrгагм
окdrывается основным, определяющим фактором эстетического
воздействия, способом синтаI,Ir.lатFtескою объединения и рa!счле-
нения слоц а также важным факгором интонационной организо-
ванности. В сосгаве олной фпryры, как правило, располоlкены сло-
ва, т€сно связанные семаRтико_синтакспчески; расстановка пауз на
границах ритмическж фиryр обеспечивает определенное синтаг-
матическое членение и инmнпрованпе сишагr!r. Выбор фиryры
подскапывает направление мqrrодического движ€ния в синI?гме
(высказывании). При об5lчении rнюнированию т€кстов данною
стпля окдtывается челесообразным показать принllип создания
ритмических фиryр и отрабатывать ритмику синтаI?ti и выскд}ыва-
ниЙ, вводя инmнаlшонную их характериспrку на (неосознанном)
имитацrонном уровне. В сJDлае смысловою выделения требовать
произнесение рнтмико-инmнационноfi единицы текста с соответ-
ствующпм темпом, но важное смысловое слово| туптry слов или
lrDKe целую синтагму либо озвучпть громче, чем другие части
(Всякое новое знакомспво/ было dM Hed суuluм праrОiuком), лl4-
бо полчеркнуто замедленным проmвариванием (Всякое новое зна-
комспво/ было йя нее/ су-tцчм- праз-dнu-кам), либо повышением
урвня mна (8сяко€ новое знакомспво/ было dля нееЩИК-5) суцuм
првdнuком). Правла, при работе со слабыми студенmiiи в синтаг-
мiц нужно поставкть чентры ИК. С сиJIьнымl| же маркирванные
си}паIмы и сJIова Jryчше скабдrrь пометами (или доmвориться,
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как их обозначать в танскрипции) Т1{па (удивленноD, (печаJIьноD|
(плавно) и т,п.).

И, наконец на)вный стиль речи. Здесь, как правltло, нет чет-
кого ритмико-фиryрною строения синтаrи, т.к. основу член€ния
составJIяют смысловые и сиlпаксичсские покlватели. В основе
синтагмы окл}ываются: а) вволно,связlлощпе и мо.ryсные элемен-
ты, коmрым соответýтвует вводная (ровная), императивRая и на-
чинатеJlьная мелодическяе типы; б}гематические п рематические
части , коmры€ могуг включать различные сочегания синтаксиче_
ских Фупп и fiа коmры€ накладываются вачпнатепьнФl, поясни_
тельнаi- (нисхомщая), уючняюцвя (восходяще-нисходяшия) и
констатирующм (нисхоляшвя) меJIодемы. Поскольку обычно тон
ладает или остается неизм€нным на заударных слопlх, восходяlllая,
нисiодяuиjl или ровнЫ мелодика моDп быть представлены гра-

фически не прямыми линпями, а волнообразными кривыми соог-
всгствующей направленностн.

Но самой яркой особенностью рссмативаемог0 стиля я_вля,

ется смысловое выделение (АВ). В процессе инmнирования (Фр-
маJIьными показателями АВ является ЛУ, коmрое может быть вьь
plDkeнo изменением движения mн4 усилением громкости звуча_
ния, замедлением т€мпа, а также четким выделением акцентиро_
ванноrо Gлова или группы слов, или нескольких подряд следую-
щих с.лов в отдельную синтагму. Несмотря на то, что в гапетно-
публицистическом и научном стllлях речи (угсутствует четкаrl
внутренняя ритмическая организация синтагмы, асе-таки для них
также характерна своеобрщная рлпмико,интонаllионная организа-
ция, kompiul выражена в образовании ритмических циклов, соот-
ветýтвующих композпции техсга. Так, части, IiJuIюстрирующие
какие-то положения, имеют четкую ритмиюванную струкгуру
блаюларя интонационной синонимии ц синтаксическому паралле_
лизму, То же можно скл}ать и о текстах, сопостаышющих rtли прФ,
тltвопоставляющих какие-m явJlения. Кроме mго, ритмическая
упорядочность текста происходит также блаmдаря периодическоП
повmряемости минимальных семантических признiжов, скреплен-
ных оЪщей семой, распределенных в соответствии с заданной те-
ма-рематической стукryрой п поддержанных смысловыми выде-
лениями. Поэтому прежде чем приступить к синтаксическому и
смысловому анализам, рекомендуется прослушать текст о€з опоры
на письменный и записать сJIова или группы слов, выдел€нные
каким-либо образом. При эmм mмегптц в какую они входят часть

- ТЕМУ или РЕМУ. На основе поJryченной цепочки слов )4Iащиеся
должны опреде,,lить тему и подтемы проФlушанною текста. [lосле
последующей работы с этиtгtекс-том учащиеся должны прочитать
этот текст на публику,,Ъ диалоги разыграть.

И:ак, инmнационная харакiгеристliка синтагмы или высклlы-
вания тесным образом связана с рипr,lической организацией flx
эJIеменmв, с одной стороны, и предопределена семантическоп и

композиционной структурами текста, В разных стилях речи доми-
нирует один или комбинация основных элеменmв ритмико-
интонационной составляющей: мелодия, ритмическая фиryра, лек,
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сико-синтаксическая и смысловая стукryры (последняя выDажа-
ется актуальным и смысловым членением). Поэmму в основё под-
хода в обуrенпи инmнировtlнию локиr прелставлейие не mлько о
коммуникативном типе высквывания, выра)кенном определенной
лексико-синтаксtlческой и иЕюнационной сцlукryрой, но и понлтие
ритмической стукryры выска]ьваниrl и ею миii,rмальной сOсгав-
ляющей,- синтагмы, вырФкенное рrгмической организацией ее эле-
ментов как внутри самой составляющ€й, так и в rх сооIнесенности с
ритмиtlеским стукryрами пр€дщ€стsующrrr( и посJIедующих со-
ставлrпощих в опредеJIенном стилистическом контексте.
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проыlЕмы оБучЕния корЕйских cT"o""..fl;"1;ff;{"""
произношЕllию

Залачей обучения фонетике являегся формирование и хоррек-
тировка слухо-прои:iноситеJIьных HaвbiKoB на основе приобретения
знаний о фонетической системе русского язьiка, 

-С;ryхо.

произносительный навык - эm способность правильно восприни-
мать слыщимый звуковой образ (ассоциировать его со значеiием)
и адекватно его воспроизводить. (Dонgгическая система является
той базой. в соответствии с коюрой происходит порждение зву-
ков речи: она определяет взаимоотношения звуков данного языка и
правила и)( функционирования в речп (Мепоduка препаdаванuя
wccKo?o ЖЫКа КаК uНОСПРОННО2О На НОЧаЛЬНОttl ЭПаПе: 35-39).

Олнако разлпчия фонетических спст€м русскок} и родною
языка учащегося (в данном случае - корейскою языка) ёозлают
оольшие трудности в оо}4ении произношению, поскольку даже те
звуки, которые в изучаемом языке и в родном языке учащихся по-
хожи по звучанию, на деле окщываются не одними и теми хе. Ти-
пологическое различие корейского и русского языков настолько
велнкQ, чm Mo)rнo юворить о глобмьной межьязыковой интерфе-
ренчии. Обращёние к случаям проявления интеферируюЙёго
клияния корйского языка поможет, как нам представляется, при
работе над исправлением ошибок, которые делают корейскиё y.ia-
щиеся, обучаясь русской фонетике.
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Корейские учащиеся приglr(ают в Московский университет с
уже сформированной аргикуляционной базой и с начаJIьными зна-
ниями русской грамматики. Поэтому в пракгике не встечаются
ошибки mлько фонологические иJIи артикуляционные, а преобла-
дают оrлибки смеlланного типц для исправления kоmрых необхо-
димы вырабmка фнологическою слуха и серьезная корр€ктиров-
ка артиt<улячии (иriогда - постановка звука заново).

ГЛАСНЫЕ 3ВУКИ, I4зу.lение русских гласных не вызывает
особых затруднений у корейских учащихся, так как почти все они
имеют своею рода ((анаJIогD) в корейском языке и разiичия между
ними не очень существ€нны. Эго же'касаегся и сочеганий [] с
гласными. I_{елесообразным представJIяется начинать с коррекции
произношения гласных в сочетании с самыми лёгкими для корей_
чев согласными - [м], [н].

Олнако замегим, чт0 в кор€йском языке есть заднеязычный
звук, напоминающий русский согласный [], который входит в со-
став ряла лифтонmв и дифmнгоидных сочетаний, в частности, со
звуком [и] (причем кореRский дифонг [lj} ближе по своей природе
к моноr|юнгам). Поэmму, при обlнении корейцев русскому языку
большое количество ошибок бымёт связано с нерmпичением па-
дежных форм прилагательных: cTlHuй-MHue-cuHm; новый-ноаые-
восош. Причинами уюго являются, с одной сmроrш, смешение U]-
[и], а с лруюй ск}рны, - нерllзJIиtIение [j] п [х] в конечной пози-
чии (звуки [i] и [h] в i(орейском языке оба заднеязычные). Для ис-
правления ошибок в данном слl^tае необходимо укд}ать учащимся
на артикуляционное различие меж.ry русским [] и корейским fu] и
развивать фонологический сJIух учащихся с помоцlью фонегиче-
скИх упражнениЙ и слуховых дикганmв.

СОГЛДСНЫЕ 3ВУКИ. Наибольшие затруднекпл возникlлют
у корейских сryдеtIюв при изучении русских согласных, так как в
эmй области звуковой состав русского языка значительно отлича-
ется от звуковою состава кореfiскоm языка.

Раашlч€ни€ гЛYхпх и tвонкпх соглдсных. Характерной осо-
бенностью русской артикуляционной базы является противопос-
тавлевие звояких и глухих согласных, В корейском языке для обо-
значения звонкою и глухого согласного испо.,lьзу€тся одна и та же
графема, и гJтухость и звонкость согласноIЬ зависят от положения
в начале, в середине слова илI. между гласными, от темпа речи и
индивидуальных особеняостей гоsорящ€го. Обычно вариантами
шумных смычных с,пабых являются полузвонкие и импл(вивные,
которые отд8ленно напоминают русские звуки [к]-[г], [п]-[б], [т]-
[л] и аргикулируrоrся мен€е напряженно. Для преодоления труднФ.
стЕй, связанных с различением гJтухлтх и звонких согласных, необ-
ходимо сначаIа научить сryденmв разJIIдать ю( на слух, далее -
скорректировать арпrкуляцию зтж звуков у учащихся. Поскольt<у
принятый меmд обучения фонетике явJIяется созяатФIьно-,
практическим, то }лrащrмся небходимо обьяснить, опltрмсь на
ощугимые моменп;I аргикуляции, разницу между произнесением
кор€йских и русских звуков. Эта разница опредеJяется не только
полнозвонкостью русских звонких согласных. Так, например, при
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значительные

Звук [в] корей-
эю связаноские учащиеся смешивают с

'в4 
вмесm
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что щель при произн€сении русского [в] образуется межд/ нижней
г)юои и верхкими зуьами.

сгечение qgглдсных звyков. стечение согласных корейско-
му языку несвойственно ни в начале, ни в середине, ни в конце
слова, Поэmму при произнесснии иноязычных занмствований, а
также иностранных собственных имен и г€ографйеёких названий,
стечение согласных в начаJIе к середине слова преодолевается пу_
тем вставки межry согласными краткоrc гласноm, сходного по
звучанию с_ русским [ы]. В конце же слова названный краткий
гласный добавляется к KoHcoHaHTlroMy сочетанию. В русском язьь
ке стечение согласных - явление очень распрострненное, причем
о_но_возможно и на стыке двух слоюв (ра|эб|uпь), и вrrуФи Фlога
(tвфJиlzо), и на стыке сл}окебноm и знаменательною слов
(поLдмlоспом): причем возможно стечение двух. TDex и четыDех
согласных _([бр]асииь, [всл\шалttься, tвздр]ЙфиЪ). Корйсiие
сгудеtпы облегчают сфе произношение непривычrъlх для нйх соче-
тании согласных звуков тем. чm всплвJIяют между ними кDаткий
гласный (<[сыв]оЙ>, <[сыт]роипы). В данноМ Сrцiчае правььное
произношение отрабатывается с помоlш длите,льнiж фн-етических
упрах(нений, степень сложности которых должна возфсгаь (начи-
нать сJIелует с сочетаний согласных типа с сйарам, с солью, в воdе,
в вве, опtttлdаi twюм - в маq в марпе, в музее, с мulоком, к морюi
дал€е необходимо обрамть внаrrание учащихся на m, чm перел
глухими согласнымн звонкиfi произносится как гrrцой, а пефд
звонкиJ!|и шрlными, корме [в], [в'] гlrухоЙ проtвнос,.tгся хак звон-
кпй -_б_фск)фе, [фочерью, fгд7ому, оIм7ых, JIдд]аzь).

РИТМИКА. Большие трудности у кореЙскЪх учащихся вы-
зывает усвоени€ русского ударения, а работа над словом связана в
первую очередь с усво€ни€м прирды русского ударения, коmрое
является разноместным и по,Itвижным. Уларrый слог в русском
языке выдеJuется по количественным характеристикам, пр€жде
всею по длительности ударною гласною. В корейском же языке
существуют сrцовое и музыкдrьное у,даренпе. При этом можно
выделить сле}ryющпе модели: в двусложных и техсложных сло_
вах удtрение| как правило, падаф на последний слог; в четырех-
сложных и пятисложных словах обычно бьiваsт два уларения: dлно_ на вmром сJIоге, дtrtугое - на последнем. Ориеmачиi корйских
учащихся на существующие 8 их родном языке ритмические моде-
ли осложняет усвоени€ русской рrrгмики, Особенно эm касается
двусJIожных и техGложных моделей, при l{зучении которых уча-
щиеся, подчинrясь законам родною языка, часm стремятся сде_
лать ударение юлько на последнем сJIоге.

fuя отр_абmки редукция русских гласных с корейскимп )ла-
щимися необходимо опираться на таkой оцýпимыЙ момент аiти-
куляции, мк степень раствора рта: объяснить учащимся, что прл
пропзнесеяии редуцированньiх раствор рта меньшg чем лри пф-,.
изнесении ударных гласных. fIри этом в мчестве ocнoвHoio Maire. .

риirла для изучения произночrенйя безударных гласных MolKHo.,
лреIцожить двусложные и трехсложкые слова.
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Овладение основами русской рит,микп на мат€рrале простей-
ших моделей создает необходимые предпосьшки для обучения
интOнации русского языка.

_ИНТОНАЦИЯ. ,Щля овлаления (юнова!lи русской интOнации
необходимо осво€ние чеьlрёх основннх ткпов ЙК. Все ИК рас-
сматриваются на основе принципа членения ita три часги (предцен-
това' час]ъ центр и постцекгровая часгь). Предцеrпровая часгь Ик
произноситýя }в средяем урЕне тона юворящего; на центре прис-
ходит звачимое изменение rcна (ннсходlщее, восходяще-
нпсходящсе или нисходдще-восходящее); посп_lе}провм часть про-
износится ниже уровня предlентовоЙ части в ИК-1, ИК-2, ИК-3, и
выше пре]lцентровой части в ИК4.

Важно отметить, чm в корейском языlе, как и в русском, лове-
ствов?т€льlъIе и вопрсит€льные предlожения иrш)национно раз-
личаются: к koнtry повествовательноm предложения юн медленно
понижается, а к Koнlly вопросrтФIьною предлоrкения- повыщается
(в mм случае" если предложеняе не зiжанчивается вопрсит€льной
частичей). Таким образом, одкой Itg осоftнност€й корейской инто-
нации яв.пяется Tot чm значимое ,lвижение mна возможно mлько в
конце прешIожекия. ПоэmЙу rвболее трудным в русской fiнюна-
ции для корейских учащю(ся является передвшкение интýнационно-
rc цента. Особенно эm касается восприятия на сл)д разJItдlных
типов вопросов при передвикении ц9гФа в ИК-3 и воспроизведение
таких вопросов учащимися.. фя продоленил связанных с эmй прG,
блемой с,ложностей необходимы длrтrельные упрвlкнения_диалоги.

В различении же повествовательнцх и вопросительных пред.
ложений, напротшв, можно опереться на. инmfiационную систему
родного языка уlащихся: как ll в русском, языке, в корейском - в
повествовательньж предIожениях mн понижается, а в вопроси-
тq,Iьных * повышается.

Организачия коррекгировки произношения корейских уча-
щихся с учетом сходных -и 

различных черт в звуковом стое рус-
ского и корейского языков должна создать необлюдимые условия
лля формирования и рdlвt{гия фонетических и инmнационных
навыков во всех видах речевой деятельности на русском языке
обеспечrгь овладение основlлми русской Фтttкуляционной базы и
стать фундамецтом лля более глубокого освоениll корейскими
учацlпrися фнегической системы русского языка.
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мЕтодиt(A

О, П. Бьtкова (Юэtспм Корея)

о прлкгиtlЕских злнятиях по русскому языку в ко_
рЕйских унивЕрсmЕтлх

Курсы по
практическо-
му русскому
языку

занятие

Грамматика

3анягие с доми-
нированием

комплексное
занятие

общиd ,для
корейских
университЕ-
тов куDсы

Разв}rгие речи
(разговорный

русский язык)

Развrтие речи
(разюворfiый
русский язык)

Курсы, всгрс-
tlающиеся

сикгаксис Перевод

Деловой Dчс-

Аулиов изуаль-
fiый курс (ви-

l lз
' ВРД - виды речевой деятЕльносги



чzюто (формообразова-
ние)
ФонЕгика
иктонация

ский (бизн€с_
курс)

дсокурс, рус-
скиЙ
экранЕ)
газсга
сми",

язык с

(языl
текущис

собьlпая)
Курсы, ха-
рактерные
лиlль мя
mдепьных
вузов Кореи

стилисгим ryсский рече-
вой утнкет и
социаJIьнаl
жизнь
язык специаль-

Еости

Дискуссии на
русском языке
Исгорический
коммеrгарий
совремснноm
русского языка
(исгорическое

развrгие рус-
ского языка)

Аyдiоование
Естественно, чm аспектные занятпя предоставляют rпщимся

знания о языке, а не }л{ат их вJIадеть языком. Так, напрпмер, урк
по грамматике нацелен на грамматику языка, а не на Фаrrматику
общения. Знание языха - в широком смысле - предполагает не
только влад€ние ею лексикой и грамматикой, но и ясное представ-
ление о том, в KaKlTx речевых условиях (в зависимости от 0тношс-
ний межФ/ юворяцl,лми, их социапьных ролей, месга и цФIей вы-
скапывiлния и т.п.) могут }ши должны упот€бляться те или иные
слова и грамматшIескпе конструкции) так как именно последнее
составляет соlшолингвистическую компетенцпю юворящего на
изучаемом языке.

Такое овладение языком возможно лишь при взаимосвязаtl-
ном обученпи ВРД, Эго, прежд€ всеm, занятия комплексного ха-
paKTepd илп заtuтй с преобладанием mго или иного вида речевой
деятельности.

Эффективность комплексного урока обусJIовлена психологи-
ческимit закономерностями усвоения иностанной речи. Все уров-
ни языка - фонетика, лексика, грамматика, стилистика - изучаются
взаимосвязzшно в ж функчионпроsании в речи. Взаимосвязаяы и
взаимообусловлены и впды речевой деятеJIьности, н8пример, уст-
ная и письменная речь, чтение и письмо, устка, речь и чтение, а
таюке аудированllе и устная речь. Комплексность урока, вытекаю_
шra.,l из природы,зыка, состоит в развитии речевых навыков яа
основе закономерных зависямостей, заложенных в р*lноаспектном
систематизированном языковом материаJIе.

" СМИ - средст"а массовой информаrоiи
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_ При зтом ваrкно 1читывать тот факт, чю в любом виде рече-
воЙ деят€льноgгп важен, прежде всего, MexaHKtM его осмыслёния.
позюму в качестве основй взаимосвязанною обученпя выделяет-
ся в первую очФедь развитие умений, напраыIенных на формиро-
вание именно эmпо механк}ма. Не случайно ряд меmдистов ос-
новной целью взаимосвязавнью обriення считает именно обуче-
ние смысJIовому проФаммнрванию сообцения. flействителiно,
ес.ли учащийся_не на)лсн смысловому проФiлммированию текста в
целом, он как бЫ привязан к отдельным предлоlкениям, за кOmрьF
ми ничего больше не сmrг.

обучение смысловому программированию сообщения обес-
печиваеrcя формированием сJlедующих речевых уменlrй:_ умения сворачивать т€кст до еm прграммы в виде струкryрно_

смысловой схемы;
- уменИя iдерживать и сохранять ее в памяти;- ум9lпя рЕ}ворачивать программу, т.е. р€:шизовывать в языко-

вои Форме смысJlовое содержание.
Если юворить более конкретно об умениях, связанных с фор-

мирванием механи}ма осмысления в слушании и чтении, m вы-
деляются следующие умеfi ия:
- опредеJIить тtму рчевою общения;
- разделить речевое сообщение ка смыGловые частп;
- опр€делить главную мысль смысловой часfi и мысли, детали-

зирующие гл8вную;* ycтaнoв}rтb логиry смыслового собщения;
- определить общее содержание смыслового сообщения.
умения же, связанные с фрмшромнием мсханllзма осмысления в
юворении п письме, состоят из следующею:
- осознавать исходный замысел высказывания;
- объедl.rнять сверхфразовjrе смыоIовые части в целое речевое

сообщение (определять стукryрно-смысJIовое единство рече-
вою сообщения);

- удерживать в паМяти и упрежrцrть основную мысль каждой
смысловой части и определятъ стукryрно-смысловое единство
целого текста;

- устанавливать логику рlввергывания сообщения;
- планировать и вербализирвать т€кст.

как видно из ]аблкцы, комтцексный характ€р носят курсы по
развитию'рочи, аудиовизуаJlьные курсы и курсы, основанные на
маrtриалах СМИ.

Возьмем в качестве прпмерi занятие по рщвитию речи по теме
(Я. Моя семья). В зависlлr|ости m этапа о6lчения (эliемеггарный
уровень или средний) учебные материaшы могут варьироватЙя от
соответствуlощих урков по эmй т€ме из учебников <русский язык
lЦЯ ВСеХ) под ред. В. Г. Косmмарва или (Русский язык по-
цов9цр М. П. Дксеновой до работы по пособиям
С. А. Хаврониной <Говорrте по-русскшi (кНемного о себе), (Наша
семъяD) п кЧитаем и говорим пФрусски> (кСемья, родителп и де-
тиD).
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В начале урока сryдентам преtцагаются упражнения по фоне-
тике, интонации и задания на аудирование на, лексико-
грамматическом материале урокs. Тем самым решается cPaly не-
сколько методических задач :

l) Учащиеся повторяют (если речь идет о старой лексике) или у
них формируется (если речь идет о новой) правиJlьпый аtryсти-
ческий образ нужных слов t, словосочетаний, }rчатся употреб-
JuTb разлпчные тпIIы инmклционных конструкций.

2) Происхолит адаптация к окружающей обстановке (ведь обуче-
ние происходит вне языковой срелы), нtt и при этOм сryдент
можЕт не бояться сдслать ошибку, (послелнее очень важно дJIя
корейских учащихся, привыкшж рабmать и, mвечать хором и
боящихся отвечать в олиночку).

3) Аулирование как один из самых сложкых и самых важных ви-
дов РД играег ведуцую роль в, процессе фрмирования навы-
ков и умений sо всех ВРД созддет предпосылки дrя переноса
приобретенных навыков шO/шания и понимания на остаJIьные
виды речевой деятельности,

4) Пармлельно уже на первом этале урока подключается работа и
над другими Врд (так, при контроле понлмания аудируемого).
Хочется обратпть вниманr€ на тgr фкг, чm интенсивно€ обуче-

ние (а занятля комIпексною харакrера, о кOюрых идgг речь, бфус-
ловно, относятся к пнтенсивным курсам) харктерlтзуеrcя проблала-
нием в аудпmрной рабоrc усгной речи нФl mtсьменной (Все з4лзния
письмекною хФакrcра выполняютЕя gгудентами дома).

После вводной кфонетико-интонаццонно-аудитивной) части
урока сле,ryет работа Hall т€кстом или диаJIоIами ло речевоЙ теме
урока. После чтения (обязательно вс.лух и, как лравило, хором)
идл упражнения на ,повюрение и отраоотку лексико-
грамматического материала. Так данный матерпаJI постепенно пе-

реходит l.rз пассивного в активкый запас учащихся. ,Щалее происхо-
дит продуцирование студеtпlt}rи монолога, диалогов иJlп полило-
к)в по теме. Названная р€чевая тема дает богатый материал JUlя

учаulихся любого языко,вого уровня. Н_апример, на начаJIьном эта-
пе обучения тема может завершаться TeMl чю студентал'l предлаm,
ется покапть фотографии, расскд!ать о своей семье, ответить на
вопросы однокурсников и преподzlватеJIя. В более сильных груп-
пах это уже мойет быть просмотр таких русских мульфильуов,
как (Просmквашино>, кМа,Iыш и КарлсонD и р(rювор о героях
фильмов, об их семьях, На фелнем этапе разговор о себе может
переходить из бытовой сферы в профессионально-деловую. Со-
ставленное дома по образLv резюме и представленное на доске в
аудитории, является хорошим стимулом для вопросов со стороны
групшI;] Раlыгрывающих ситуацшо беседы, нацример, при приеме
на работу,

Всем нам известно, что эффекгивность у,своения студентами
учебноm матФпала.ивисит во многом от тоm, насколько методи-
чески верно лроводятся уроки. Заицтерсованность учащихсп мо-
жет быть обусловлена рялом фак-юров:
- взаимопониманием между преподават€лем и учащимся;
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- правиJIьным распр€делением всего учебrrопо материаJrа с тем,
чтýбы сryдЁнты в новом материдIе могли узнать уже rзвесг-
tнй, осуществляя 1ем самым его повп)ренпе;

- ДОСТУПНОСТЬЮ ВВОJШItlОГО lttaтePИaJla И ЧеТКОСТЬЮ еЮ ИЗЛОЖеНИЯ
и (угработки;

- применением наглядных пособий (напрrд,rеЕ предIагая студен-
mм аудитивный текст на тему (семья), ,преподаватель сопро-
вождает €m покirзом фоmгрФий своей собственной семьиi

- разнообразшем видов заддний и форм ра60гы;
- развптием поgrоянной речевой готовносги учащкхся (с этой

целью, студента}l моryт задаваться н€ожидднные вопросы или
сначала предвгаtотЕя вопросы и заданпя для всей tруппы, по-
mM они адресуются конкретному rIащемуся, а остальным за_
,иются вопросы типа: <<Вы,согласны с ...), (3адайт€ свой во-
прос..,D, (Сlвжлге, чк) вы думаетеi..), (Скажште то же самое
по-лругому...ц кПрололжrrте...> и т.л.).
Одной из.задач русского преподавател, в корейской аудиm-

рии является стимулирование развития акгивной творческой мыс-
лительной деяг€льностlr учащк)(ся, их фантазии, сообразrгельно-
сти, языковой догадки, что входит а кекое протяворечие с тради-
ционной корейской сист€мой образоЕания. Однако не слеryет за-
бывать, что творческие залания требуют тщатсльной подютовки,
точного обора п дозировки материма, четкой ег! организации и ,

как мы уже писали выше, разработки приомов стпмулирования и
активизации реч'l gryденюв.

В эmм п,rане использлоmние видеомат€р}fалов и кинофrrльмов
дает пр€прдаватЕляr,t богатый выбор лля ршения тткх задач, Филь
мы помогают cФtцtвaтb сrryацпи, вьвымющие коммуникативнG,
познавmвльные лоФебносги на всех этапах взllпмосвязанною обуче-
ния. Ови дают учащимся достоверный материал, кOюрый развивает и
активи:rирует lD( мысл}rтельную д€ятельность. Мамичный зр'пелы
ный и аудитивкый обр1 созд8ваемый кино, вкJIIочает уlаuФmся в
с}гryаlци реальноm общения, обеспечпW TEIi са1.1ым бльч:ую эф
фкгивносгь востlрияп,tя. Эю помогаgг более прчному запоминанию
языковою матЕриалц аJIекватяоm с}rry ши.

Работа с фильмами определяет речевую тематику; Komparl
должна расширяться за счет дополнительной пнформачии, извле-
ченной из печатных тексmв (чтение) и аудиOтекстов (слушание).
Суммируя всю полученную инфрмачию, студент работает над
постоением логико.смысJ|овой струкryры высказымния (пись-
мо), нал разверьlвавием его предикативной стиукцlры (юворе-
ние). Чтение текста может и предварять рабоry нал фильмом, югда
фильм становrпся исmчником дополнrгqльной ифнормации (как
это было в нашем примере, описывающем рабоry ло теме (Я.Моя
семья>).

Важно подчерк+lугь, что работа с фкльr,{ами не должна быть
самоцелью, но дол)кна рассмативiлться как тщвтельно продуман-
ный учебный матсриалt рассчитанный на изученяе в опредфIенных
рамках. Вмест€ с другими учебными мат€риалами она л(вволяет
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формировать у корейских учащихся общирные страноведческие
знания вне языковой среды и развивать у них речевую активность.

Вилеокуры, испоJIьзуемые в унпверсrrrегах Кореи, базируютýя
на следуюЦих rlебных видеомаmриалах: (ИбикусD, <<Чаrлки>,
кСемь проryлок по Москв€D, <,Щобро пожаловать) (данный видео-
курс сопровождается посбием, написанным корейским профессо-
ром Ли Ен Бомом rB университgта ЧоgЧжу), русские мульфильмы.

из последних гlебных материаJIов хотелось бы порекомендо-
вать пособия, которы€ нацеJIены на рбоry с художественными
фильмами для среднего и продвикугого этапов обучения: книги
(Русскпе фильмы на уроке> (Р. А. Кулькова. Л. Ф. Ющина, М.,
200l) и <Мы смотрим фильмьш (О. П. Быкова, М. М. Глуrлкова и
др., м.,200l).

Подводя rrюги нашим размышлениям, хочется особо полчерк-
цпц чm комIиексные зitнятия, ксюрые обычно провомт в корей-
ских университетах русские преподаватели, прЕзваны аmивI.вирФ.
вать и выв€сги а речь знания, полученкые }цаtлпмися на аспектных
уроках, и, ,вляясь зlrвершающим звеном в обучении языry, }ти ком-
плексные уроки требуог 0т преподдваrcля - носlпеля языка высо-
чайшей профссионапьной культуры и квалификации.
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Т. Е, Влаdчлluрово

Когнитивный лспЕкт о&пддЕнпя русским языком
кдк инострлн н ыlll

Перчень fiаук, тадиционно прохоJUlщих по ведомству мето-
дики преподавания русскоrc языка как ипоgгранного, прдолжает
пополняться, И сеюдня вяимание меmдистов обраUlено к когни-
тивной психологии, завпмающейся шtучением ток), как человек
получасг информацию, как ,та йнформация предстsвляется в соз,
нании, как хранится в памяти и з:tтем пробразуется в знания, уме-
ния и навыiи. Понимание общtlх механизмов и закономерностей
пq}нания, безусловно, важно JчIя методики обучения РКИ, но наи,
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большпй иrrrtрс представляет из}^l€нl,tе индивидуальных особен-
ностей познавательной деятельности. Об уншерсальяом овладе-
нии неродным ,чtыком можно юворитъ лишь прllменительно к дет-
скому (лошкольному) возрасгу, когда ,шя общения рбенок непро-
извольно запоминаЕт и ]tспоJlьзует иные языковые средства, По
мере психическоm развитил п социzцизации начинают проявлять-
ся lrндивидуsльные особенностк восприятия и мншления, а также
памяти, вйбражеяия, внпмания, коммуникабальности; эмоцио-
яальности и i.п. и фрмпруется когнrгивный сгиль, gIражающий

своеобразие дднноЙ jlичiости в перрабсгке информачии. Пол
когнитивным стилем понимастся способ проrcкания перцептивной
и интеллектуальной деятелъвосги человека (Андреем 2000:28).
определеннм в}rутенняя организация процессов восприятия, по-
нимания и запоминания новых языковых средств представляет
собой фунламеlrтальную личностную характеристику и сооощarет

всей учебной деятеJIьности опред€ленный эмоц,,ональныи на,
строй, положителъвый или отиlЕтельный в зависltмости (уг сов-

ЙенЬ/несовпадеяия с предложенной преподавателем мgгодикой.
в пр сгиrc пр€под8вания русскою языка как иностанною

используется челыЙ рял 1"lебников, но все онп, как правrшо, ори,
ентированы на гипотетпческоm (ср€днею) учащегося и пр€дстав-
ляюi собой достаmчно жесткую об)nrаюuýло программу, кOmрая
является отФкением когнитивною стиJIя сго авторв. Чем глуоже

различия мЪжлу обучающим профилем и когнитtlвным стилем
иностанlв, тем серьезнее цryдности, в(внllкающие в процессе
овладёния пм русскйм языком. Создание_обраюшею модуля, ко,
mDый отвечал бы когнпгивному стилю оOrIаемого, TpeDyeT разра-
ботки гибкой молелв обучения, пре.цусмативающей нарry с пн-
вариантными параметрамп параметы вариативные, олаюдаря
которым и возможна адаптивная сист€ма овладения русским язы-

ком.' Первостепенное значеttие зпесь приФретаег учет домини-
Dчюшего канала восприггкя, тила пспхнки, сгиJIя мышления и

i,Ьйроqпзполоrп"ескиi особенностей уT ашrrхся (Лнвер2000).
- 
йльшая часть людсЙ предпочптает определенныЙ канаJI вос-

приягия (зрrrrельный, слуховой или двигательный) или смешанный
(dрmельid-двпгательннй, двигательно,с.Iryховой) и mлько немно-
йе не обнаруlкивают какшх-либо предпочт€ний, успешно исполь-
зуя все канйы. Поэmму гибкая обlчающшi модель должна yIиTbF
вать разJIичные стат€гии овлц€ния языком, прсдостазJIяя учаще-
муся возмо*ность заниматься в есI€gвенном для него режиме,

3рптельно-воспрпнимающпе учаllшеся смогуI успешнее ов-
ладевать языком, уделяя особое внимание чтению, слухо_
воспрпни ающие - аудирмнию, __ _кпнеgтетпческri_
воспрlлнимающие - письменным заданиям. tlаолюдая за раоо]Oи
учащихся, преподаваталь может составить сво€го рода (карry
-прелпочтений> 

об1"lаемых, с тем чтбы в дальнейшем предостав-
лять KDKltoMy из них возможность использовать прпвьнную ког_

нrtгив}туо стратегию. Это особенно важно на элементарном 1ровне
овладенltя языкой. когда сryде}пы пспыlывают серьеOные псltхо-
логlдlеские переryузки. ПредIагаемые домашние задания таtже, по
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нашему глубокому убеждвниlо, должны вкJIючать бязательную
дJIя всех часть и задания по выбору, пр€дусм&тивающие рабоry
рапных каналов восприятия. И здесь дело ве mлько в fuiаюстности
самого выбора, но и в создании психологической комфртносги
за}tятий русским языком, без которой невозможно овладетЬ таким
сложнейшим, сивкретическим вl4дом деятельности, каким являетýя
речь. Попутно заметим, что студенты из Китая, Кореи и Японии
характеризуютЕя хорошо развитым зритеJlьннм какалом воспри-
ятияt поэюму использован}|е в учебном процессе рtлзJIичных на-
гллдных материzuIов, вк.lпочая таблrulы и схемы, отличается особой
результатквностью в эmй аудиmрии. Вахной особенпоgью этих
у,{ащихся является также опора на письмо lчIя JIучшего запомина-
ния нового материаJIа.

Завершая краткое рассмотрение проблемы учета доминирую-
щего канала воспрпrlтия, за!tетим, чm эффектквность аудиолин-
гвалькоrо и аудиовизуаJIьною меmдов основывiлJIась преимущест-
венно на успешном овладении языком сJIухо-воспрпнимающими
учащимися, но оба меmда были малорезультативяыми для кине-
стетиков, куждающr{хся в ходе усвоения иноязычяых речевых
средсгв в письменной фиксации.

Создание гибкой технологии овJIадеяия языком цtебует также
учета типов психики иностанных },д{ащю(ся, каждый из коmрых
может представлять собой в психологическом плане сочетение
таких типов, как интроверт / экстраверт, инryнтивный / сенсорный,
мыслительный / чувgгвЕI€льtъlй, восприимчшый / рассудочный.

Интровертный,тип характеризуетýя з{rмкц/юстьк) и затруд-
ненностью в общенип. Люди эmю тппа направлены на собствен-
ный внутенний мир и стемятýя ограничигь свои {оптакты с дру-
г1.1ми, поэтому нередко о нж говорят, что они (р(одят в себя). При
этом интересы и отношения с окру,кающим миром отличаются у
интровертов больutой глубиной. В. прочессе обучения иностан-
ному языку они отдают,предпочтение чтению и письмевным,фор
мам работы, с увлечением относятся к анализу языка и прочитан-
ных материiлJIов, любяг зауtlивать накзусть, слабо роагируют на
внеtцние стимулы, бу4ни сосредоточенными на своем внутеннем
мире. Экстравертный тпп, напротив, эмоцl{онаJIьно приподнят,
импульсивеЕ и mворлив, он жаlкдет обцения п деятельности, не-

релко безотнослtтельно к ее необходrдлости и ценности, его соци-
апьньiе, контакгы OтлI{!Iаются широюЙ, а увлечения нередко по-
верхностяы и непостоянны. Экстравертам нрlшятся групповые
фрмы работы, игры, рilзличные творчGские задания, пollволяющие
оu{чтить успех; они с интер€сом осваивают новые речевые сиryа-
ции и темы общенпя, положительно реагируя на различные фрмы
поощрения и подlерккlt,

Люди сенсорною тппа сосредотOчены на дfiаJIя( и фаrгах и
ПРЯВЛЯЮТ ИtlТеР€С К КОНКРfiЯЫМ РеЗУЛЬТаТаIrl, ПРаКТШIеСКИМ ДОКа,
зательстваIt{ я Iцфровым данным, Они с удовольствпем анаJIизи-

руют инфоРмативно ; насыщенные матврtlаJIы,,сопоставляlот раз-
ЛI4IrЫе,ЯЗЫКОВЫе СРЕДGТВа; ВЫСФOПВ8ЮТ ЛОПЩеOКУЮ ЦеПОЧКУ ПРИ

работе с тексюм, составляют план' опиСывают,тот {иJIи иной объ-
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ект, не улуская п:з виjЕ суцlесгвенные детапи. Интуитивпgты ис-
ходят в восприrтии и понимании из сйтвенной интупции, в тек-
сте их привлекают абстактные идеи, неожиданные, ор1.1гинальные

решения, они с гоmвностью анализируют авторсхий замысел и
обнаруживают способность к интерпретации художественных
произведений.

Мыслите,пьный тнп проявJlяет повышенный ивтерес к сис-
темагизации, выявлению принllлпов и идей, дIя негэ особенно
важно, чmбы учебный проIýaс строился на четкой и справедlивой
основе, когда правильно выполненное задание или блок задаRий
получают соответствуюцryю оценку и в результате обеспечивают
усвоение языка в цеrюм. Чувсгвrггепькый тпп тягогеет к сфере
непосредственных человеческI{х отнош€ний, еm,иктересурт х8-
рактеры и взапмоотношения люд€й, он положительно реагирует на

рltзJIичные стимулы и пооп,рения, предваряющrrе его работу. Оба
типа людей являются эмоционiLпьными, но мыслrг€льный тип вы-
ражает эмоции словом! а чувствят€лькый - дейстsием и поеryп-
ком. Поэтому обучаемые первоп) типа пр€дпочитаот оценивать
поGтупки персонажей, а обучаемне fiорого типа - расскlлзывать,
как бы они посryпиJIи на месте тOго или иною деftстЕующею лица.

Восприимчивый тпп с гоrOвностью принимает преlшагае-
мую метоДику рбmы, приспосабливаясь к требоввкиям преподr-
вателя (при условии опредаленной свободы в выбор сграт€гии).
Рsссудочный тип, напртltв, предъявляет достаточно gтрогие тре-
бования к организации процесса Фу.lения со сторны преподава-
теля, проявляя повышенвый инт€рес к планирванпю рабmы и

регламентации вр€менп выполнения заданий. Восприимчивые сry-
денты моryт параJшельно работать над разными блоками заданий,
а рассудочные - перехоJuт к новому материаrlу mлько после ус-
пешною окончания предыдущего,

Разумеется, ня один обучаlощий мо,ryль нG может 1лlесть ког-
нигивrrые особенности каждою <rгдельною учшцепося, но при про-
ведении занятий, состав,Iении, отборе, адаптации и презентации

учебных материалов, организацип коrпроля и выборе форм поощ-

рения следует исходить из индпвядуаJIьных особенностей сryлен-
mв. рекомендуя им определенную статегию ооучения и / иJIи

пр9доставляя право выбора наиболее привлекательной технологии
овладения русским языком.

Создание гибкой технологии обучения и подлllнно интерак-
тив}|ою кtаимодейс,гвия с учащнмся во многOм обусловлено ва-

риативностью учебного прочесса, ею способностью (подстраи-
ваться)) под стиJIь мышления йiучаемого, предоставляя ему вm-
можность работать в естественном и прliвычном режиме. Инливи-
дуальны€ особенности мыслительной деятепьности вырмаются в
том, чm дIя восприятия и осмысления ннформачии каждый чело-
век по-разному использует Taкlle взаимодополняощяе спосфы
мыllления, как анализ ц сиктез. Проблалакие в мышл€нии анали-
за, т.е. выдqления,в целостном объекте тех или l.tных свойств" свя-
зей, отношениЙ, элеменmв и т.п:, или синтglа] q ходе)коmрою час-
ти воспринимаются как отдеJlьные и струкryрируются в единое

12l



целое, tlозволяет юворигь о вФi(ности развития у обучаемых уме-
ния вычленять существенно€ и отбрасывать несущественное. а
затем синтезировать поJrученнуо информацию и делать обобще-
ние. К меmдическп аrryаJIьным особенностям мышленш сле/ryет
также отности регидностьугибкость, свидетельствующие о способ_
ности к переключению в ходе мысJIитЕпьных процессов. Прове-
денные исс,ледования покапzuIи, чп) rlащиеся, отличающиеся гпб_
костью мыlчJIения успешнее овладЁвают иноязычной р€чью и об_
наруживают склонность к боле€ сложным формам выражения сво-
их эстетических предпочт€ний (Соловьав 1971: 240).

Своеобразие когнитлвной деят€льносги обучаемых проявляют-
ся главным образом в том; чm у них своеофазно сочегаютея и соог_
носятся такпе разные и взаимодополняющие виды и фрмы мышле-
нил, как слов€снФлогическое (0твлеч€нное, 1Ео!Егиqеское), нагляд-
но-образяое (конlgеlно-чувственное) и наглядно-дейсгвенное. Еgь
основанпя полагать чm своеофшие мыслrгельных прочессов оф-
с,повлено функциональной асIд{мегрией болыдих полушарий, из
коюрых правое (0твечаgп за образное мыurление, а левое - за абсг-
рктно€ (Ср. Псгровский, Ярошевский 2000: 484).

,Щоминантность правоrc поJtушария выражаетýя в том, чю
когнитивная обработка информации у (правополушrрныь) уча-
щпхся хФактеризуется суммирующей, обобчдающей, синтези-
рующей манерой ее осмысления. Присryпая к изучению икостран-
ного языка, они уделяют повышенное внимание ею фонстико-
интонащrонному строю. В процессе чтения они используют все
имеюuцеся у нlо( знанпя и опираются на предшествующий опыт и

размышления, В результате у них возникают оригинаJrьные идеи и
интерпрfiации прочитанного, хотя при зтом они нередко пропус-
кают существенные детали, сосредотачпвая свое внимание на
главном (с их точки зрния), Сопоставляя слова, морфмы, rрам-
матические явления, текGгы, они видят общее, подобное, задания
же, трбуючше усmновления раеличий и аналогий, выполняются
ими с большим тудом. Учащиеся этоm тппа с удовольствием са-
мосmят€льно вывоJUlт правило, переходя от единичных фактов (и
синтезируя их) к общему звкltючен1.1ю, поэmму в основу обученкя
должен быть положен r lдуктивный метод введения новой инфр-
мации. Им нравrтс, творч€ские зад8ния, связанные с придумыва-
нием окончания текФа и с инт€рпрgгацией прчriтаRноm. При вьь
полнении лексltко-грамматкческих тостов они нередко допускают
ошибки, которые могуI самостоят€льно обваруlкпть и исправить,
есJIи т€сmвм прграмма предусматривает такую возможность.
Поэmму компьюmрная (прверка> письменных работ не лолжна
ограничиватюя лишь исправлением и пре4yсматривать их совер-
шенствованltе. Блаюдаря нспризвоJIьному запоминанию, ра,ви-
mЁ fiкгуиции и кратковр€менной памяти, умению синтезировать
отдельные элементы в словосочетания, предлохенп, и высказыва-
ния они бьtстро п€реходят к свободному п[юдуцированию. Им
свойственна импулюивность, выражающаrся в спонтанности их
ответов, в быстроте выполнения заданий, как прав].tло, в ущерб их
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качеству, (ПравопоJryшарныеD учащЕеся склонны к овладению
ryманитарными спец]{лrьностями.

fоминантность левого поJryшария в процессе овJlаJlения но-
вым языком проявляется в преимуществ€нном внимании к вер-
бальной, логической gгороне языка. (ЛсвополушарвыФ) учащпе-
ся стемятся увидеть в изучаемом языке стойную сист€му, орга-
низованную по определенным првилам, поэmму их мыllшение
<rтличаетýя дедуктивностью, абстакгностью и обьективноgтью, а
внимание сосредоmчено на расщеruIеняп .шобой информачии и ее
деталкзацип. Ве.ryщая роль в их заllrlтиях я}ыком принадЕжит
рациональному осмыслеIlttю п усвOению правил, произвольному
iапоминанпю, оппршощемуся trа долгOвременную к вербально-
логич€скую память, позюму они демонсrрируют хорош€е знание
грамматики, бладают значrгельным Фоварным запасом, но слу-
хопроизпосит€львые навыки и собственно коммуникативна,{ ком-
петенчия обнаруживают значrfтельно€ отставание. Недостаточная
(включенностьD аудиовl.tзуаJIьною анi!лпзатора обеспечивающего
зритепьно-сJIуховой спнтез, тебует целенапрвленной, поутапной
проработки речевою и собственно к)ммуникативною мат€рпаJrа и

развптия свбодного говорния.,ЩегальнонаправJlенностъ помога€т
им прекрасно справляться с лексико-фамматическимtt тестами
множественноm выбора работать с лексикой, анаJIlвировать
грамматические явления, разбивать слова на морфемы, выделять в
тексте смыФlовые части. Они легко подмечают различия, затуд-
няясь в нахождении общеr0 и подобного, поэтому в ходе усвоении
новоm граммат}1.1ескоm мат€риiца они предпочrгают деryкlшю,
когда, проаналлfзировав правило, они могут тр€нироватюя в ею
применении на конкретных првмерж. ,Щанная особенность TaKlte
дЬлжна быть учтена при разработке обучающего молуля. Сryлен-
ты }юm тппа (угличаются рфлексивностью, как следGтвию гJrубо-
кого, вдумчивою анализа, поэюму они нужлаютсп в более свобод-
ном режвме рботы, исключающем ]кесткую регламентацию вре-
мени выполнения заданий. Им импонирует четкая, детаJIьная про,

работка каtкдой порщrи учебною материала. Эmт тип учащпхся
как правило ориенгирован на ]r,Dценпе mчных наук.

Подаsляющ€€ большпнсrво учсбншсов русскоm языlв для ик}
странцев фиентиров:лно на (qIевополушарныхD }цаllцо(ся,_всJIедствие
чеЬ <првЬтшryйарныФ )лаllшеся вы}rуrкдены прислосбливfirъся к
несвойсвенвому им когнитивному ст}lJIю, испытываrl при эmм оче,
видный психологи.iеский лвскомфрг. ДмаетЕя, чm ввестное суж,
дение о чреэмФноfi трулности русскою яшlа во мноmм бязано
именно этому типу учащпrcя. Поrтлно замегим, чт0 сIевополушар
ные> бучаемые также нередко испытывают неудоRJIетворенностъ

учебнимми, котOрые, будучи написаllными методистами-

ryманигфиями, недостаmчно, по lл( мнению, используют интеллек-

ryальныfi поЕнциUl обучаемою (КрюIова 1998: 84).
С развитием полифункцяональноf, компьюt€рной техники поя-

вклась возможность со{tдать обучающий модуль, 0вечаюццй ког-
нl!тlлвным предпочтениям обоих типов учащихся. Но эm, разумеет-
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ся, не снимает с повесжи дня проблему разраfuгки гибкой модели
бучения, соmветствующей копrrгивным сгилям сrудекюв.

Оглкчrггельшми особенностями (правополушарной), стате-
гии должно gгать представление русскою языка как целостной,
наглядно-обраtной языковой картяны, акгивизирующей блаюдаря
яркои ооразности, мета(ррrfl|ности и оригин{лльностп все стороны
перцептивно-мнемической деятельности rlащеюся. Разумеется, из
поля тени'l преподават€лей не должно исчвать и раrвитие у эmй
катеmрии у|аtllлхся вефально.логических действий и операций!
необходимых для усвоения грамматического аспекта языка. (dle-
вополушаркая) моделъ оLладения русским языком тебуег, напро-
тив, представл€ния яiыка как системы, функционирующей по оп-
ределенным законам и правиламt и организации обучения пре-

имущественно как последоватФrьного р,ца залач, упражнений и
заJlаний. выполнение коmрых мобилизует интеллеrг и опирается
на умение рабOгать на уровне системных обобщений.

Завершая крвткое рассмотрение некоторых когнитивных осо-
беrtнос-тей овладения русским языком как, иностанным, отмегим,
чm своеобразие познавательной деятельности отличает не только
одною учащегося от друюго, tю и целые нарды (9тносы), Эm
становится оч€видным при сравнении личностноm восприятия
(образа мира) (А. Н. Леонтьев) пр€дставителями европейской (ин-
дивиryалистшеской) кульryрной традиции с обстоят€льственной
направленностью ею видения, свойственной коллекгивистической
кульryре народов Юm-ВоиOчной Азип. В часткостlt, разрабаты-
вая Irlодель б1^lения китайских сгудекюв русскому языку, необ-
ходимо принимать во внимание такие этнопсихологические осо-
бенности их познавательной деп€льности, мк хорошо развитый
зрительный канал восприятия, опора на письмо для луч,шеm запо-
минания языкового материаJl4 aKTt+BHoe использование анiмогии,
дедукции и контексryальной догадкн,

Литература

Андреева Г.М. психология социальнокl пq}наtrия, М.,2000,
Ливср Б.Л. Мсгодика индивtlд/ализироранного об}чения иносФанному
языку с гsтом влияния кошитивных сгилей не прцссс сго усвоения.
,Щисс... канл.псл,наук,М_.2000.
Соловьев А.В. Исследокtяие позквmельных сгилей в амФикавской психоло-
гиtt/6арубокные исслеаоваrия по психоJюtуи пвнаIlия. М., l971,с.2З5-255.
Пsгрвский А,В.. Яршевский М.Г. Психология. М.,2ф0.
Крюкова О.П. Самостоятеrlьное изучсние иноgгранноm языка в компьютор-
ной срсде (на примфе английскоm языrc), М,.1998.

В. В, KaBepuHa, Е. А. Фuлаmова

ПРОФЕССИОНДЛЬНО ОРИЕНТИРОВДННОЕ ПОСОБИЕ:
СТРУКТУРЛ И СОДЕРЖЛНИЕ

К 50-летнему юбилею кафедр РКИ было приурочено издание
книги (Русский язык для социологов: Учебное пособие по русско-
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му языку для иностранных учащихся социолоrических факульте-
тов)) (М.: МАКСПресс, 200l). Излание это является первым прак-
тическим результатом работы больlлого аsторского коJIлектива
под руководством л.п.н. прфессора Л. П. Клобуковой в рамках
проекта по созданию серии учебных пособий, соответствующих
прфессиональному мо/ryлю IЬго сертификационною уровiя Го-
суларственноm обраlовательною сmндарm по русскому языку как
иностранному. На)лным реддктором }вдания является профессор
Л. П. Клобукова.
. Пособие предна}начено 7ця работы с иностанными учащи-

мися [-m года обучения, владеюtlшми русским языком в обьеме
прграммы I-ю сертификационЕого уровня, Материал, рассчитан-
ный как на аудиmрные, так и на самосmятельные занятия, успеш,
но используqтся в работе с раtличными категориями учаtчихся (со
сryдентами, магистрантами, аспирантами и научкыми стажерами)
и обеспечивает формирвание необходимых навыков и умений в
четырех видах реч9вой делтельности в обьеме II-го сертификачь
онного уровня. В 2000200l и 200112002 уч, юдах материмы посо-
бия прчrлв апробачию в группах студенrcв, магистрiнтов в ас-
пираятов соцпологического факультета МГУ (преп. А.В. Вавули-
на, М,А. Ларкина' И.А. Хрисгиансен, И.В. 3езекало, В.В. Каверик4
Е.А. Филатова и др.).

Конкретные задачп, поставJI€нные в посбяи, связаны с фор-
мированием и развятием навыков п умений, обеспечивающях аде-
кватное воспркятие, воспроизведение и самосmятельное продуtи_
роваRие научных тGксmв по курсу общей социологии, а таюке на-
выков и уменпй, связанных с профессиональной диалогической
речью. Авmры стремились представrпь виды речевоИ деятельно-
сти (аудирование, чтение, письмо и rоворние) комrшексно и сба-
лансирванно, не отдlвая предпочтения какому-либо одному из
них. Безусловно, достижение поставленной в пособии ц€ли фор-
м]tрования и раlвития trавыков и умениП необходимых учащимся
JUIя успешноm осуществления учебно-профессиональной деятель-
ности, предпопагаfi таlосe решени€ залачи фрмировани, компо-
нента предмегной компет€нции учащихся.. Как пок&зывает опыт.
поставленная задача также успешно решается при условии пOсле_
довательной п систематической рабmы по материалам пособия.

Оеновными единиlltми обучения в пособии вцступают выска-
зьвавие, прехц€ всеm в составе микрдrдIог4 tr текст сле.ryющих
функциоrвльно,смыоIовых тппов: описание, описание с элемекгамп
рассу)шlения, повествование, сообщение и рассуждение.

Текстовой основой издания яыuются неадаптированные и
минимilльно адаптированные фрагмеrпы тексюв из следующ}tх
учебнцкор д учбных пособий: А.И. Кравченко. Основы социоло.
гии, .-- М., l998; Эа Таdевосян. Социология. - М., 1999; В.Г, Хар-
чева. Qсковы социологии. - М., 2000; А.А. РqФzuн,, К,Д. РаФzuн. -

Социология: Курс лекц4й. - М,, 200l. ,., ,., ., :

,В книге предсmsле+rы ти, 8спекта обученияi,ýмати$еqr(Iай
(предметный), лзыковой и р€чевой, сочеIвние коmрых и определя-
ет структ),ру и содержание пособия. Пособие состоит из четырех
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частей, в коюрых предлагаются т€мы из курса общей социологии,
предъявляемые в соответс-твии с логккой постоения t(ypca и плs-
нами семпнарских занятий (программы дисциплин учебiого плана
по сп€щrальности 029300 * социоЛОГИJI: .Щля вiсших учебных
заведений. - М., 1997; Планы семинарскж занятий по спейиально-
сти 020300 - СОЩиол_огиJl. - м., i998). Первые две rcмы (<Сь
циопогия как особая общественная яаукаl; <Струкryра и функчии
социологии. Меmды социологии>) рассчrrrаньi iа iliботу'i ауди-
m_р_ии и дома в течение l-ю семеста. третья и четвертая ймы
(<Из псmрии социологииD; <общестЬо мк социальная'системаD)
рассчl,lтаны ttа занятия во 2_м семест€.

Внугри каждой темы мат€риал распределяЕтся по тDем разде-
лам: l. (лексика, Фамматика), Il. <Работа над тексmм: читаем.
аншизпруем, обсужда€м, ппшем)r, IIl. кЛекчия: с.lryшаем, анiшизи-
ру€м, оос}4кда€м, ппшем).

_ В лвух первых темФ( пр€,ryсмогрена таюке рабога по аспекry
(Фонсгика, рrtтмик4 инmнация), коп)рая пройдится с учеюЙ
типологпи иностранною акцента в русской речи и носит корректи-
ровочный характер. В ueHTpe внrшания здесь редухци, глаСных в
оезударном положении, позиционное озвоrпеняе/оглушение со_
гласных, произношение отдеJIьных сочетаний звуков, слитность
произно_цения во фразе. Особое вяимание обращается на интOна-
чпо: ИК-l, ИК-II, ИК_IП, ИК-IV. Работа по наванному аспекry
нацелена не mлько на снятие призносительных трудностей, но и
на развитие опредеJrекных речес,цD(овых механизмов.

Остановимся несколько подробнее на основных разделах
пособия.

I-й Dаздел - кЛексик4 грамматика) - включает в себя преd-
mексповые задания, имеющие целью снrть возможные тудности
лексико-грмматического характ€ра. свrзанные с пр€дстоящим
воспрпятием тексmв lI-гQ раздела. При эmм рсшается задача по-
следоват€льного формирования у учащихся акгивного оIоваря
общенаrlной и специальной лексики. Формирование такою qло-
варя пр€дполагает опору на исходный лексический минимум в
объеме I-го сермфикацпонною уровня и ориентирмно на кояеч-
ный лексический миннмум в обьеме ll-го сертифякационного
уровня.

Лексика. Выделение активной лексики было осуцествлено с
учетом 1) часmтности и 2) пролуктпвности словообразовательной
модеJlи лексемы. Методический аспекг рабош над лексикой реа-
лt{Jовался:
- в определенной поспедоватеJIъности введения лексических еди-
111lцl

- в спстеме упражнений, направленных на усвоение и использова-
ние лексических единиц
- в rIете повmряемости лексfiческих единиц (в текс-гах для чтения
и аудирвания, в пнсгрукциях к заданиям),
- в форме тестового коtпроля усвоения oIoB и правиJl их употреб-
ления.
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Авmры стемились соблюдsть принципы последовательно-
сти и преемственности в обор, прsдставлениrt и отработке язы-
кового материаIа, в том числе лексического. Покажем это на кон-
кретном прямере. Таь в l-й части ь преdпексповых эаданпях вво-
дится высокочастOIный дIя на)лноm тексlа глаюл опDеделять.
Учащимся предлагаlотся дш запоминания типичные сочетания
глаюла в двух значениях с целью дпlференцировать опрQл€.пять1
и опредsлять2. При этом в Фуг типI.rIlных сочетаниЙ попадают
прежде всеm лексемы-наполнители прямоm объекв при глаголе
опDеделять, коmрые яRIяются частотнымIl пр€жде всего для тек_
стов I-й темы и участвуют в формировании активноm словаря об-
чl€научной лексики. Так, для опрсдепятц 'описывать', 'формули-
ровать' типичными явJIяIотся сле.ryющие распрgтранЕт€ли: зна_
че uе, поняIпuе, объекrп, прейлеtп, tпeшai лля опрсдепять2 'выяв-
лять, устанавливать' типllчными являются распространптели q/t4-
носmь, спецафuха, своеобразuе u др.

Олнахо огыт рботы в группФ( покд}ывает, насколько сложно
сryдеrrry, еце только мчинающему осваимть новый для него
предмет и mлько 0ще прикасающемуся к огрмному пласту науч-
ной л€ксики, самосmятельно выстроlrть синтаксичесцло перспек-
тиву пр€tшожения, Так, дtя него оказывается совершенно недоста-
mчным знание лексl4lеского наполнения прямого объект4 по-
скольку у последнеm есть свои собственные типиtlные распро-
странитвли. С целью научить студекmв выстапвать синтаксиче-
скую перспоктиву, необходимую и достаточную дllя успешной
коммуникации, учаUll|мся предпгаются дlя запомrнания и посJIе-
дующего акгивного использовави, трехкомпонентные блоки, на_
пример:

опредепятh (чйо?) значекие (чеаа?) термина,
определять2 (чио?) сущность (чеео?) явлеяия.

Глагол определять сопрвождает сryденк)в и в дальнейLuей
работе: он задействован, например, в инструкциях к заданиям (за-

семой прдолжается, при этом опрqделять даетс, в синонимиче-
ском ряду (бусловливать, определять, дсг€рминировать (что?)) -
задания 18-22, с.35_36. Есrесrв€нным зав€ршением работы над
лексическим MaTepпaJloм явJrяеIýя введение его в тесmвые зада-
ния, представJrевные в Прtiложении (c.l09_1l l).

Грамматика, Что касается собственно граi,rматическоm мате_
риаJIа, m ве.ryщим принципом его органкзации в пособrи является
принцип смысловой групппрвки. Так, например, отрбатывается
языковой материzuI по след/ющим тtмам: кОбщая характеристика
предмета>, (ОпредеJrение на)лною понятия>, кКлассификация
предмета), <Харакгеристпка сосгава предметФ), (Хараrrеристика
сущности (содержания) предмета)); (Передача последовательности
событий), (Выражение необходrпrости, долriенствования, воз-
можности)) и лр. Авmры стремrшись пр€дъявлять грамматический
материал компактно и наглядно - в ((окнаю}, сопровождающих
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образLщ к заданиям, и в таблпцах, без зкспликации комментария
с целью стимулирвать акгявЕио деятельность ччашихся по его
(юмыс,lению (см. таблищI на c.l5,62, 64 и др.).

опыт работы с )лащимися разных фiфьтетов свидетельст-
вует., например, о mм, чm студенты в большинgтве своем не уме-
ют 9ормулирвать 8опросы к flредложениям из ппсьменною (пе-
чатною) текста. не mворя )DKe о т€ксте звучашем. При эюм авmры
отдают сеое _отчет в том, что умение ?то необходимо нашим уча-
щимся для оощенrя и с научным руководитеJIсм, и с преподавате-
лем на уроке, консультации, семинар€,,лекции, экзамене. Дя ре-
шения эmЙ задачи в пособиИ испоJrьзовался традиционный вид
работы по репроду_цированию, а,нм€нно рабоЙ над вопроскым
планом к теl(сry. Оtтыт составJIения планов в вопросной-форме
оказывiЕтся Jця )Лащихся чрезвычайно полезным в сиJry mго, что
дает возможностъ отабатывать механизмыt лежащие в основе

1оlструирвания рщных типов вопрсительных предложений.
UTooP и порядок представления последних определялись двумя
моментамиi l) актуальностью для тексmв ланнбй темы и 2) iос-
требоваtrностью при работе над планом к конкретному текф. Так,
в п€рвоfi теме отрабатывак}тЕя 5 типов вопрсrrтельных пр€дlоже-
ний, а во второй - 3 в зависимоgги от лексико-грамматических
особенностеЙ коррелятивных утвердиrельных прелложений, со-
держацих главн).lо информацию смысловой частЙ. В Ьй твме сра-
зJ за (Алгоргтмом составленпя планФ) идет рубрика <УчиЙся
формулировать вопросы), в коmрой пр€дставлеiЬ iTo одвому уп-
ражнению ка каждую модель (с,2З-24 - задания zИ-48), во Il-й
теме в той же рубрике следуют аналогичные упражнеяия (с,46-47
- заданy,я 47 49).

На этапе работы над во{tроситеJIьными предюжениямп авm-
ры ставили перд собой залачу выявить в соотносительных с ними
утвердительных предложениях опр€деленные лексические и син-
таксическ}lе опоры, позволяющие сдФtать однозначный выбор ти-
па корр€лятявноm вопрOситеJrьноm пре,шожении. Такие слова-
индикаmры ддOтая в связке с с(ютветствующим коррелятивным
воЕросит€льяым предIожением lt рdtмещены в ((окнах), кOторыми
снабжены образlш к заданиям.

Ошт работы по нашим материалам в разных груплах пока-
заI, что учащиеся очень быстро осваиваются с таким способом
предъявления лексико_грамматического материала и при необхо-
димости возврашаюltя к эmму мат€риапу уке как к справочному,
не теоующему коммеrпария.

ll-й Dаздел мждой темы - (Работа над TeKcmM: читаем, ана-
лизируем, обсужлаем, плшем) - включает в себя как прuпекспо-
вые, так и поаlепексповые задания-

Прumексповьtе задания вырабатывают навыки и умения, ке-
обходимые для 1акою вида речевой деятельносш, как чтение. Эти
задания нацелены на рdtвrтие умений анмизировать смысловую и

формальную устренность научнок) текста разных функrиональ
но,семантпч€ских тliпов (повествование, сообщение, описание.
рассуждение), а также тексmв смешанного типа. На основе этих
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э.лементарных умений у rlащихся 2-го года обучени, буФп затем
формироваться навыки и ]пения, свпrанные Ъ реферiлрЬванием
научною текста. Посlепексtловые залания лризвъны 

-обеспечить

развитие навыков и умений в таких видах речевой деятельности,

согласtt€ l,tли несоглircие с выскаrанным мнением, прпводить арry-
менты или контрарryмеrпы, выражать ск)е отношение к высказы-
ванию соOеседника или оппонента и др,, а тiлкже умения. необхо-
димые для участия в обсуждении темы.

lIЬй оаздеЛ - <dIзкция: спушаем, аяализируем, обсуждаем,
пишем)F посвящен раооте нФl звучаtцим текстовым мат€риiл.лом и
вкJIючает от одною до тех аудиотекстов, которые используются
для развития навьков аудированиr, а также навыков устной и
письменяоЙ речи. Часть заданий нацелена на контроль воЪприятия
основной или за,данноfi информации аудиотексmв и воспроизведе-
ние уlлышаннок} прежде всею в устной форме. Например:

(Ilрослушайт€ преlшожениrl и вопросы к ним. OTBeTiTe на во-
просы),
(ПрсJryшаriт€ угверждения. Выразrrге свое отношение к ним).

фугая часть заданий шеет целыо воспрои]ведение заданной ин-
формацип'в письйенной фрме, например, в вIце схемы или крат-
копо конспекта:

(Слушайт€ фрmент лекции. Опираясь на план, законспекти-
руfrте основные положения лекции))t
<Слушайте фрагмекг лекции. Кратко законспектируйте основ-
Еые положения лекции и закончите схему кСоврменная со-
циологияD.

В каждой теме имек}тся небольшие рубрики (Готовимся к
семинару) и кГоmвимся к зач€туlr, приiвайные мобилизоват5
учащихся на добросовестную самосгоятеliьную рабоry.

3авфIлающим }гапом работы Ha]I языком спецлальности по
llriнHoмy посооию 

'еляsтЕя 
упlп проведЁния подгOювленною обсух(-

дения (рубрика (Учrrч/еМ в обdрцении темьш), в холе коmфю
учащиеся демонстрир)лот с(МмирваtпъIе к тюму момеrrry язirко-
вые n речевые умения, необходимьlе им для прфессrональiоm оG
щения. а также_ урвень сформированносги койпЬнекга предмсгной
компетенrии. Ксгати, учащиеся имеют возможность провести автG
теспrрованиеl поскоJъIry в Приложении к посбшо трелставлена m-
Фыm, вФсия тесювьп материалов (c.lФ-l l5), прсднвначенных для
проверки знания lвученноm лекскхо-гDамматl,ttlеск)ю мат€Dиала
(Чась I), а TaIoNte урвня пред.rетной койпсIЕшли (Чiсь II). ЬоOг-
веrcтвуюuия заФыт_ая верспя исполкlуglЕя при проведении пюювФ
ю коrпрля в конц€ I-ю ю,па обучеirия,
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Е. А. Куэьмuнов,а

из опытi првподдвлнця стлроLuIлвянского языкл
иносгрлнной лудиториlt

В тривиуме учебных курсов, цикл <История лн-
тературного языка) язык, историч€ская грамма-
тика русского JIзыка, история русского литераryрноm щыка), ста-
рославянский язык занимает месm (0ингвltстического введения в
иqление.., русского языка и ею историttD Р(абургаев 1986: 3).
Обьедшuя по своему содержанию материал трех liиверсгтетскиi
дисциплин: собственно сплрославянскоm язьiка" введеiия в сла-
вянскую филологию и исюрии праславянскоm языка, старосла-
вянский язык является базовым курсом, от котьрою в дальнёйшем
зависит овладение я l,lсторической фамматикой русского языl(а, и
историей русского лит€раryрного языка,

llреподавание старославянского языка иностанным сгуден-
там и магистантам-филологам, предъявляя особые требования к
организации матерпаJIа и методикам ег0 представления, сопряжено
с рядом объектrвных тудност€й.

На сеюдняшний день подавлrющее большинсгво fiностан-
ных сryденк)в и магисгранк)в филологического фжультета -
учашшеся йз Китая, Тайваня, Южной Кореи, Японии, (l) обладаю-
щие крайне низким урвнем языковоfi подгоmвки,, явно недоста-
mчным для усвоения такого сложною лингвистическою курса как
старославянский язык; (2) не владеюlцпе многими вацными со-
ставляющими системы кульryрологпчеgкой шнформацки, кOюры-
ми владеют носит€ли когнитиiцо{ базы общееврпейсхой христи-
анской культуры и без знания'кdmрых недостЙжшо адекiатное
понимание старославянских тексmв, богослуlкебных по своему
содержанию.

Существенно ослоltняет учебный npolýcc и отсlrгtтвие учеб-
ных пособий, рассчиmнных на инофонов и способных стимулиро-
вать их познават€льную акгивность.

В ю же время сам языковой материал курса старосл&вянский
язык не можgт быть подвергнуг значит€льному сокращению. ,По-
следоват€JIьиое восстановление исIOрическж изменений звуков и
форм, mносящихся к праславянскому периоду, исклочаgт выделе-
ние среди фонетичФких процессов ядерных tl,лерифсрийных, со-
ответственно, необязат€льных для изучения. Так, напрtшер, если,
рассмrгривая историю гласных, изучить качественную лифферн-
циацию долгих и кратких гласных и обойiи вниманием монофон-
гизацию дйФонIýв, окакутся непонятны условия второй палата-
лизацпи заднеПебrъtх согласных, В свою очер€Jь без зпания всех
фонетичесхих процессов праславяtlскою лериола учащийся не
ycвotlт и грамматпку староqлавянскою языка, С mчки зр€ния син-
хронии неоЬяснимо, почему в формах ригтrlатическою нет€мати-
ческого аористd разЁые окончания (рсцrr - ptp... р*ш,i, но
вссти - в*съ... в*са), почему фрма l л. ед.ч. насmящего време-
ни от глагола водllтй - вождх, а ог аозкти - вожii (в rc время как ,
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В чем же прелмуlцества подобного биспа-текста по сравне-
нию с другимп способами расположеRия оригинала и перевода в
пракгике препоrlllвания старославянскоm языка иностранным
учащимся?

При билинеарно-спатическом соположении оригинала и пере-
вода респоцдентные, соотносимы€ элем€нты (слово старославян-
ског0 оригпнала и еm русское соответсгвие) окц}ываются не про-
сю,недалеко друг от друга (на разtшх поJIовинах сrраничы), а в
непосредственной близости. Поэmму учащкйся, воспринимая р€с-
понденты at опе look, охватывая одним взглядом, легко их оmжде-
ствляет.

Поскольку зквиваленты очевидны, споЕтанное чтение и по-
нимание тGкста значитеJrьно облегчаGтQя. А prioTi отсугствуат не-
обходимость в первом зтапе словарной работы (старославянский -
русскхй), в случае лексическrr,{ затруднений учащийся сразу же
переходит ко вторму этапу (русский - родяой язык),

Блаmмрп бпспа-тэксry решается не Tojlы(o tlроблема пони-
мания. Учащийся получает в руки гоmвый материал для сопоста-
вительного анltлиза, псхlволяющий выполнить грамматический и

фнетический разбор фрагмента, избежав при этом досадных оши-
бок. 3ачасгую оцJибочные интерпрегации mго или иного языково-
ю явления возникают не из-за того, чm студент или маги9транг не

усвоил теоретический материал, а из-за тоюl что он не может при-

менить бго на практике без опоры на русскпй язык, б€з знани, рус-
ских соответствий старосJIав, HcKt4( форм,

Так, при фнеткческом анализе и транскрнбировании т€кста
только наличие русскпх эквиваленп)в позволяет установить, бьш
ли Iшавный [r] или [I] слоговым. Без pyccKt x респонд€нmв в по-
даышющем большинсгве сrryчаев нельзя воссгановить и фонегиче-
ский облик слова до падения редуцfiроваRных.

Сопоставление с рурскпм языком является также важным
средством грамматичЕскqгр анаJIиза. При традиционном дистант-
flом располо}кении старславянского и русского т€кстоц когда
гIащийся не видит респонденты и не может выявить иr( самосюя-
теJIьно, грамматический разбор пр€вращается в процелуру уста-
новления формальных аналогий, Иными словами, aHaJIl.tз сводится
к поиску окончаний, аналогичных представленным в образцоsых
парадиruах склонения и спряжевия. Такой формальный подход
особенно на качальном этапе, т.е. как ра} в mт период, когда соз-
дание максимально благоприятной психологической обстановки
особенно ва7кно, провоцнрует многOчпсленные ошибки, коmрые
не способствуют повышению субъективной мотивации учащегOся.
Например, как формы Р ед.ч. существительных склонения на *i
могл быть идентифицированы формы сигматическою аориста
типа кдош,ý (ср. ноrча) или, формы И ед.ч. действительных при-
часгий насmящею времени мужского рода типа мола (ср. зЕмл,rl).
как формы В ед.ч. сущестзительньж зтою же типа, склонения -
формы асигматического аориста кдпдд;к (ср. ;раmнна) и т,п, Оче_
видно, чm при наличии русских соmветствий (идоша <+ [о4а]
иlrz; }lАпАд/п ф foHuf усmремuлuсь) ошибкл такого рда исключе-
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.Щля mю чmбы подкJIrочить иностанноm }^tащепося к языко-
вому опыlу нос}теJlя русского языка, необходимому для продук-
тивного (ювоения сmрославянского текст4 нмбо-лее приемлемым
представляется бuлuнеарно-спапчческиri (сокр. бzсис) способ со-
положения тексmв оригиtlала и перевоrи, введенtшй в научRый
оборm Е. М. Верещаrurшм (Вереuцгин 200l: l F77). ,Щднный
споiоб был специапьно разрабmан для гryбликачии переводных
исmчнпков. Пракгика хе доказаJIа €m эффкгивность и в лIлнгво-
ди;цtктическях целях. Обладая высоким эврисгическим потенциа-
лом, он п(вволяет в краFвйшие срокп активlвиромть осмыслен_
ное восприятие языковых факюв и овладЕть техникоfi Филологи-
ческоп) прочтенlrl древнего тЕкста.

так и межд/ нлапи. Старславянскшм словам mчно по вертикали
вниз придlны русские респонденты, и какдlя пФа респоцденmв
имеет iегкие фанищl в вlце пробелов справа и слева. Однако рес-
пондекты устанаыIиваOтся не всегда. Оrсуrcтвпе соответс{вия
может бытЬ покапано, например, тсмя звездочtсами (+**). Если

респондекты сиЕтакслtчески разнесены и их нельзя подписать друг
под другом, то дJIя ж оmждествления l.tсполц}уются стелки с
вумерацией (2:+ ё2). ПФтOму чI,IтатеJIю не нужно самому заново
отыскивать разнесенные соотв€тствия; чmбы rх выявить, доста-
точно объединигь ра}нонаправленные стрелки. Параллельные ста-

роФввя Hckarl и русская строки располаrаются rрафически ком-
пакrно ьно меньше, чем интервал
между чmбы полlr.tалось единое,

цельное, коlя и билинеарное, т€кстовое пространство.
Представим шiмруемый выше Ассеманиева еван-

гtлия tl
собом:

еrc перевод на русский ,зык спо_

(интервал межд/ ними значител
парами строк), таким оора:}ом,

Gсtкъ Dк, сдъt!шггъ ýмвсса el дsЁ е2 ýц
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затуднений. Если слово гр*шьfitrкъ семантизкруется ках <ереш-
яиirr, дrвкьшпкъ - <dолэtснtжу, равъ - <уабl (Старославянский
словарь l999: l79, l89, 564) и еслr ни одна (!) из зтих русских лек-
сем неlfзв€стна иностранному первокурiсннку и магистранry l юда
обучения', самосгоп€льrшй перевод со староýлавrнскою языка на

русскЕЙ становитýя не самым целесдобразным занятием.
В сrлу эmю, на наш взглял преподаватЕлю на начаJIьном

этапе следуfi избавить учащихся от кеобходимости проделывать
двойную словарную работу (старславянский - русский - родной
лзык) п, сосредоmчlв ж с}uы на приобрет€ния базовых знаний,
сопрвождать старславянские тексты переводом яа русский язык.

Важную роль при этом играет не п)лько само наJIичие т€кста
перевода, но и его расположение на странице по отнощению к тек,
gtу орпгинала. Из эдиционной пракгики изв€стно множество спо-
собоi располо:кения т€ксп! ориrинала и перевод!. Тац тексты мо-
гут бЫтъ напечатаны по системе разворота: на одной странице
(iетной) - оригинал, на другOй (нечетной) - перевод. Если тексты
печатЙтся ira одной станице, вqtможны ра Iичные комбинации
деления страницц пополам: сверху оригинаJI, снизу пФевод или
наоборm, а также, оригинiц и перевод могуг респолагаться парzм,
лельнЬ, в две колонкi (что аналогично системе разворота).

Ниже слелует образец Фадиционноm (в даняом сJryчае - в две
колонки) расположения старославянского тексга (фрагмента Ассе-
маниева евангелия) и русскою перевода:
8gЬкъ i.t€ слъкшlтъ Всякоzо, кпо сJl),uаеlv эпч

словсса доt сп i твоцтъ *. Моu слва ч ltсполняеm цх,

оyподоsльтi tl дrкжю мадрOч. сравню с человекам разумньlм,
кr(с съзьдд xplln{Hx cBotR ]|4 копоры поспрочл QoM 9воЙ
KlI,llGHt. tl съкllдЕ дъr(дь tl на камне. И поwел ёоэtсdь, u
прrrдь р,ýкы. rr възв*ачrс ра:лuluсь peKu, u поdулu веп,
в*трп, rr кlrпАдrк tta хрА,чй]lfi ры, u успремшuсь на dоц
тй. tl ]lC п4дa c,i. oсaloвАllл lll ol4 u он не упu\ попому чпо
во в* нл кЙснн. (Мф. VII, оснван был на кшне,
24-25\,

Опнако прш пр€зентации т€ксmв всеми тадиционными спо-
собамп соотносимые, респондентные старславянские и русские
эJIементы tulя 1чащегооя неочевидш, их трбуется уст4новить
самосmятельно, с чем в большинстве случаев он справится не в
состоянии. Иными словами, учащийся не видит (в прямом смысле
этою слова) в русском тексте опоры для освоенl,tя старосJIавянско,
го. В результате в реапьной практике старславянский п русский
тексты воспринимаlотся независимо друга от друга (ср. харакr€р-
ная жалоба: ir$rсский текст я понпмаю, а старославянский нет!"), и
весь языковой пот€нциаJt. запоженный в тексте перевод4 окdtыва,
ется невостребованным прtl анаJlизе т€кста оригинца.

| Все бЕз исклочеrrtд инФравныа сryд€}шЫ и маJиGIраIоы, изучаsшие сmро,
славяпскrй язык на филологrчd:ttом,факультчlв МГУ за последяие два iодд (2Р

человек), впФвыс sсrрспцtсь с иимп слошйl'!'frМ€нно на зlшrтЕrх по cTEpoCrIE,

BrlHcKoMy языt<у.

lз4



к чт€нию коmрых иностранные сгуденты l.t магистанты, по на-
шему гJryбокому убежд€ншо, также как и русскоязычные студенты
долх(нь, присryпать уже с самьж псрвых занlтий, когда кроме аJI-

фапrга, у изучающего язык нет еще твердых представлений о ста-
рославянской грамматике и лексике, Чем раньше снимается страх
перед старославяrrским тексmм, филологическое исюлкование
кOmрого яRляется не mлько среdспвом, но l1 целью изучения язы-
ка, тем более возраспЕт иктерес гrащихся и повышается эффек-
fiвность завятий.

На утом начальном угапе русскоязычные студенты осваlrвают
Gтарославrнский текст с помощью ресурсов своего родного языка
соOгнося в своем языковом сознании элементы старославянскою
языка с-элементами русскою. Поскольку у }lностанных учащихся
такиё языковые ресурсы отсутствуют, а прпсутствует к)лько страх
перед непривычным облпком кириллнческих графем и их вепо-
нятнымп сочетаниями, задача преподавателя сосlýит в том, чтобы
в кратчайшие срки,сфрмировать и активизировать у них меха-
низм пересчёта (старославянскuй язык -+ русский язык).

. На наш взгляд, дlя реалl.лзации эmго тбусгся
- сопровождение преtшаmемою lця чт€ния и анализа фраг-

мента переводом на русский язык;
- особая фрма пр€зентации соположенных старославянского

и русского т€ксmв.
Традиционное и методнtlески оправданное в русскоязычной

аудитории задание, предвар,trощее анzuIиз староqпавянскою т€кста,
перевести тексг на русский язык, в аудиюрии иностранных уча-
щrr(ся, как покаrывает практика, не явJtяется продукгивным.

При пер€воде со старославянского языка русскоязычный сry-
дёнт стапкивается главным образом с трудносrями, обусловлен-
яыми несоответствием грамматическж систем старославянскою
языка и русскою, преодоление кOторых во мноmм способсгвует
постижению старославянской Фамматики, mгдд как проблем, свя-
занных с лексикоЙ, у него, как правило, не,BqlнrlKaeT. Носrtrе,по

русского языка несложно ycTaнoB}lтb корреляцию мок.ry старосла-
вянским мъlкьfifiкомъ и русским dолzёнuком, гр*шьникомъ и
?peulцuKoM, еще не знiul глаголъного словоизменения, можно дога-
даться, что форма съпаашс соотllосится с русским глагOлом
спапь, а rIýеъла - посjl а]пь,

Меж.ry тем пностранному rIащему пз-за oтсуrcтвия у неr0
необходимых ресурсов руссхого языка, тебуsIЕя с€мантизировать
большинство слов старославянскою текста. Старславянско-
русский словарь этой проблемы не решает, Дш бращения к сло,
Ьарю в первую очередь нФlо восстановить форму заглавного слова
словарной статьи, т.е. форму пменительною падежа ед.ч. для су-
щест;игельных, инфинитива для глаrолов и ,г.д. На начальном эта-
пе изучения старославянского языка зm, безусловяо, не под силу
иностанным учащи}lся. В самом деле, не изучив системы про-
шедшi{х времен, що]кно соотнести форму аорисга р,ýш.д с формой
соответствуJощеm инфинrгива pctplt. Но даже €сли заглавное qло-

во установлено или очевидно, сJIоварь не снимает лексIдескю(
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части изlпающих русский язык как иностраньIй! безусловно,
имеются.

Так, при изучении типов скIlонения на r5 и *6 тебуется обра-
Tlпb особое внимание на чередование задненебrъIх соiлаёных, коЬ-
рые с диаJ(РоншIеСкой точкп зрения являклЕя реD.льтатами первой и
Еюрй палаталIваций. В существующlоt учебшlх пособияi этот
мат€риаJI и агается приблизигельно сле4лоllдIа.r образом:

((Е} основах на заднеяtычные -к, -г, -х перед t в си.пу его про-
исхождения из дифmнга *ai (ср, лuп, яиолсl) наблюдается Bmpoe
смягчение: рхц*, Hos.b, аоусt прн пменительном падеже р;кк4,
п0l,А, дочх4... В (юновж на заднеязычные звуки -к, -г, -х в ряде
форм наблюдаlогся чер€дования согласных. Пёрел и и t jъилу их
дифmнгического происхождения (*оr) наблюдалось вmрое смяг-
чение: Бра5п, враs,Ь, орсннцrr, орсшrrц*, доусrr, дЬусt при
именитgльном падеже вр4гъ, оyчaнllкъ, доцъ. В звательной фор
ме перед гласным с пмелось первое смяrчение: вож€, ]lАстдаьн чa,
дO{шс пр_и_ _именцщ4!ном падеже вогъ, 1lдстАвьнr|къ, допъ))
(Иванова 200l: l l8-1l9).

Конечно, в такоm рода фрмулировкж возможны вЕiиа}rьI,
но везде меmдический акцент делается на описательности, поуто-
му правl,tла достап)чно грмоздкл и тудны не п)лько дIя запоми-
нания, но и для понимания. Меж,ry тем, чередованпя задненебных
согласных и ю( позиции моryг быть представJIены s вlце легко
обозрlrмой 

_и удобной для запоминания Ърави.па таблишl, универ
сально <рабсrгаощеfu) не только при изrlенин данной темы, но и
на пртяжении всего курса - при изучении склонения прилага-
т€льных и месmимений, спряжения глаmлов в индикативе, аори-
сте, им ,,1

Организуя в иностанной аудиmрии, в кно учитывать
и m, что сryденты и магисгранты еще не подпоmвлены к аудиро-
ванпю лекцип, коmрые в нашем слrrае являются основным исmч-
ником знаний о предмете. ,Во избежание инфрмачионных потерь
при аудирвании методически челесообразно в начаJIе лекции
представить каждому учащемуся ее печатный текст, котоDый как
источник информации обладает ]начитеJIьно большиrяи BoiMolKHo-
стями поJryчения необходимых знанпй по срвнению с исючн}lком
аудитивным, Пркгика показала, чm согласованное протекание во
времени коммунпкатlшной информации, прельявленiой препода-
вателем пО разным каналам: усткым и пнсьменным, т.€. когереIlт-
ность и сцешIе_ние устноm и письменн!г0 т€кgюв, и}пёвс8фиIц-
руег прочесс бучения и дает возможносrъ сryдеiтам и магифан-
Tilfi|_ с_ наименьшими затрудненяями освоrггь учебный материал
любой степени сложности.

Траличионной формой рабогы на пракгиrlеских *""rn"* no
старославrнскому Языку явJIяется аналп] и 4нт€рпрегаltи, TеKoTQB, ,
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в русском языке формы соотвотýтвующж глаголов омонимичны -Borlq) н T .д.
Не подлежат ада]rгации и старосJIавянские тЕксты, которые

долrкны быть пранilлlвирваны учащимися. 3нание гзыковых ёди-
ниц умение реконстуирвать исходный праславянский вид слово.
QopM и т.п. явJrяетЕя лишь подгоювrгельным этапом на пути реше-
ния главной задачи курса - овJIадfiь техникой и искусством фйоль
?uческою прочlпенuя dрвнею пекспа На лракгических мнятил( по
сйроIавянскому языку не нспользукутся тексты, сп€циально напи-
санные в учбных lýлях. Студенты Фазу же присryпают к чтению
фрагмекюв из древних рукоп,rcей, казываемых обьнно (классиче-
скими старс,лавянiкимп рутоmлсями>, - Зоrрвфскоm, МариинскG,
m, Ассеманпева Еваягелий, Саввиной книги и т.л

Эти обстоятельства стимулируют поиски преподавателем яо-
вых методических решений, направленных на оггимизацию про-
цесса обгlения. Как оргакизовать рабоry в иностанной аулиЬ-
рии, чmбы материiUI сJlожкоm лингвистич€ского курса был усвоен
в полном обьеме, как сформировать навыки самосmятельяоm ис-
толкования и анализа аугентичшх текстов?

На наш взгляд, адапгаrии курса 0тарославянского языка дпя
иносlранных учаuдлхся должна осущесrвлжься за счеr йапmацuu
мепмзыка.

Следует отказаться m обращения к имеющимся rIфным по-
собиям по старославянскому языку, поскольку все они предназна-
чены ,lця русскоя:}ычных сryд9нmв и едва ли моryт быть адекват-
ным средством при обучении инофонов. В случае использования
этих пособ}tй силы и sремя rlащихся (сryленюв l курса или маги-
cтpaHmB '| юда обучения), не владеющих языком специальностиt с
несформированной в должной мере коммуникатпвной t(омпетен-
цией в чтении у,.lебной лиrераryры, будл затрачены на постиже-
ние сложноп0 в синтаксltческом и лексическом dгношении текста
учебникаl, а не на трбующий усвоения языковой материал.

В условиях отЕутствия специаJIьных учебных пособий, адресо-
ванных иностаншl}l, всю необходимую учебную информаttию
учащиеся получают ка лекц}Uп и практич€скж занятиях. И здесь
перед преподаватеrем сюит задача упросглпь меlаязыковой ком-
ментарий и, по возможности, свесги ею * оптимilльному минимуму
(не впадм при эmм в упрощенчество са}rою языковою материала).

Заддча кминимум мfiаязыка - максимум языкаD решается во
многом благодаря использованию таблиц и схем, которые пред-
ставляют информашло в компdкгнбй, наглядной и досryпной для
представителей любого языковою сознания форме, В эmм случае
от учайихся требуется не извлечение необходимой учебно-
значимой информаirии из текста, а активизация мкемонrческих
усилий, m есть реализацпя тех споЬобностей, коmрые у огромной

lДrюр ни в коей мере не стщит под соl!!невие необходl,rмоgгь овладеfiия иrtФ,

строввыми лащимися-фlrлологами rвым специмьноqти, (респекmбельного

нФ4ноm дискурсФ), lto tle счятsgт Jго псрвmчередяой эдачей курс! gtаросJIа-

вяяскоaо я:ым.
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ны. Б}rспа-текст позволяет не тOJIько брсти увернность, но и с
самоm начала привкгь стрем.ление к осмысленному ц серьезному
ана.lIизу языковых фактов.

Пёрехол от бЙспа-способа к традиционной дистантной пре-
зенпrции оригиliаJIа_и перевода становится кх}мохным, когда уча-
щttеся приобраJrп навыки освоения старославянскою текстa' осоз-
наJIи, чm русaкий язык выступает в качестве лнстумеRта для ов_

лацения старославянским, и наrIиJIись этот инстумент использо-
ватъ. Как прllвило, механпзм соOтвес€ния, пересчета (старославян-

ский язык J русскпй язык> бывасг сформирован ко вmрой полови-
яе первоm семеста.
. iаким обрзdм, рациональная,органlrзация работы позволяет
иностранным студеIrгам и магистантам в сжатые сроки высоко-
эффеriтивно и успещно овладеть учебным материалом даже такою
сложною лингвистиt{ескоm курса и.получить поJIноценное Qило-
логическое образование на чужом для ких языке.

Лпtрrтур.
Версщагин Е.М. Щсрltовнославянскал книr(ilось на Р}ýи. ЛингвqЕксIоло-
гическис раыск{шlия. - М.,2o0l
Иваяова t A, Сгарославянсхий язьк: Учсбник. - 3€ rш - сriб.: Иц,во С.
Псгеф. ун-т4 200l
стайлавянсхий словsрь (по рукописям Х-Х[ веков) / э,Благова.

Р.М.ЦсйтлиtL. С.Гсродсс и др. Под рсд Р.М.Цейтлин, Р.Всчсрки и

Э.Благовой, - 2-е mri. стýреmип. - М., I Ф9
Хбургасв Г.,4" Старславянский язык. - 2,s Iвд,, псрераб. и доп. - м., l 986

Г, М. Левuна, Е, Ю. Нuколенко

учЕБнGмЕтодичЕский'комliлЕкс по русскому языку клк
инострднному (нлчмьный этлп)

все прподавателп Рки понимают, касl<oлько важен начальный
твп буrёния. Ведь m неrо зависttг ддльнейший успех }вшlо( уча-
lIц{хся кдк в изучении ,цыR4 так и в изуqенпи основной специально_
сти. Если доJIжt{ым брзом не заложены основы, не осO}нана спс-
тема языtiй. ччашпЙся не смФкЕт вырФкать свои мысJIп на русском
языке и пойматъ собеседнпм. Без уюю невсtможно ддльнейшее
чспешное oвJlalteниe языком, а, значl,tг, невозможно дoблпься высо-
iсоm качесгва бразования. Llачальяый этап обучения универален -
пеDвая тысяча нЪиболее частgгных лексических едиrмц и базовая

miмMurn*a одпна*ово необходlпrы Jця, всех: и ;ця булущего пере-

вЫчик4 и лля фrrпософа, и дlя пюпенера, и для человек4 коmрый

учит рiсскИЙ язык для удовоJIютвня. В связи с зтим понятно, чm
-хороЙЙй 

уIебник л.llя начапьною этапа - самая акryаJrъная прблема
довузовской подгOтOвки иностанных у{ащихся.' Каковы же соврменные i<prrгсрии лля учебного lcypca РКИ?_

Высryпая на юбилейной конфернuии филологическоm Фа-
культста йГУ в лекабр 200l mл,а профессор О. [. Митрфанова
напомнила коллегам, qт0 "крштерием оrпимzuIьности учеоного
курса являётся быстрта п легкость усвоения лексико-

lз1



Фамматическоm материапа". Консчно же, в рамках коммуника-
тивно-функrцональною меmда, о чем в ее высryплении mвори-
лось ранее.

Конкреrтзируя }ю общее полоrкениe, приведем ц}паry из ис-
оrедовавия по обучекrю русскому языку как срецстtsу dепово2о
общения, полагая, чm приведенные поJlожсн]tя справеrшивы и от-
носrrrвльно обрения русскому языку как средству бщения.

И. В. Мжалкина (МЕхалкина 1998: 28) считает, чm совре-
менgыtr'Уебншк по русскому языку как базовый компонент учеб-
ною комплекса l) соmвеrcтвует пgгребностям rlащихся, созддgг
момвацfiонную базу обучения; 2) mправлен на формирование
коммуникативной компет€]rtши }лrшцrfiся в соответствии с трсбо-
в:lниями к dпределекяому уровню владенпя русским языком как
средством (делового) общенхя;3) сконструирв-ан на основе ау-
теtrгичноm материаJIа, оlра]кающего языковые и эксlралингвксги-
ческие реалии, актуаJIьные лпя данЕою контингевта учащихся
коммуниI€тивного простанствs; 4) прелставляет собой гибкую
модель обучения; 5) оцокит срлством управJIения процессом пе-
даmгическою взаимодействпяi 6) являегся самодостаточным и
занимаgт ядФнуlо позпцию при организации всего процесса бу-
чения: 7) выпоJ|няет коrтгролируюпryю функчию."

Трулно не согласиться с угими общими положениями| коm-
рЫе справедливы и дlя )цебных комtшексов дtя начаJIьнопо зплпа.

Всс ш.rеющиеся учсбнпки дrя начаIьноm зтапа можно услов-
но подразделить на:

"старые" уrбники: учебrrый комплекс "Русский язык дIя
всех" под р€дакцией В.Г.Костомарова, И.М.Пулькипц Е.Б.Захава-
НеФасова'Yчебник русского языка Jця сryденmв-иностранцев
(пракгпческая грамматика с упрах(нениями), Ю.Г.Овсиýнко,
"У.rебнпк русскою языка (дrя товорящих на англпйском языке",
Л.С.Журавлевц
('Практшческий курс"). Эю

М.М Нахабипа. и др, комгrлекс 'tтapt''
учебники, ориентирован-

ные на социа,tистические ценности, т.е. тексmвый материаJI отра-
жает реалtlи социализма. Многпе преподавателп до сж пор поль-
зуtотся старыми учебниками. Мсюдпки обренпя были хороши
дrя mго времени, сеИчас врем, предъяшяет новые требования.

Поспе порестройки появиJrось мною новых учебников: l)
М, Л. Аксенова "Русскпй язык по-новомУ' (ylKe вышли 3 mма,
готовится к печати 4-й том) Эm академический учебник, рассчи-
танный на филолоmв, Он добросовеспrо полробшlй, детаJtизиро-
ванный с фнетической и rрамматической точки зрения, но тема-
тически дапек от реальноm обцения.

2) Учебlшй комIцекс IIМО МГУ В.Б. Аrпоном, М.М. Наха-
бии и лр. "Щорога в Россяю", 3) )"tебьlй комплекс Э.И.Имнова и
др. "Время" (МАДl), 4) учебник М.Н.Аникиной "Лестнича", 5)
Л.В.Миллер п др.'28 уроков русскою языка для наqинающих". Есть
и другие учебники, Новыми лебниками поJlьзук}тýя в основном на
каферах, где они созданы. Прсю потому, чm о нпх не знают. В
новых 1небниках друплrl поJIитическая направJrеннось, но система
подачи мат€риltла практшlески та же сtмая, чm и в старых.
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Однако континrcrrг }^Iащжся изменruIся: во-первых, ск]а!ывll-
ется снижение уровня среднего образования во всем мире, во,
вmрьж, практически нет отбора в росrпйские ВУЗы, принимаютс,
все желаюlцие. Короче стал срк бучения, кол}пlество часо_в

уменьшилось ч)пь ли не в лва рза (не 36, а 18-20 часов в нелелю).
иностранчы теперь не селятýя в общежитии вмест€ с русскими,
поэmЙу они лишЙнсь ежедневною неrзбежноm общения в быry.
В то жё время \,чаццйся должен ocBollтb кrт же обьем материала:
элсмеrrmjный Й базовый урвевь (в системе ТРКф. А самоС глав-
ное - осЙется та же lрль об)лЪния - подютовка к цtебе на первом
курсе, где студеmы-иностанцы должны сJryшать понимать лек-
чlи на руслi'ом языке, а зат€м принимать участие в обсужлепии
лекrолй. К со]кФIению, практпка показывает, чm дд]ке лучшие
}лвчцеся после подюmвительных фаlсультеmв понимают максп-
i,lально 10-15% инфрмаlчtи лекчии (проволился опрос преподава-
телей, ве,ryщю( семинары).

Следовательно, подхо,цы и спос.обы поlичи материаJrа должны
отвечать новым потебностям п условиям преподавания. Нlп<ны
способы интенсификац{и маlЕриаJIа i,r спосбы зад€йствования
пстенцпаJIьных возможностей учащIl,(ся, оптимального использо_
ванпя когнитивных механпзмов. IIоэгому недоrryсмма сврая сис-
тема по,Iвчи мат€риала, когда в некоmрых пособпях rвлько через 2
месяца обучения начинаот

хот€лось бы показатъ
изучать прошедшее время глаголов.

чем отличается от обше-

мы имеем мною положит€цьных 0вывов из другlr( стран и уни-
веDситетов. а таюке и} российских ВУЗов: ЩМО МГУ, кафлра
РItИ фшологическоm 

-факультgга, 
кафелра РКИ МГТУ им.

Н.Э.Баiмана. учебнпк'Хольцо" являсrcя базовым на кафелре РКИ
МГТУ"'Стаiiин", rtебник "Влалимир l" являgтся базовым лля
летнлх курсов русского языка МГУ и т.л Список можно продол-
жить,

Итак, cpaвHr.rм.
Вводuый курс:
ТрадиционныйучФн]rк Предlагаемыйнамиподtод
l. Достаmчно ,длцнный по, l. Ныла задача - пока}ать. чк)
кOличеотву сmаниц и, лQ вре- русскпй язык не TaKofi тудный,
мени ЪводiоФонегичсский После первьж пятп букв (зву-

курс. Сryленты долг,о чягают ков) срву даем _риФнки с кар
звчки. потрм слог$, 'если и тинками и слова в предложении.
ввЪдятся,слова (часго они вво- ,ДРЖе в щ1"lениш алфавита опи_

дяIся дпя постановкц, звуков), раемся на смысл слова: маца,
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T.ti. без понiiмапrя зfiачения.
Общеё ощущение - русский
язiiк очень трУдБIй. НЕг дви-
ЖеНИЯ ВПеРеД И ХОrЬ КаКИХ:Ю
ощутимых результатов! Hef
речовых рализаций.

2. подача от моделей.
Эпо Анiпон. он dома.
Стараlогся избежать ввода
падФкных форм как, можно
дольше,Вmжевремя:
Он в унuверсuпепе. Он 0ома
введение в одном занягии
конструкчий
Он doMa, Он в yHtlBepcumeпe.
не формируют модФIь упог-
ребленпя пРедложноm падежа
в значекии места с окончi!ни-
ем "е", а mлько сбнвМ с mJI-
ку.

3. Модели: Эпо спол, Эпо
спул. Эпо ручка Днпона, Т|п
0оскц а пцм окно,
очень далеки от реальной рё-
чи.

Ср, лиалоги:.

- Ижuнuпе, вы не знаепё, чей
эпо афuс?
- Знаю. Эпо цаtl фuс,
- д чей эmо Ьолl?
- Эпо наш dЫ.
- Д чье эпо кфе?
-Тоэtсе Haie,

пап4 сын, лочkа, эm. Через 5
миЕуг rrащиеся читают. Krno
эпо? Эtпо мама. Эtпо папа А
через 20 минут уже моryт не-
много сказать по-русски о семь€
Q,rуэr, сЕеНц брапl, сеспрв ба-
фчлка, dйуuка)
2. Мы идем от смысJIа. Мы про-
должаем тёму "семья". Кmо zdе
рбоmаеп? - В банке, на почпе
(прлложный паде2к в значении
места). Сразу видна модель и

фрцируется понпмание, что в
системе языка естъ падеж, коп)-
рый долк€н быть использован
при ответ€ на вопрос "где?",
Таким образом начинает фор-
мироваться представление о
hадежной спgr€ме.
Мы считаём, чю необходимо
к8к можно скOрее познакомить
}4ащжся с основыми систем-
,ными яыIенпями русской, Фам-
матики: _склонение существи-
т€лБЕых, месюим9ний,
3. Нужен выiод в речь. Вводим
формы глатола не тOлько в на-
сmящем времени, но и в импе-
ративе. Сразу даем дdвольно
мною глаголов. Кроме привыч-
яьlх, рйопаtttь u опdыхапь,
вводuм чuпапь, сrу,aаmь, zy-
мпь, знапь, dелапь, а здтем
буквально ,на следующий день
смопрепь,'лtобuпь, вarёеmь,
спапь, еоповulпь, хопепь, есmь.
Русский язык - язык действия,
глапл имеет первост€пеяное
значение. Благоларя }тому вы-
ходим на диалоги, т.е. естест-
венное речеупOфебление.
-Двя, Сереаrcа, мы йем в кuно-
- И mы, u мама? д мы?
- Д вы dелаtiпе ypoKu, чutttайпе,
cltyulaime м)выку, смоmрuпе
mелевк,ор,
- Д ужl,маmь?
- Суп на tlлuпё, коплеmы в холо-
duльнuке, Салап на споле.
- д молоко?
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- А кtпо Bbt? - Тааrcе в холоёчльнuке.
- Я менеduсер компанuu,

Т.о. после вводiого курса, коmрый рассчиган на 16-20 часов,
у учащжся:l. складывается впечатление, что русский язык не такой уж
трудлый.
2. После вmрого занят}ul (8 часов обучения) они уже члtтают
диаJIоги на быmвые т€мы, которые блпзки к реальноЙу речеупот-
реолению, а глааное, не искажают узуса.
Результат.
_ Наш вводшIй курс (а не общепринятый вводно-
фонетический) знакомит учащихся с русским Ьфавrrтом, основ-
ными фнегическими законами (сисrвма уларения, ре,ryкfiия, ог-
лушение-оз99нчение), основнымt| инюнационными конструкция-
ми (ИК1,2,З), учит читать и писать по-русски, узнавать ё.iова и
отделять одно cJloвo от друmго, т.е. sычленять словоформы в по-
mке речи.

За 4 лня (максимум за неделю занятий, т.е. 5 лней) учащиеся
получают следующие сведения по грамматике:
l. Три рода существитеJIьных, прилагательных и притяжатель-
ных месюимений,
2. личные месmпмения,
3. образование множественноючпсласущоствительных,
4. прелложныft падеж существrrгельных в значении местц5. винительный падеж существительшх прямого обьекта,6. перво€ и вmрое спряжение глаmлов в настоящем времени,
формы императива,
7, образование прошедшеm времени глаголов,8, образование прсюm и сложноп} будущего вр€мени глало-
лов,
9. понятие о видж глаmла,
I 0. количественные числительные (1-10),
l l. наречия (вводятся имплицитно),

После занятий по вводному курсу учащиеся не только читают
простЕйшие диалоги и оlвечают на вопросы к ним, но и понимают
их грдмматическ}ю сгрукryру.

поспе 8 часов
-Дмо, Саuа, прuвеп!
-Прuвеп, Иzорь, Как ёела?
-Спасuбо, нормально. Чпо dеqаешь?
-Опdыхаtо, сцшаю BuBMbdu.
-д lсеца? Рабоtпаеп?
-Неm, поасе опdыхаеп. Чuпаеп нслвый lqлрнал.
-А detttu z-de?
-!епч па улuце. фмюп,

опвеtпьпе на вопросы.
l. Caula BpBl, idе он рабdtttаей?2. Гdе онЪейчас, в бЙьнuфё uлч Оома? ) цЬ асёiq?'
3, Чпоончdелаюп? '
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4. Чtпо чuпаеtл эrcена?
5, Гdе ш dепu? На улuце, в utколе, в парке?
6. Чtпо онu dелаюп?
7, Саша знаеп, zdе еzо ёепu? он знqеrп, чпо онu dелаюm?

После 12 часов,
- А,хло, Мошq эiпо пьl?
- Да, я.
- Эmо я, Каmя. Гdе пы была? Я пебе жоню весь dень!
- Как zdе? На рйопе.
- Слуапай, чtпо пы dataaab завmра?
- 3авпра? Не маю, ка< всеzdа,,. Пойdу в маzазuн, полпом прч-

еоmовлю обеd, поmом съеduм обеd, выпьем чаю, вымою пофЦ,
попом почumаю, посмопрю пелевll:]ор, поmолl помо4l сыну dелмlь
урокu, попом...

- Все, все, все! Не eoBopu, бальutе! Слушай! Змпра пьt не бу-
оеutь еопвuпц мыпь, ypoku dелапь! Завmра мы пойdем на кuiо-
фесmuвапь,

- д бuлепы?
- У лtеня еспь бuлепы.
- Д чmо mам буdеtп?
- Посuопрчм новый uпqпьянскuй фuльм, Говоряп, очень хо-

рошuй, Моэrап быпь yBuduM Софu ЛЬрен! Днqсmаа,tю Кuнскu!
Зdорово, dа!?

- Да,
_ - Д попом фdеm кокпейль. Выпьем tцампанскоzо, Ну, хорь

шuй ttлан?
- Очень xopauu , Д zdе uпо?
- В ценtпре, в кuнопеаmре "Росслlя".
- А койа?
- Завпра в прu часа, Я пебе еtце позвоню. Ну, пЬка.
- Покq,
Осповной курс.
Понятно, что целью любого о€новноm курса на начшIьном

зтапе обревия в сист€ме РКИ являетýя уровен;; кgюрыfi it систе-
ме ТРКИ приняm на}ывагь ба!овым. У нас та же самая- замч4 но в
первые 80-i00 часов мы также стараемся вывесги на акгивIiый
урsень ыIадения 800-1000 лексических единиц а, главное, не
просm научиться пользоваться набором моделей, а уметь выразить
одну и ту же пропозицию с помощью разных моделей, вырФкать
свои мысли на русском языке и понимать собеседника' а эm, дей-
ствит€льно. очень трудно. Чтобы решtтгь эту задачу, мы лредлага-
ем следующую струкryру основноm курса,

Основной Klrpc сосmит из 3 цикJIов.
каждыfi цикл сосmит из:
l) текста,
2) пршrерною описания работы с тексmм,
3) системы упражнений к тексry,
4) грамматическогокомментария.
l) Qсновно mексп-пuttллоz
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Особо сле.ryет подчеркнуть, чm большой текст-полилог (не
менее тех gФаiиц) с параллельным переводом двстýя cpany на
второй недсле обучения. Эго делаегся дIя mm, чтобы обеспечить
мноmкратную повторяемость новых лексических единиц и дает
возможность показать употребление новых грамматических конст-
рукций в разных моделях, речеупоц,€бленияк с разнымп лексиче-
скими единицамlл. Введение новой лексики в больших текстах
объемом 1000-1500 слов дает возможность многократного упот-
ребления на протяжении текста каlкдоm новою слова.

В каждом полилоге мы вводим по одному новому значению
но более чем 2 падсжей. Подобная успtновка создавала большие
трудн(юти при написанил полиrогов, особенно первого. Согласи-
тесь, что непросm придумать текст. s котором действующие лица
непрпнужд€нно и естественно общаются, исполЕtуя только суще_
ствительные в пр€дложном места и впвительном прямого объекга,
но какой бы с,,tоlкной ни кщалась подобна, задача, ее необходимо
решить, бязатоIьно соблюдая принцип постепенною введения
нового грамматического мат€риаJIа при ею обязательной мною-
кратной повторяемосгп. Конечно, полностью избежать непреду-
смmренных фрм и слов не удается, но сгрмитюя к эmму rrужно.

Итак, на 5-7-й день обучения слуlчателям предьявляют пер-
вый полилог, коmрый выглядит огромным, совершенно н€понят-
ным, невозможно труд}lым дIя восприятия, но при работе оказьь
кlется совсем не тудным, постоенным на уже знакомых грамма-
тических явлениях + один новый палеж, а среди большою количе-
ства новых слов многие являются инlЕрнациональными, часть зна-
чений понятна из контекста, а те, которые непонятны, часm повm-
ряЮтся в тексте и t( KoHLv поJlилога даже запоминаются. Легко
прдставить себе, какое психалогическое стимулировавие получа-
ют учащиеся, прос,лушав, прочитав и поняв такоfi текст. У них по"
вышается самооценка, всl:tникает оutущение успеха, а эт() вместе
повышает мOтивацию лля дальнейшею изучения русскою языка.

I.BoT небольшой фрагмепт ш первоm полилога, иллюстри-
рующий повmряемость от,рабатываемой тамматической модели
(прлложный места и впнrт€льIшй прямою обьекга)
АНДСТАСИЯ -,Ща, поэrcаtуй, Вы правы, Но кtпо эсе Вы?
АЛЕКСАН,ЩР -Я врач-псЕсuоrпр. Рабопаю в санапорuu в мtuень-
кой dеревне, неdалеко оп Женевы.
ДЛЕКСАНДР - Д эпо ло dpltz Пепp Он uзвеспный эtсурналuсп.
рабопаеп в есзепе.
ПЕТР - Очень прчлпtло, Мне каацrпся, я Вас zdе-по аiел.
А НдСТАС ИЯ - Впалне возможно,
ПЕТР- На еdе я Moz Вас вudепь? Вы на коео-по похоэrа. На Kozo?
дНАСТдСИЯ- Вы любuпе кuно?
ПЕТР - Д, вспомнцл! Вы lсе лввесmнм ампрuса! Вы uз KMaObt
ДНДСТДСИЯ- Да, моя семья жuвеп в Монреме, но я pedKo бываю
dоuа,
ПЕТР - д zde Вы сейчос эruвеtпе?
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ДНДСТДСИЯ - Сейчас я acuql в Германuu u рабоtпаю у Феdора
Фелuнuнq, ФеOор, йuпе сюdа, 3накомьпесь.
2.Пример из полилога Nе,новая тема - рдшЕльный падеж мно-
жественною числ4 прйдены предIожныfi места, винптельt{ый
прямою объекm и направления
ПЕТР- Гdе вы былu? Чпо аryчшось?
ЛИЗД - Мы былu в KHuacHoM мсЕозuне, Д Kozda выutлu на улuцу,
увйелu, чmо qвmофса уlюе неm,
МУ!РЬtЙ -Д как вы нас наuаш?
ИГОРЬ - Mbt спросuJlu: "Скаасuпе поасалуйспа, йе Преобраасен-
скuй собор". Оdнч сказаллц "прямо u направо", ,Щруzuе -" прямо u
налево", Мы паллч прямо ч увЙелч Haul авпоФс. И воп, как Bu-
duпе, мы эdесь.
ВЕРД - Д чtпо вы купчлu?
ЛИ3А - Я купuла нескалько оmкрыпок, Посмопрuпе.
НДТДШД - KaKue красавые! Сколько oHu сtпв.п?
ЛИЗД - Воп эпч по-53 копейкч (пппьdесяп прu), а эmч по 70 копе-
ек (сельdесяtп).
НДТДША - Kaale dацевые! Д вы, Иеорь, tЕпчлч KHu4,?
ИГОРЬ - Да, Зdесь фопоzрафuu вса церквей u соборов Ярославм.
ВЕРА -Какм красллвая!
ИГоРЬ - Эпо вам!
ВЕРд - оп, большое спасltбо!
НАТДША - Molcчo посмопрепь? ,Ща, замечопапьная Kчuza. Она
dороzм?
ИГОРЬ - Неп, 500 (мmьсоп) рублей,
НДТДША - Серzей Сер2еевчч! Давйпе lюсле эксlЕрсuu все пойOем
в элпоп маzq:ruн Мы поlсе хопшп lqпumь паlglю KHuqt, Можно?
Эtпо веdь неOмеко. Мuуп dесяпь,

Сюжетная линпя также, на наш взгляд, способствует повыше-
нию мотивации при обучении, Авторы классических всемирно
известных у{ебников mже считаJIи правильным помещать одних и
тех же героев на прOтяжении lrypca обучения в рлtличные сиryа-
ции: BotclaJl, магщин, гостинttца lt пр. Достаточно вспомнrгь учеб-
ник франtдвскою шыка Може, рассказывающrlй о прпеOде канФl-
ской семьи в Парюrс или )л{ебuик английского языка Экерсли, в
котором студенты рассказывают своему преподавателю о ра:}ных
проблемах, а один из нж знает анбкдоты на все сл)^Iап жrfзни. нам
захотелось пойти немного даJIьше, внести элемент комическою и
какую-m сюжетную завязку, поэmму мы выбрали жанр пародии
на детекгив. Сюжег уlебника сJIед/ющий, В Инт€рпол поступила
информацИя, чm во Владимир€ состоится конферонция междуна-
родноЙ мафии. Шеф мафпи и ею помощники приещп в Россию
под видом ryрис"тOв. Они булщ пуt€lllествовать по городам Золо-
mго кольца в группе номер 219. Чсгверо инт€рполовцев тоже едут
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в этой группе под вцдом ryристов, пытаясь понягь| кто же шеф
мафии. Они знают, чm у того на руке старинное золотое кольцо.

дбсурдная нереаJIьная свryацпя дает возможность показать
стандартные темы (гостпниII4 почта, магазин, ресmран) в неожи-
данном ракурсе под смешным углом зрения, Известно, что смеtц-
ные глупости з8поминаютýя легче, чем стертые банальности. Ис-
ходя из собственноm ошта]rабогы, мы приttпи к выводу, что час-
ToTHbie рщговорные клише быстро выветривакrтся из памяти, пло-
хо запоминаются поrcму, что онп вводились в бычной сиryации,
в ничк) не привJIекаJIо внимания учащкхся.

сюжет все ставит с ног на rcлову, дает
возможность посмеяться - и тем самым обеспеч ивает Jtучшее за-
поминание. Кроме mго, он на протяжении всего обучения подlер-
живает интерес учащихся
ся догадаться, кто же щеф

к происходящему
мафии и чем все это кончится. Реальная

на уроке. Все пытают-

задача - найти шефа - порожддет реФlьные коммуникативные за-
дачи.

несколько слов о культурологическом фоне курса. Все три
цикла св,lзавы общим сюжетом в жавре rвролии на iовременнirй
дЕтектfiв, но налолнены микротекстами из области кстории и куль-
ryры России. Отправляя своих геро€в пугешествовать ilo юрсiдам
5олотою кольlв, мы привлекаем шиDокий кчльтчDно_
исторический фон, знакомим учащихся с наиЪолее интЬресirllми
памятниками древнерусской архитекryры, живописи, включаем в
учеоник Фрагменты из русской историп (в учебнике 

..Владимир l''
- эm история семьи Юрия 

'Цолюрукого, а в '.Кольце'' - расскЬ о
деятел ьности Ярослава Мудрю),

как показала практика, эти фрагменты вызывают живейший
откJIик аудитории, побужда' рассказать об аrилогичных (или не-
аналогичных) фкгах исmрии собственной страrы, т.е. рЪжлаtсг
реiлльные_интенции и реальrrуо коммуникацшо, более тою, диlллог
кульryр, В Tro же время важно, чm кульryр(могическая информа-
ция высryпает не в виде Объекта изl^tения. а как фн, на KdTopoM
разворачивается основной сюжет.

_ Текст лоJIилога сопровождается параллеJIьяым переводом,
t tараллельный перевод помогает правшьному понимаяию, адек_
ватному восприятию. Чтобы сryдеrп не прочитаJI все по-английски
(по-немецки,_ ло-кптайски и пр,), тексг первода печатаетtя более
мелким шрифюм, чем русский текст. Чтобы учащийся не мог сра-
зу прчитать на родном языке, чем закончилась история, чтобы
сохранить на занятиях мотивацию к обсужлению, каждый цикл
издается отдельнОй тетадью, и ка?iцая посJIед/ющiц тетрiць вы-
даетýя учащемуся только после тOrc. как пройден материаJI преды-
дущей тетради, причем сначала полиJrог предъявляетсi прпdлава-
телем устно, а поmм выдается тетрдь с поJIилоюм п его после-
,цующеfi разр8ботко h.

3-4-кратное прельявление полилога s устной форме в течение
одного учебноm дня mкже способствует зЫоминанIЬ. Чтобы rB-
беlкать монотонноgги, прltемы предъiвления мрьир)лотся: )ла-
щиеся мог}т читать т€кст по ролям, воспринимать ег0 со сJIцц
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записывать фрагмсяты под диктовку, повmрять фFвы за лрепода-
вателем, разыфывать фрагмснты текста между собой, 0гвечать на
вопросы по содержанию текста и задавать вопросы, обсуждать
описанную в полилоге сиryацию и предIагать свои р€шения cll-
ryативных задач.

2) После текgга полилога приводится опксание работы с ним.
Мы описываем один из возможных вариантов; но не настаиваем на
нем. Возможна гбкая модель работы с учебником в зависимости
от состава группы, харакгера учащихся, цел€й обучеяия и пр.

3) После описания работа с самим текстом предtагаются pal-
рабmки к полилогу (минимум 12 часов) в виде сист€мы упра?кне-
нпй, выводящих основной лексико-Фамматический материал по-
лилога на уровень акгивною улотребления, а дополнlлт€льньiй ма-
териаJI * на уровень пассивного восприятия. Грамматика имrrпи-
цитно тенируется в вцде разmворных упражнений, продолжаю-
щих и развивающих содержание основною текста урока. В ходе
выполнения этих упражнений происходит осознание грамматиче,
ской модели, а определить ее место в общей системе языка yrlaщe-
муся помогают данные в уроке таблицы и объяснения.

Чmбы не просто предъявrтгь текст, а аrгивизировать
яавыки, используем следуюшие методические приемы.

Солержательный IUIан полилога развивается в упражнениях,
каждое из которых обеспечиваsт повmряемость лексики. Все зада,
ния вкJlючеt|ы в общиЙ сюжет заЕ,Iтия, имитирующиЙ реаJ]ьные
коммуникативные сиryации и - шире - в общий сюжет учебника.
Пример: отработка форм творrrг€льною пад€жа R зzмнuиi Д лпе-

перь udем в респоран
Меню

борtц со смапаноi
паlьценч с уксусом
мясо с zрuбаuu
пuроэtскu с рыбой, с капуспоit, с zрuбамu
блuны с красной uкрой
4lcb с яблокамu
чай с лtluоном
кофе с молоком, с са,аром

Вьлберuпле, чrпо вы закаа!сепе. (рабоmо в чеmверкaх, tпройкм uлu
dвойках: rcluенm(ы) - офuцuонп)

- Чпо буdепе з аказывапь?
-д чmо бьt вы посовеповалu?
-С чеч вы хопuпе пuроuскu'?
-Чй, кфе?
-Чай с лuцонол u,tu с молоком? u п,d.
4) кфкдый цикл завершается грамматическим KoMMeHTapl|-

ем на русском и английском языке, обобщающим весь граммати-
ческий материал цикла и определяющим ею место,в обЦей систе-
ме языка. После прохождения преlшо?кного падеlrа даем таб:Iицу,
где есть только заполненный предложный падеж, а все осгальные
клеточки пуiтые. По мере изучения падежей наша таблиш булвт
дополнятБся и расширяться прлiлагательными и формамИ множе-
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ственного числа.
материiца в виде

Графическое представление Фамматического
таблпu особенно BarKHo для нынешнею контин-

гента
лями

большинство из котOрых явJIяются представите-

наши тексты максим:lльно ижены к разговорнои речи.
Мы включаем слова и выра]кения, акrуальные для современной
разюворной речи, смысл котOрых нельзя понять по ФIоварю,. разве
mы не знаелдь, он Bedb, неуlселu, dа mы чmо, da неп, а как lсе, ну
KclK, воm эпо dа, ну чпо оы. Эти слова, состашяющие спечифику
устноЙ разновидности русского языка, коюрые мы считаем /alrzo-
Bop$brмu свrt каrru, в современной науке прянято назыmть dдс-
,<ypcuBшbrмu utoBa.llu, Их описывал еще В.В.Виногра,пов, напывая
молiuьными словами [Виноградов, 1947] "[искурсионные слова
не имеют денотата в общепринятом смысле, их значекия не
предметны, поэтому их можно изучать только через

употрбление"[пол редакцией К.Киселевой и [.Пайара, с.7,8]
Поэтому мы считаем, чю пх нужно вводить как можно раньше,
Работа с подобными словосочетаниями, кOторые студенты посто-
янно слышат, но значение коюрых не могл наЙти в сJIоваре, учат
сryдекгов про.ryцировать связные тексты, учат их делать преlцо-
жения зависимыми друг 0т друга, связывать их в синтаксические
единства. Насколько нам к}вестно, в от€чественных rIебниках на
базовом этапе традиционно не учат созданию связного хmя бы
микротек9та, поэтому мы сознат€льно уделяем этому такое боль-
шое внимание. Кроме mm, у студента создаgrcя вп€чатление, что
ею учат реальному речеупотреблению, а не "тексtам из учебника".

В написании тексmв мы всегда стремимся илти m узуса, Мы
стараемся избегать констукций типа:

Зdравсtпвуй, Хуав, Я не опозdал?
'3dравспсуй, Днdрей, Неm, пы не опозОал,

Чпо эmо?
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Эпо atqlpHatt.
Какой эttло экурнслл?
Эпо новый аqлрнал.

В Москве, на улuце Мuкл)ао-Маклм,, в dоме Ml9, в комнапе
1,1s 90З,
вы эtаrcепе на dемпом эtпаасе?
,Ща, на dевяпом эtпалсе,
Конечно, заманчиво наполнt{гь микротекст примерами одного

и mк) х(е грамматическоm явления, но звучlлт он совершенно не
по-русски:

Вчера вечером у Эрuка бьtла непрчяmнм uсmорuя, У неzо был
бurcm в Большой rпеапр, Там была опера "Пuкоом dама", Эпо
еео люблltrлм русскм опера. Вечером у Hezo было оплччное на-
сmроенuе, попому чпо упром у Hezo бы,ла всDtнм вспреча в
офuсе, u рефльпапы вспречч былu оmлuчные. Но в пеuпре у
неzо была большм проблема, БеdныЙ Эрuк! Он забыл бuпеп
dома. Как вы фмаепе, он был в пеаlлре tuu Hetn?

Мы добиваемся многократного употебления каждого нового
слова и грамматическш( конструкций с разными лексическими
единиIиJми за счет больших текстов обьемом до 1500 л,е. и всегда
соблюдаем принцип обучения реаJIьному (а не искусственно.
уч€6ному) общению.

Чm касается овJIадения основами граt{мsтической системы
русского язьiка в т€ченЕе м€сяца, m }ю mже непросtая задача. Мы
ид€м от функции падежа. Какие знач€ния отобраны дrtя начмьно-
ю зтала: предпоlifiый места, винl4т€льный прямою обьект4 вияи-
тЕльный и родит€льный направJlенпя, родительный отрицания,
родительный количеств4 творитепьный совместносги, "быть,
стать, работать кем?", "бытъ, сfitть какпм?" пред|ожный предмеlа
речи (о ком?, о чем?), дат€льный адресат4 дательный в бgзличных
конструкцпях констукцпя с глаmпом "нравитюя", глаголы дви_
жения идти ехать, ходить, ездить, глаюлы движения совершенного
вида с приставками.

Рабmа с падежом ведется след/ющим образом. Сначала уча-
щийся зfiакомитýя с новой падежной формой, наблюдая ее мнок)-
кратно употебл€нной в TeKcTt с разными лексич€скими единица-
мfi. Таким образом у нег0 формлруeтся представление о функции
,инноrc падежа. А зат€м мы вместе с rlащпмся обобщаем и анали-
зируем матерl.Iал с целью определить значени€ новою паде)!(а, по_
сле чего пок }ываем его место и реryлярные окончанпя по роддм и
числам в общеЙ таблице. Мы вместе с учащимися проходим сле-
дующий пугь: от коммуникации чере} активизацию творческого
начала к формальным средствам выракения (коммуникативный
образец - язы ковая догадка - аtiаJIиз и обобщение).

f(..tи облегчеяия запоминания могуг быть подключены некото-
рые приемы, характерные .0ля интенсива: просJryшивание текста на
фоне музыкальноrо сопровожд€ния, исполюование мlrмики, жес,-
mB, движений дIя запоминания словосочеmний и фраз и т.л. Но

i48



следует подчеркнуть, чm эm яе обязателькый компонент нашбй
учебной модели.

Параллельно с основным к)Фсом для интенсификации процес-
91_ обуч9дц1 предполitгается ltспользоваЕие игровою видсофильма
"Чашки"(80 минут), коmрый не связан сюжgтно с основным цrр-
сом, но перекликает€я с ним лексически. Лексика видеофильма
частично повторяет пексику курса в новых сгryациях и расширяег
ее с помощью видеоряда. Чю касаcIся грамматическоm матеряа-
ла, еm объем полностью соответствует материалу основного курса.
Порядок подачи также совпадаст с основным курсом. После каж-
дого эпизода фиJIьма дается, грамматrдеская таблица с закадровым
переводом на английский дзык. Пример: эпизод сборов в дороry.
Грамматические тамы: предIожный падеr( места винителiяьiй
прямого обьекга и направления, булущее просюе время:
НДСТЯ: Мам, Kaцtlo юбку мне взяпь? Серую uлu черную?
МДМА: Возьмч серlлю, она н(х,6Iя.
НДСТЯ: Заtлtсl черная мне больше udеп, Возьму черную. Ты не зна-
ешь, zde Mou dэtсuнсьt?
МДМА: !а вон на сttlуле.
НДСТЯ : .Ты не мdела, zde Mou серые пуфu?
МАМД: На палке в шкфу. Чпо пы HadeHealb, пешую кофmу члu
смmер?
НДСТЯ: Свuпер,
МДМД: Так, кфпа, брюкu, красное шапьe ГоспоOu, zde эtсе мой
паспорm? Я эrcе полоэtсtлпа паспорпа на спол!
НАСТЯ : ,Ща вон онu на сrпоJле u лехlсап,
МАМД: Полоlса ко мне в cyшl<y.
НАСТЯ: Сейчас. А dеньz.u?
МАМА: ,Щеньz,u в сумке, Бuлепы в qlMKe,
НАСТЯ: Мама, а фесь mопько пвой паспорп. Д zde эrе мй?
ПАПА: ,Щевочкu, вы B*\u бuлепьl? Паспорпа прuaоповuлu? Нас.
пя, а почелу пволi паспорtп на полу?
НАСТЯ: Ой, папочка, а я ezo u uuуl. Ну все,
МАМД: Так, мыло, тубные цепкu, расческа, поIопенцe Шампунь
брапь?
НДСТЯ: Не нйq пutl tсупъu, Ой, пап, оспорожнее, элпо эtсе моя
в(ва,
звоплап пелфон.
НАСТЯ: Прuвеп, Саtца Неm, сеzоOня не моry. Я уезасаю, Неп, не в
Москву. В !анuю. В ,Ща-нч-ю, Неп, не оdна, с мамо , У нас пам
выспаека. Кмм, какм! Выапавка современноzо wсскоzо фарфо-
ра, Мы с мамой везе Ballu лучutuе рйопы, Я везу чачtкч u ва-
ry,,,Да. Д мама везеm часы u параlкu, Обрапно? Через неdелю.'Я
mебе пожоню, Kozda lрuеф, хороuло? До свudанuя.
ПДПА: Вы zоmовьt? TaKcu ylce асdеп.
Посмопрuпе еще рв. Все BMu?
МДМА: Так, лкzспорпа, eчbzu, бчлепы, Все взялu, Ну все, с боzом.
ПдПд: С боzом,
К фильму прилагается пособис с монтажной записью фильма и
учфными заданиями.
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Прuмер зйанuя:
Bbl собuрпепеmсь в oopozy.l. Чпо вы наdенеlпеi -

2. Какую оdеасdу вы возьмеmе с собой?3. Какuе велцu Bbt возьмеmе с собой?4, А чпо взмu с собой Ирuна ц Насrпя?
В 1996 г. вышла "Ру;ская грамматика в анекдотж (тренажер

для начинающих): шrлки и анейоты, днzuIоли и монологи', задачi.t
и загадки. вопросы и 8икторшы." (Г.М.Левшн4 Т.В.Васильева),
коmрая тоже создавалась как IIDиJIожение к ччебникам
"Владимир" и "Кольцо". Здесь, как и Ь фильме, та же iоследова-
тельность расположения материала, что и.в учебнике. Книга учит
употреолять мат€риал сразу же по мере освоения, не ожидая, ког,f,а
он оудет пройден в полном обьеме. она обеспечивает мноюкрат-
ную повторя€мость лексическrr( едпниц и изучаемых грамматиче_
ских форм. Занимательный характер текстов помогает Ъкрыть мо-
нотOнность тренировочной работы, а смысловаI законченность
каждого микротекста помогает ею адекватнойу восприятию и вос-
произведению. Пособие формирует навыкн чтения на начапьном
эпlпе обучения, отрабатыва€т механrrзм восприятил со слуха (если
читает препоJвватель), учит записывать TeKci под диктовФ.

Вместс фильм "Чашки" и ''foсская грамматика в анЪкдотах'.
помогают учащимся решать следующие задачи:- усвоить, закрепить и расширить словаряый Запас,- научиться узнавать слово по ёго словофрме,
- закрепrгь В сознаttии опр€деJIенную падежную форму всвя-
зи с определенной ситуацией,- запомнить_видовые пары глаюлов, особенно с нереryляр-
}шми Формами ооразования видов.

т.о., отличительнымп осоfuнносгямп ребного комплекса
яыlяются:
l) введение нового грамматическою и лексическоm материarла в
виде оольших полилоmвl
2) персвод всех пол}-tлоювl текстов для чтения н тексmв-задапий
на английский язык, немецкий, кигайскийi
3) занимательный сюжет в жанре пародии на дет€ктив, объеди-
няющий все полилоги;
4) подробное описание деятельностrl преподавателей и сryдентбв
в каждый момент занятий,
5) привлечение довольно большоrо кульryроtогиqескою материа-
ла связанною с русской историей и русским искусством:
о,) запись всех полИлогов, тЕксmв, стtо(отворений, песен на кассеry;
7) возмоlкность использовать в пеDвый'месяц обччения фи;iьм
"Чашки" и пособие "Русская грамйатика в анеклdгаt', кЙрiIе
сюжетно не связаны с )леоником, но соотнесены с ним лексическ}t
и по грамматическому материалу и рiюсчитаны на расширение
словарного запаса.

fIосле окончания рабmы по "Владимиру l'' или по ''Кольцу''
предлагаем переходrгь к "Влалимиру 2", коmрый является lfi
продолжением. Если учащиеся уже пзучiми русский язык, можно
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сра}у начинать с "Владимира 2", тем более что он начинается с
входного теста.

Представлен следующий грамматический материал: виды гла-
го.па (обобщение), причастия, деепричастпя, стада,IЕльный залог,
тиIъI придаточных предложений, глаголы движен}tя без приставок,
глаmлы движения с приставками, степени сравнения прилагатель-
ных и наречий, образование прилагательных, неопределенные ме-
стоименltя. когда писался учебнпк, мы не соотносили обор грам-
матическI{х тем с тестовыми уровнями, но в принципе, материалl'Владпмира 2" соотвегсгвует первому пороговому уровню в сис-
т€ме тРки,

Сохр_аняется принцип кульryрологического фона. В mличие
от первой части, гдё в качестве фона высryпали русские города
Золоmю кольца, во "Владимире 2" таким фоном iвляетtя Йрол
Петра Великого,

Первый текст - привычный по форме полилог, но уже на дру]
гой тематике (идет спор за чаем о личности Псtра и ею влиянии на
исmрию и развлпие России).3атем цеrпром урока становится
фрагмент из художеств€нной литераryры, вокруг коrcрого органи-
зуется лексико-грамматический материzuI. Естественно, чm для
чтения и понимания художественнопо текста необходим гораздо
больший словарный запас, чем есть у }^tащегося. Мы идем iа это
сознатеriьно, учим иностанца выделять в т€ксте уже знакомые
лексико-Фаммдтические явления, учим угаJьIвать значевия слов
по контексry, понl,tмать основное содержание фрагмента без сло-
варя. Что касается аддптации, мы всеми силами старались ее избе-
жать, позволяя себе лишь Gокращение авторского текста.
"Влалимир 2" выводит наlцих учащихся в бесконечное мор€ языка.
В учебнике представлены тексты из Э Успенскою, М.Анчарова,
М.Зощенко, В.,Щорошевича" В.Токаревой, М.Булгакова и др,

Более подробно рассказать о струхryре "Владимира 2" и о ра-
боте с ним мы бы хотели в следующей статье.
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из опытл оБучЕния инострАнньlх млгистрлrгов_
ЛИНГВИСТОВ ЯЗЫКУ СП ЕЦИДJIЬНОСГИ

Как известно, в насmящее время сложилась особая спryачия,
когда степень магисIра стремятся получигь учащиеся 2-х типов: l-
ый тип - это бакалавры, коюрые четыРе юдl )лились в россий-ских вузirх на фппологическш( факультетах и кOmрые факгически{ года изучали Функционiлльно_стилистическую сист€му русского
лзыка и владеют достаmчно хорошо наrlным стlrлем речи; 2-ой
тип - эm оакаJIавры, которые изучаJIи 4 mда русскпй язык у себя
на родине. коюрые посредственно владеют общелигtраryрным
русским языком и почти не знают научною стиJIя речиt m есть
язы*а будущей сПециiпьности, таК как выбор специаiизации (лин-
гв}лстика пли литературоведение) они часm делают непосредст-
венно при посо/плении в магистраryру.

Пфл бакЬлаврами 2-ого тЙпа, iб есть теми, кю изуч:лJI обще-
лигературный язык на родине и не знаком с наrIным сгилем речи,
встает задача в среднем за 1-1,5 года освоить язык специальнЬсти,
то есть освоить сгилистически йаркированные средства языка,
научlfться вести беседы на профессиональные темы, самостOятеJIь-
но гоювить сообщения, обзоры, доклаlW и т.п. на темы своей на-
учнои специализации и, наконец, написать магистерскую диссер-
тацrtю.

сжатые сроки обучения требуют чегко определить меск)
язька специальности в общем курсе обучения маiистранюв. Об-
щии же курс стоитЕя на культурологическом матерпаJIе и вкпю-
чает грамматическое и лексическое ядро языка (неlhральное сти-
листически), а также занятия по фонетике и инfi)нации.

обучение языку специальности идет параллельно с обучени-
ем общелитераryрному языlry. В l-oM семесгре их соотноЬенке
составляет l:l, то есть в первое время равно€ внtлмани€ уделяется
как языку спецпальности, так и общелит€ратурному языку-основе.

Оюбранный для усвоения в l-oм семесте языковой и рече-
воfi материап рассчитан яа 5 месяцев и при нёдельной нагруaке в
18-20 часов составляет около 360 часов. 3атем нелельная нагрузка
сн}окается и в следующие два семеста она сосi?вляgI 8-12 часов,
что в сумме дает также около 360 часов, но здесь сооiношение
языка Ьпециальнос,ги и об_щелитераryрного языка выглядЕт как 2:le
то €сть rзыку-специальности уделяетýя больu.lе внймания.
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В l-oM семестре ломинирующими впlвми речевой деятельно-
сти являются аудирование и чтение. Процентное соотвошение ви-
дов речевой деятельности следующес: аудирование - 30Оlо, чтение
- 30%, mворнис - 2Ф/о ll ппсыtло -20Vо.Во вторм и третьем семесtра( доминируют юворение и
письмо. Процентное соотношение здесь таково: аудирование -
2ОО/о, чтенuе -2ОYо,mворение - 30ОЙ и письмо - 30%о. 

-

к обученкю в мsгистраryре доrryскаются учащиеся, вJIадею-
щие русским языком в обьеме так ндlываемою (Бiвовоm русского
языкф) и успешно выполнившие тест (Абиryриенп.

_ В конце l-го семеста учащиеся выполняют р,ц контольных
работ дпя проверки сформированносги навыков а!дироваЙия, чте-
ния, письма, говорения, а также для пров€рки усвоения лексиче-
скок) и грамматкческоm материа.lIа. Весь кур обучения flо аспек-
ry (Язык спецнальности)) завершается в конце 3-ею семестра так-
же рядом контрольных раоот'.

ffiор языковою материала для аспекта (Язык специально-
сти)) осуществляется в соответствии с целями обучениr. Цели же
обучения опредеJIяются на основе аналк}а реальньж коммуника-
тивных задач, коmрые возникают перед маг1.1странтами-
лингвистами в учбно-п;юфсссиональноfi сфере деятельноiти.

Так, обучение магистранmв научному стилю речи (в рамках
языка специlцьности) в 1-oM семестре долкно обеЪпечить-им: l)
возможность мекватного усвоения (гrугем сJryцIан]rя лекций и чт€-
ни, специаJIьной лптераryры) тао[втическж лиягвистических
знаниf, по определенному l9yry дисцимин (в частности, по лекси-
ке, фонетике и введению в языкознание); 2) возможность учебно-
профссионального общения (высryпления на семинарах, пракги-
ческих занятиях; ответы на зачетах и экзаменах; беседы с научным
руковод1.1телем и т. п.). Основнм цель l-ою семестра -эm форми-
рование у учащихся соOтветствуючlrх языковых и речевых умевий
во всех видах речевой деятельности,

_ Обучение маfистранmв во 2-ом и 3+м семестрах должно
оьеспечить им: l) возможность адекватного усвоения воэросшего
обьема теорегическю( знаний по широкому круry лингвлtстически)(
дисциплин: морфологии, сингаксису, стилисiйкё, функциональной
грамматике и методике преподдвания русскоm языка;2) возмож-
ность активнопо учебно_профессионального общекпя (участие не
толькО,в спецсеминарiD( и в спецкурсах, но и s педпрактике; их
ждет rдача соответ€твующ}lх зачетов и эюаменов; написание и
защита магист€рской диссерrации; подютOвка к будущей научной
деятельности), поэтOму ocBoBHarI цель 2 и 3 семестов - это фор-
мированле у учащжся более сложных (по сравнению с l-ым ioir-
центом) языковых и речевых умений, сооiветствующих их воз-
росшим потеоностrм.

' В ваФояце€ время относиrельно новый дтi иших вфв'коliтrнгей маrjисг-j
рэнюв н).ждаqтя в осяащении лбяого прцесса проiра!tмоЙ; посо,биями и,llстами.
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как видим, цель проrвикугого 7гапа обучени' Q-о i зlий
семестры) огличается от цели |-ю этапа (l-ый семестр) возросшей
сJrожностью коммуникативных задач, выполнение коюрых обес-
печимется правильно спланированным обучением.
, Требования к уровlло сформированкости навыков и умений в
4-х видах речевой деятельности определяются на основе анализа
речевоЮ поведениЯ магистранп)в в сиryациях учебно-
профессионального общенпя. Пlrи этом использЙтся опыf обуче-
ния иностранных студентов и асппраrпов-филолоmв,

,Щинамика требованпй лежо прослеживается от l-ою концсн-
тра ко 2-ому. В качестве примера можно привести требования, вьг
двигаемые в областv }вучающею чтения. В l-oM семестре они
формулпруются так:
- Io{Ho и mчно (на l00 %) понимать gодержацryюся в тексте

йнформачшrо (обьем тексга до 2,5 м/п ф, илri 5000 знаков;
средняя скорость чтения 60 словоформ/мин. или 700 зна-
коЫмин.);

- деJIить текст на смыФIовые части;
- ставить общий вопрс к каждой смысповой части;
- на(одить в каждой смыоIовой части главную, .ryблируюuryю

(пояснительную) и иJtлюстативную информацию;
- видеть логический связи межд;i смысловыми частями текста.

А во 2-ом и З-ем семесФах тебования к изучающему чте-
нию значительно расширены| ср.:
- поJIно и mчко (на l00 %) понимать содержание и коммуника-

тивнуlо сгрукгуру 2 - 3 статей на близкие темы (общий объем
текстов до 5 м/п стр. или 10000 знаков; средняя скорость чт€ния
до l00 словоформ/мин. или 1000 знаков/мин,);

- сопоставлять содержание 2 - З-х прочиIанных статей, обобчrая,
обьединяя сходную информачию и вычленяя различаюuц/юся;- в т€ксте полемическою характ€ра вычленять позицпю авк)ра и
его оппоненп)в в рамках дискуссий, а mюке находить основу
поJIемики, арryменты, кокtрарryменты я выводы.

Очень важен Jця магистанк)в и друюй вид речевой дея-
тельности - юворение. Конечная цель в обласги юворени,l соск)ит
в том, чтооы научить учащихся самостOятельно про,цуцирвать
монологи на определенные темы, связанные с tlx специализацией.

Как извесгно, моколог - }ю Qсобая форма построения речи,
это органtfзованная сист€ма. Монолог имеет свои стукryрные
особенности и пскхоликгвистtr.Iеск}tе закономерности. Он требует
импровизации, он зависит от обсгоятельств и от стратегии говоря-
щеlо.

Путь к построению собственною выска:tывания лежит
умение (свертывать) и (рщвертыватьD чужое выска:lывание.

через
Уча-

щиеся должны научиться некоторым трансформачиям заданного
текста, но главным остается последовательное его воспроизведе_
ние.

Исходя пз скщанного, в области rcворения l-ый иап обуче-
пия предусматривает следующие задачи: )лаllшес, должны нау-
читюя (в бласти монологическоЙ речк) при репродуlцровании
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воссmнавливltть в устной мо8ологической форме фрагменты ранеепрчитанного или прослушанного текста-опltсания с элементами
повествования и рассуждения, опираясь нs пункты плана и вrrзу-
альные опоры; прх продуцировании - порождать, опираrсь на
опорные c.,IoB4 собственные моноJlоги_описания на темы изчч€н-
ных текстов (темп речи учащихся - l50 слогоЫмин.; объем BilcKa-
зываний около 30О словоформ). Д продвинlrгый этап обучения сь
ответственно теоует привлечения текстов дDуюго типовою чст-
ройс-тв4 творческой переработки исходной иЬiРормачии, не шйти-
рванпя, а изложения собстsенных мыслей по повоlry прочитанно-
го или перекомпановки исходной информации, то есть изlожения
ее в другой логической последовательностц ср.: Учащиеся должны
уметь__при репроryцировании восстанавливать в устной монологи-
ческой форме фрагменты Евнее прочитанноrc иJIи прослуtланнопо
текста-рассуждения, опираясь на опорные слова и используя схе-
мы типа тезис-антитезис-вывод или тезис-арryментьFвывод; а при
продуцировании (l) порожлать мокологи-описания в виде aHHoia-
чий. рефераmв-резюме, рефераmв-описаний и рефераmв-обзоров,
используя при эmм специi!льные языковые клишированные ср€д-
ств4 соответствуюlцие mй или иной форме метатеiста; (2) по!ож-
дать_монологи_рассу(декия, Фryментпрованно присоединяясь к
какои-лиоо точке зрения или не соглашаясь с какой-либо mчкой
зрния; (3) порождать монологи-рассуждения в виде сгилпстиче-
скок) авализа Tekcra, то есть формулировать общие тезисы о свой-
ствах научного текста и поlщерживiлть их примерамп из конкрет-
ного техс1?-ис,ючника, а также пофI€доват€льнQ харакгерt{зовать
черты научною стиля на уровне лексики, спнтаксиса и т€кста в
целом (темл р€чи учацlихся - 180-200 слогов/мин. или 60-70
слов/мин.; объем высказываний -около 500 словофрм).

_ Языковой материм,Iця обучения магистантOв-лингвистов
отоирается на основе исследовilния научного стl.tля речи, представ-
ленного в учебных пособиях по специlмьным лингвистическим
дисциплинам. Струкryрирование языковою материала проводится
на ФункrшонiлJlьной основе - от смысла к форме ею выракения.
Такой под(од обусловлен главным принципом праЙической
грамматнки: 1/.lить употреблению языковых форм, исiхоля из по-
Iреоностеи выражать реrличные мыqли, докапательства, арryмен-
ты, m есть оmирать лингвисгические единиLщ в зависимости от
экстрiллингвистиr{еских фактооов.

в [-ом семестре фамйатический матерпаJI ограничивается
простым преJцожением: удеJIяется много внимавl,Iя стукryрному
ядру предJIоженияl а именно предикаry и ег0 левым и правым ак-
mнтам, Чтобы освоить данный материал, учащимся нйо повю-
рить падежЕую систему и уделить внимание глагольному и имен-
ному управлению. Ограниченность лишь проgгым предложением
вызвана тем, что научный стttль речи в текстах типа описания
предпочитает лрск}е предложение слоцному, llсполцуя причаст-
ные и дее_причастные оборmы, а также предлоr(но,падежные
группы с оосmятельственными значениями, Просmе прдложение
часmтно в различных спрiвочt иках, лингвистических словарях и
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энцllклопедиях, коmрыми пользуются rlащиеся дIя подюmвки к
экзаменам в !-oM сем€стр€, m есть оно чlютtутно при излох{ении
информации о природе лпнгвистlrtlеских обьекюв, б их состав-
ных частях, а такж€ о их специфическж чертах и признаках.

Пер€числш,| акryальные смыФIы на}^iной речи, которые вы-
ракаются простым пре,lшожением :

l. Номинация поедмета: а) определение термпна (Фонепuка - эпо
llayKa, uтучаюцм звукоЕlю qпорону лзыка), б) введение термина
(Наука, чryчающм ýукоЕ)ю спорону жыка, называепся фонеmu-
кой); 2. Квалификация пое.шиега (Ломоносов явмепся созdапелем
первой русской zрамм пuкu; Меафамеtпuя в языке выраrlсаюп
эмоцuонаJlьное сосlпоянuе zоворяlце2о; Форпунаmов счuпаJl с]лобо-
сочепанuе основной сuнmа<счческой еduнuцеФ; З. Признак ппед-
мета (Русское фаренuе поOмэсно, фсское yOapeHue явмепся поФ
вuэtсным, Пасалвные конспи,кцlлl пumлчны dля на)lчноzо спuм
речz); 4. Сопоставление поедмЕтов (Мы разлuчаем формы слов
pyKu u pyKu блаэоёаря фаренuю, Дрпuкулtяцчя зqtка [с] пшоэrcа на
арпu,Елячuю зсука [з], Лреlлоасенtм <,Щоасdьл u <Иdqп doaclbll
рвпuчны по спрукпуре);5. Классификацпя поедмеюв (В
лuневuспчческоч науке языкч арупmlwюп по самым разным
основанллм: по проuв,оlсdенuю, по пuполоzuц по чuаленноспч
2ооорящчх, В основе ареальной класслфuкаtуu леlсаrп прarrнакu,
оfuцuе dM конпакпuруюuluх языков, Лексuка

u заuмспвовмную);
русско2о жыка
6. Часть (части)dелчtlся на uсконно

целого, (паргитивность) прч фквы вхоOяп в соспав
алфавuпа, - соспйнм часlпь epaMMatnuKu)1

(Граммаtпша сосплqшп uз
Luорфалоzuч u сuнп(жсuса, В соспав паспорпною pyccqozo u$e\u
асоdяm лччное Iмя, 1lмя роduпем а podoBoe uмя, Обычно
tпutковы словарь соёерепtп ч успаревulую лексаt<у); 8. Налмне
пDедмета (Суцеспеуоm зsукu рвных пембрсв, В любам
наlуональном ,l:rыке есmь dлшекпы, Больutuнопво а|аемов
uмеюп 2-3 валенпноспu)1 9. Наличпе явления (В современном
Wсскам лumерап|урном языке zоспоdсtпвуеп uKaHbe, В СРЯ
цаблюdаепа конwенцuя меrсФl роdапыьным ч вuнuлпeпьным
паdеэrcамu); l0. Принадлежность поедмета лицч (поедметч) (C"Ioca
<вФремнуmь> u квосвоясu) прuнаdлеэtсап рвеоворнол4у спuлю
речu'11 ll, Локализация пDедмета (Прu переносе слова нуJсно
сmавlлпь злл(ж - dфuс, В словаре В,,Щалп слова (власпьD u
<влаdеmьл помеlцены в рамые zнеэdа); 12. Локализаци, яцения
(Прu образtжмutt со2ласных мускульное напряэrсенuе
сосреdопачuваюп на месmе преzраdы'); l3. Характер контакгов
пDелмеюв Х и Y (Преduлеспвуюu,lu мяzкuй соzласныЙ cuttbHo
влuяеп на послtефюцuй zласный; Роl, чuсло u паdеэк
прuлаzФпельноzо завuсяп оm qЦеспвuпельноzо, опрЙеляемо2о
эпuм прша2апельным): |4, Связь явлениЙ Х и Y (Позuцuонньtе

фонеплческuе uзллененuя офсловлuваюm появленuе варuанпм u
Bapualu фонем; В современном wсском жмке-л!перапурнм
ноwа u duсiпеклпнм ноwа вслflупаюп во вэаuмоdе спвuе dруz с
dwом).
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Во 2-ом и з€м семестрах }лiащиеся знакомятся со способами
выр кения определенной семантики одновременно как средствами
простоrc, mk и средствамп сложяопо предюженпя, напрпмер, оп-
ределительные отношения в простOм предложенпи представлены
причастным оOороmм, а в сложном пр€дюженяи - придаmчными
определrlтельными разных подтппов.

Обращение к сложному предlожению связано еще и с тем,
что оно частOтко в т€кстм тппа раос)пйения, коmрым отдает€,
предпочтение во 2-ом и 3-ем семестах.

перечислrпli акryальные смыслы наlнной речи, с которыми
учащиеся звакомrтся в эти семестры: l, Огношения зав}iс},iмости,
обусловленности и соответствия яЫений; 2. Причннные mноrце-
нrя и отношенпя следствия; 3. Условrше отношения;4. Целевые
отношения; 5. Отношения сDавнения, сопоставления и пDотиво-
поgгавленпя; б. Модальныс отношенвя.

материал для развптия речи состоит из (l) уlебных научных
тексюц тематика кOmрых сорхенгирована на ребrше дисчиплtl-
ны, рекомендованные филологическшt фаryльтегом в I-oM,2-ом и
3-ем семестрах. На учебные дисциrurпны сориентIФованы и спра-
вочные списки терминов, раздlваемые учащимся.

В l-oM семесгре - это лексика, фнетIrк4 анализ звlнашей ре-
чи и введение в языкознание; а во 2-ом - эm морфлогия, сиrrгак-
сис и словообрвование; а в 3+м - стилистика, функчиональная
грамматика и методика прелодаванпя руссkого языка на начальном
этапе.

_ Назовем прttмерную тематику тексmв l-ою семестра: <Звуки
и буквы>, кКлассификачпя звуков речш, кФонеmческЙе проЙес-
сыD, (Лексикология как раздел языкознания) и др.

,Лексический материал не исчерпывается л1.1шь т€рминологи-
ей, за короткий срок уqащиеся долкны овJIадеть инт€нционным
минимумом, представл,lющим собой перчень актуальных комму-
никативных потрбностей научного общения и их рчевых реалЙ-
заций.

Так, в l-oM семесФе, стоя монолог-описание с э.лементами
повествования в рфератпвной форме, учаuцеся доJDкны исполь
зовать слова и выр кения, вводящие в рчь: а) обьективно основ-
ную инфрмачию первоисючника (Двпор сообцаеtп, zоворtлп,
пuшеm о чел.../ о пом, чпо...); б) информачию, важrтуо с Йчки
зрения а8mра первоисточника (Авпор поOчеркuваеtп, чпо...; Дв-
пор заоспряеп BHuMaHue на пом, чло...); в) инфрмацпю, субъек-
тивно неважц/ю, вmрост€пенную lшя автора первоисточника (В
спOпье упомянупо о пом, чпо..,; Двпор поцmно обрацаеп BHu-
Jllalllle на lпо| чrlrо..,)i г) примеры, чигаты (как особою рода арry-
ментацию) (Двпор поdпверасdаеп чпо-по прчмерамi; ЧпiЙо
поксх]сlно на прчмере (в) чеzьпо).

Крме монологической речl-t, магистанты развимют и диа-
логическую рчь. В l.-oM семестре онrr отрабатываlот дяалог-
унисон и диаJIог-расспрос. ,Щля веления диалога-унисоrm им необ-
ходимы речсвые ре,ализации согласия (Я похсе пак dумаю; Вы
совершенво прсtвы; Мы полноспью разdеtяем почtу зр2енuя авпора
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на dанЕую проблему); частичноm соглас ля (С эпuм мненuем моuс-
но соеласцпьсл, хопlя,,,) и несогласия (Нам преdспавляепся, чпо
авmор не прав..,; Мы Mo?lcev опровер2нупь dаlную почку зренuя),

Во 2-ом и З-ем семестрах материш значительно услох(няется.В области монологической речи учащиеся про,ryцируют метатек-
сты в виде аннотацпй, рефФатов-резюме, реФратов-обзоров и
порждают мокологические рассужденlrя. Объем tfx коммуника-
тивных потребностей в области научною общения резко возраста-
ет. Например, для написания реферата-обзора им нЪобход}riы ре-
чевые реализации таких янтенций, как Указание на авторов статей
и на заглавия статей (Дц!!ные dве спапьu .|,.,D ll (,._)) посмщены
проблеме,..); Указание на общую тецатику и проблематику рефе-
рируемых работ (В daHHbtx апаmьм речь udеm о ролu...); УкЙание
на разниLv в подходах к общеЙ проблематике (Двпор первой сtпа-
пьu рассмапрuвqеп Ttry проблемlt с позuцuu ..., а авпор вmорой
сmапьu обрацаеп наuле внuманuе на...); Указание на ввод иллю-
стративноm материала (см. выrче); Умозашючения/выводы автора
метатекста, то есть авmра рефрата-обзора (TaKuM обраэом, в за-
мЮченuе обзорq слеФеrп сказсrlпь, чmо ,,.; Поdвоdя urпо<1 сказан-
ному, слеdуеп поOчеркцlпц чпо .,.).

в области диалогической речи на продвинук)м 
"тапе 

обучения
учащиеся ограбатывают диалог-диссонанс (:несогласие), лиалог-
уючнение, а'также овлацевают ведениел полилога-обсуждениrl, для
чею им тебуются речевые р€ализации следдощю( интенциЙ: а)
возражение (Мне хоrrелось бы возразuпь (ко,+гу) (на чmо)): б) выра-
жение своей точки эренw (Думаепся чmо ,..: Кqк нам прфспавм-
еrzсл ...); в) залрос точки зренпя собеседника (,{ как вы счumаепе?
... г) вопрос с целью угочнmь mчку зрения (Не моzлu бы вы уmоч-
нurпь, чпо вы чмеепе в вuф?)i д) самокоррекция (Я fiе совсем mочно
вырсвuпu); е) про9ьба разрешить выступить залать вопрос (Разре-
шumdпозвольпlе .\4не сказаmь нескалько спов по эпому повоф),, ё)
прсьба об uзменении темьi'(!ма tп" 

""рrЙ* * оОqiЙ;;;|"":
фюulаi проблемы); ж) апелляrця к паIrrяти, знаниям сбсседника
(Ка< вы знаеrпе...); з) инициирование речи собеседнwха (То, о чем
вы ?.оворurпе, очень uнпересно ..,); и) пррывание собеседника (Из-
вuнuпе, я юtпел бы 0обавuпь ...); к) установление коrгакга с собе-
седником с целью привлечь ею вниманис (Ка< вы фмаеtпе? Bbt
счuпаепq чпо . . .) и ,l. д,

Во 2-ом и З-ем семестрах идет систематизация и обобщение
лроЙденною матери:UIа. .Щля эmЙ чели учащиеся занимаются сти-
листическим анaлJIизом на)чною текста, m есть обучаются умению
видfiь в нем рiлзJI}lчные приметы научного стиJl, на уровне лекси-
ки, словообразоваяия, синтаксиса и связною текста в целом.

Гибкость данной молели обучения сосmит в юм, что учащим-
ся разною исходного уровня предлiгается своя сФатегия обучения.

Перечислиц здесь фновные этаIъt эmю обученпя.
Учащиеся, не сдавшие тест (Аб}fryриенD), посryпают на l

mл в прёлмагистратуру, где занимdются по программе <Бцовый
русский язык)) и l,iзrвют элементы научноm стиля речи в обьеме
программы ]ця подготовител ьных факультетов.
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Учащиеся, сдавшI,I€ тест (Абиryриент), выпоJIняют серию
контрольных работ под условным названием т€ст (МагисгранD) и
в сJIучае удачноm их выполнеflия прrtступают к (ювоению мате-
риала продDи}rугоm этапа бучения, рассчитанноm па l гол а в
случае неудачи онп учатся 1,5 года.

Учащиеся, закончившие бакалавриат в России или приехав-
шше с родины с хорошей подготовкой по языку специiлльности,
могуг выполнитъ серию контольньш работ пол условным наэва-
нием тест <Магпстр> и в сrryчае успеха приступить к мписанию
магистеркой диссертации. В сФ.чае неудачи они должны повто-
рить материал 2-ого и З€ю семестов.

В заключение сле.ryет сказать, чк) д8ншй опыт работы наtлел
отажение в (Программе-справочнике по русскому языку (научный
ст}rль речи) для иностранвых магистранmв-лингвисmш, Kompiм
составлена коллективом прподават€лей' каФдры русскою языка
для иностранных )лащихся фtоtологическою фаryльтега МГУ.
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Т. П. Месенпrьева

ХудожЕсгвЕнный тЕкст клк учЕБный нд уроклх русского
языкл кдк инострлнного в нЕФилологиrIЕскоЙ лудиторпи

Преподаватель-русист был пойман за руку. Один из рукоsо-
дителей одного из неryманитарных факультеmв обнарухил, что,
сryденты-иносФанuы этрю факультета читают на уроках руссксiго
языка художественное призведение - рассказ А. Куприна. Препо-
даватеJIю был зман в9прос: кОбъясните, зачем естественникам
нужНа художеётвеriная' 4Йтераryра?>

В связи Ь зтим вспоминаютсi уже, кd}i!лось, канувшие в Леф
споры о кфизикахlt и (ширикахD. Ни один <лирик> 

"Ё 
нi*Йеrс,i ij

объяснении, зачем н},жна художественная литераryра - всем и все-
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гда. А вог современномУ (физиIryD объяснить эm, пользуясь при-
вычными поtятиями и смыслами, вероятно, трудно, если этот во-
прос встаёт, даже несмотя на провозглашённую и обсукдённую
на заре перестройки'необходимость (ryмавизацли ест€ственйо-
технического образования). В эт)м с.тучае, видимо, нужны другие
арryм€нты, коmрые мы и попытаемся представить в этой статье.

Успешность обуlенпя студе}iта-иностранца еm будущей спе-
циальности зависит не только trт его профессиональных способно-
ст€й, степени подюmвленности по основЫм предметам и качест-
ва чита9мых ему лекций. Обучение на неродном языкеt прожива-
яие в чужой стане засrавляют его преодоJIевать куда больtJJе
тудностей, чем те, которые ожидаlOт в вузе вчерашнего рссий-
ского школьним при переходе от школьной системы образования
к в)вовской, хотя есть и ряд общих проблем.

Первой из такж общrтх проблем оказывается неумение рабо-
тать самостоятельно с мат€риаJIом )вебннка или научным текстом.
И дело не юлько в неудовлетворительном владении лексикой и
си}паксисом научной речи. Хотя изучение этих дисцl{tlлин для
иностанца, конечно, является обьекюм пФвосгепенной важно_
сти. Проблема закJIючается также в юм, чm как русские, так и
иностанные выпускники школ в большинстве своём не владеют
т€хникой изучalющего чтения, не умеют извлекать нужную инфор-
мацию, транс9ормирвать т€ксг и перескlц}ывать €ю содержание.

Умение воспроlввести текст без поrери важной информачии
напрямую сввано со степенью рilзвктиJl смысJIовой памяти. Дпс-
циплины, коmрая бы спеl(пально занималась (обучением учить_
ся)), то есть обучением технпке чт€ния, ра}вигием разных типов
памяти, обучением мнемотехнике, как известно, нет ни в школь-
ных, ни в вузовскж проФаммах. Однако давRо замечено, что луч-
ше всех справляются с задачей переск&?о именно те дети, коmрые
больше лругих читают хуjlожествекную лит€ратуру. Этог факт
легко поддаётс, обфяснен1.1ю. Специалпсты в области псжологии
памяти часm образно предст:lвJIяют Еашу способность запоминать
инфрмаuию как вышивку по канве. Одним из самых реltультатив-
ных и распр(ютанённых мнемотехяических приёмов лля запоми-
нания списка слов явJIя€тся сюжетно€ - смысловое связьiвание
зтих слов. Сюжет худоrкественного проlfзведения в этOм смысле
можно нaц}вать канвоfi высокого качества. он позвоJпет вкпючить
в рабury не mлько смысловую, но и эмоrионаrьrrуо память. Сле-
доватsльно, помимо всеm, художественное произведение может
быть полезно любому студенry-иностранlry и как источник| и как
средство пополнения лексич€ского запаса. fuя сryлеrгюв же нефи-
лологическr{х факультеmв, которые далеко не всегда обладают
хоршеЙ от Фироды и тренироваяноЙ вефальной памятью, оно
может окапаться не только очень полезным, яо, возможно, единст-
венным пуЁм расширния словаря общеупmребительной лексики.
именво смысловая и эмоllуlональнilя память чаце всеm выполня-
ют функщпо замещения при непаюлогических и паmлогичесхих, а
тахже возрастных изменениях памяти.
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Наш <физик> можег на эm возра}пть, чm специальной лекси-
ке художественный т€кст Ее Об}"rает. одяако )ровень бьповой и
кульryрной адаrгацl,lи играет дшеко не последнюю роль как в
жизни, так и в учёбе сryдента-иностранцal, К тому же, iевозможно
отделить знание языка научной речи от знания языка вообце.

хорошо разработанная метOдЕка рабmы с художественным
Tel(cToM на уроке одновременно позволяет обучать приёмам извле-
чения'инфрмачии при чтенииl её Фансформации и Ъоспроизвеле-

нию. Интерес, коmрый обычно вызываеi действительно iудожест-
венное проltзведение, способствует успешности такою обучения.

В связи со скiц}анным выше яеобходимо слелать еЙё рял за-
мечаний о принципах обора хуложесrвенной литературы дпя ра_
боты в нефилологической аудпmрии.

Основным критерием обора литераryрнок) произведения дL
изучения на уроках иностранною языка всегда были и есть еm
художественные досюинства при любой методической задаче. В
нашем же сФ/чае важны таr(же повествоватеJlьный жанр, смысло-
вая и сюжетнм завершённоgгь. Этим критериям мог)п соответст-
вовать короткий расскirз или отрывок большого художественною
произlедения, отвечающий принципу смысловой завершённости,

при тематическом оборе должно )литываться содержан}iе
лексическою материаJI4 который пополнит личtый словарь уче-
ника, а такж€ насыщенность текста поJlезной становедческой ин-
формачией.

Чmбы произведение вызвlлJlо эмоllиональцло реакцию, неб-
ходимую lшя качественнок) запоминания, нужно, чmбы тема эmго
прошведения и поставJIеннаrl в нём проблема были иrrrcресны
учениlý/ и актуаJrьны. Акryальность в этом cJlrlae нельзя смеrци-
вать с актумьностью газетноfi информации. Например, нравствен-
ная инфрмация прощведений А, I(уприна, как и-лругiлх Йассиков
лt{тературы, актушьна всегда. Здесь должна проявкться филологи-
ческzлr{ подюfi)вка преподЕагеJIя, еm умение донести произведе_
ние до ученика,

Важную роль при отборе должен иrрать такой крптерий, как
досryпность текста, степень его языковой сложности. При чтении
тудно понпмаемою текста неизбежно возникает подмена меmди-
ческой зцачи. Поста&пенным задачам обучения вполне моryт от-
вечать адаптированше т€ксты, хOтя в эmм сJryчае всегда встаёт
вопрос о качестве адаптации. Подюювка художбственною т€кста
дlя работы в rруппах иностранных студекюв также требует m
преподавателя не mлько владения меmдикой бучения иностан-
ному языку, но и знаяия литераryры, знания и глубокою понима-
ния lинноm конкретноп) проt{зведения, умения чувствовать и со-
хранять авторскиЙ стtLль пов€ствования и просто хороцlего вкуса.

Ещё один критерий 0бора Tekcm при наlмнных выше меm-
дических задtчах дикryет теория памяти. Нейропсихологами экс-
периментаJlьнО подтверждено, чm условие тудноЙ задачи запо-
минается лучше, чем задачи, коmрая решается легко. Худолкест-
венный тексг может предосплвить возможность создаватi необхо-
димое (интеллекryальное напряжение), m есть ставить ученика в
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условця поиска ответа на поставленный вопрос - разгадать идею
iвmр4 суметь прочктать подт€кст. Такая задача может сmвиться
не только в группirх с высокшм уровнем владен}rя русскпм языком,
кOmрый позволяет постоить сложше фразы, чmбы объяснить
идею автора дать оценку персонФка иJIи позиции авк)ра и суметь
аргуt{ентировать её. Заставrrгь уlеника заryматься над содержани-
ем текста можgг такой методический приём, как прерывание чте-
ния произведенпя и просьба <лопtlсать Fвсска} за авmра). Он вы-
воднт ученl-tка t|a }?овень постоения не оценочного абстракrного
высказывания, а повествовательного бытийного предложения, дос-
ryпною при среднем уровне владения иностранкым языком.

Таким образом, использование худох(ественного текста как
учебною и решеяие с ек) помощью перечисленных выше меmди-
ч€скtлх задач возможно и весьма полезно не только в фуппах фи-
лологов с высоким уровнем владения русским языком. Прдлагае_
мые при работе с художес,венными тексI?ми rcадания дlя разви-
тия речи) позволяют обеспечить качественно€ запоминание лекси_
ко-грамматической информачии и способсгвуют рщвитию смы-
словой памяти.

В лрактике обучения русскому языt(у как иностранному давно
с.ложилась тадиция использовать на уроках расскщы А. Чехова,
А. Куприна, К. Паустовского, И. Буяин4 В, Шукшина. Перечис-
ленные выше принциБI обора произведенt{й свидетельствуют
лишь о mм, чm нЕт ни малейшего повода менять эти традвции.
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ НД УРОКДХ РУССКОГО ЯЗЫКД

И. П. Слес.rрева

КонцЕrrт (стыд, уЛ. Н. Толстого
... ,Щрама Л, Толстого есть типичная
драма всех тех, кто учение, т.е, сло-
во' не отделяет от д"пu' 

'. ". "r"n"Анализ текстов Л. Н. ТолстOго с лингвистической точки зре-
ния, (ут слова, обнаруживает пристрастие к слову (стыд)) и словам,
непосредственно связанным с этим cJloBoM семантически, В дан-
ной сгатье делается попытка понять причину такого присtрастия,
обьяснить связь между словом и замыФюм авmр.

сосюяние стыда - одно из основных состояний Л. Н. Толсюю
на протяжении всей ею жизни. В 80-е юды, когда Толстой пережи-
BasT кульминацию ск)ею духовного кризяс4 или, как он сам напы_
вал }ю, (втt)ре ркдени€), когда окончательно опр€деJIился еm
конфликг, разрыв с государственными. общесгвенными инстt{тута-
ми, когда достиг предельной осгроты семейный конфликт, чувство
gтыда и вины станов}lтся главным сосmянием Толсюго, принося-
щим ему невероятные нравственные страдания. (Грустно, гадко на
нашу жизнь, - пишет в ?то время Толстой - с т ы д н о, кругом го-
лодные, дикие. а мы ...с т ы д н о, в и н о в а т мучительно,,.> (ф-
хотина-Толстая 1980:488). Это сосmяние выразилось в сгремлении
(отдать то, что имею, не для того,чтоб сделать добро,
но чтобы стать менее в и н о в а т ы м>t (выделено намп -
И.С.) (Сухотина-Толсгая l 980: 374).

Слово <стыдл (угноситýя к с.повам-к о н ц е п т а м, т.е. к сло-
вам, которые являютýя (как бы сгустком культуры в сознаяии че-
ловеко (Степанов 1997: 40). Слова-концепты - интерпретацион-
ные слова, т.е. такие, которые в сl,tлу сjIожности сво€го содержа-
ния, допускают разное прочтение. В отличие от обычных слов-
понятий они укорены в кульryре и участвуют в фрмировании
менталитета носителя данной кульryры, опредеJIяют его поведе-
ние. Примером может Фrужить поведение персонФка детекгивного
романа Б.Акунина <<JIевиафан>, японца. Стыл испытываемый этим
персонажем, булучи связан с целой сиgгемой ценносгей. определя-
ет непонятное шlя представителей других культур поведение пер_
сонажа (Акунин 2000: 2З5 - 240).

Концепт <<стыд>l семантически связан с целым рядом других
концепmв и прежде всего с концептом ((coвecтbD.

Стыд и совесть * пр€дмет mлкований, инlерпрсгаций в раз-
ных науках - философии, религиозной фи"rософии, этике, психоло-
гии! психиатрии и др. обсуждаются такие вопросы) как происхож-

дение стыдд и совести, их связь с другими явлениями, например,
такими, как морzлль. нравственностц эмоциями - стах, вина и др,,
наJIиrtие чувства стыда у животных, способность яспытывать муки
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совесгп, стыд пр€ступниками и т.п. таким образом, в с€мантиче-
ском поJt€ слов-концеmов ((стыд - совеqгь>) ока}ываюrcя карди-
наJIьные,шIя человека явJIения: нравственный закон, добро и ало,
долг, свободs во"]и, Бог... оцин из вопросов. ксrmрый рdссматри-
вается в эmй проблематике, - вопрс о соотноцJении сгыда и io,
вести. Философ Вл. соловьёв считал, что зародьшцем совести явля-
ется чувство стыда.

Paccмoтptar, как семантизпруются сJIова ((совесть) и ((стыд) в
тол_ковых словарях. МАС выделяет в слове (стыд,) ти значения:
1. Чувство спльного смущения, раскаяния от сознания неблаmвид-
ности своего поступк4 чувство сиJIьноm смущения, неловкости;
2, Позор, бесчесть€ (разг.); З. Стыдлквость. СлЪво ксовесгь> толку-
ется сJlедуюшим образом: чувство п сознание моральной ответст-
венности за своё поведение и свои поступки перед самим собой,
перед окружаюlлими JIюдьми, обществом, нравственные принци-
пы, взгляды. чбеlцения. К8r видно llt зтих тOлкований, в Ъловах
((совесть)) и (стыд) выделяlOтся два главных компонента: ((чувст-
во) и (сознание)), но представлены они по-разному. Несколько
обобщая и схематизируя, можно скsвать, чm со-весть соогносится
прежде всего с сознанием (ср. элементы толкования ((взгляды)r,
(убеждения), кмнение>). На это указывает и ,тимоJIогия слова
(совесть)) во всех европейских языках: оно обрщовано от корня,
обозначающею знанЙе (рус. в*,д) и приставки с. <}го образовiниё
ук€вывает на близкую связь, в которую нардная мудрость ставит
покятия (совесть)) и (сознание) (Брокгауз и Эфрн 1890-1907:
642). И в m же время совесть соогiосится с чуiЬом. В слове
(СТЫД) ЭКСПЛИЦИГНЫМ ОКД}ЫВаеТСЯ КОМПОН€НТ (ЧУВСТВО), КОМПО-
нент ((ссlнание)) выраrкен (имплицит,но.

сложное смысловое содержание концепта (совесть), его оце-
ночныи характер делает возможным очень рlлзные его инт€рпрета-
ции в обыденном сознании. В качесгве примера можно привести
рассуждения о совести героя романа Ф. Горенштейна <Койко-
месm), коmрый выскапывается о другом персонfiке - Жукове:
Жухов <пончмалt совеспь u dобро не как лtuчные сефечные чувсп-
ва, к коmорым, возлlох!сно, не бы,q способен, а как закон. Закон
пусmь временqмu u непрчяtпныi, но неоспоFruмый, раз dанный с
роrЕOенuя. вмеспе а способноспью dыutаmь, вомыuлаюцейв наd
чувсmвамu, высокuмu лu, нuзменнымit лu, Лtллlь позdнее я tоttяп,
как опасно u*oe понuманuе совесmч u dобра по сефtу, dобра u
совеспu эzоuс mw!ескu прллпныц сtпамuluе незыблемы е ценн оФпu
человека в завuсчмосmь олп лччных iачеспв, фховной зре]лоспu u
прехоdяцuх эмоцuй. К mакой совесtпч по серdф| способiы лuutь
Heullozue ...). Как именно Жуков понимал совесть, г€рою стало
ясно, когда в ответ на похвалу Жукову за €ю огношеяие к матери
(Жуков реryлярно посылал ей деньги;), коrда мать приезжsJlа и
жила в общехитии, Жуков уступал еЙ свою койку, а сам спал на
полу и т,п.), оя с удивпение t услышал: мать - ((пьявкаD, ((Kalrleнb

На шееD, но пост},пать иначе значилО бы поflупать (не по совес-
тиr>. Совесть в дlшном сJtуча€ свя:lана с со-знанием, а не с чувст_
вом, яе с серлчем (Горенштейнl99l: 9).
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Различие и сходство между совестью и стыдом язык обнару-
живает в сочflаемости этих слов. Ср.: сzорqпь оп спыdа, покрас-
пеmь оп сrfrыdа, краска сrпыdа, це знаrпь lgtda dеваплься оп спыdq,
провaпuпьсfl на меспе оп спыdа, асlлt оtпнdй сtпыd| но: ?а|ос car
веспu, у2рызенuя совесlп1!, успокоuпь совеслпЬ, qD совесmu, 4оЙлпч
на сdелlу с совесmью, больнм совеспь, очuслпuпь совеспь 11 др,
Лишь в сравнительно вемногих сJrучаtх слова (стыд) и (совест;)
спнонпмизируются н выступак)т в одпнаковых оIовосочетаниях:
спыd (совесmь) понаеп, асэЕёп: совеспь (спыd) проснулась. Со-
весть| как можно судить по данному материапу, - синоним ((вцл-
реннего) человека, в то вр€мя как стыд - конкрегное чувсгЬо,
имеющее вполне конкретное rтюявление в поведенпи чеJIовека.

Одним пз непоёРедсгвенных проявлений стыда являsтся крас-
нение, Язык ставит в связь tlвa этих явления:. покDаснепь оп спы-
da, краска спыОа. $rсский язык фиксирует синоiимщацию глаю-
лов (стыдиться) и ((крiюнетьD в особой сиIпаксическои сФукryре
глагола (краснетьr, - краснеrпь за коzьцuФdь - сmыёuпься Kozb
н tлфdь, ч ьее.о-лuбо пслвеd енчя.

Слово кстыд> и тесно связанное с ним слово (краснеть> мож-
но отнести к к л ю ч е в ы м сJIовам в текстж Л, Н. Толсmю,
Ключевые слова - эm повmряющиеся слова текста, сигна,lизи-
рующие своим повюрением тему, идею, замысел, модальность
текс-га. Приведём лиtдь несколько примеров из произведений
Л. Н, Толстоr0. написанных в patнoe время и на разiые tсгемыll.
(Анна Кареняна): Герой романа уэrе нс,lал dоспuеqпь своеzо оне-
llцйско2о счаспllr, баронепспва r! uменая, u Днна аселала с нuм
вмесmе асапь в эпло uue+ue, как вdруе она поgвсmвовмq чпо ему
ёолэrcно быпь сmьrоно u чmо ей сrпыdно эпою cauozo. Но чеzо ip
ему сrrrыОно? кЧеzо хе мне сrпыOно?D спрослutа она себя с оскорб
лённым Рuвленuем, Она ocпaBtltta кпuzу u опкuнулась на спuнlg)
кресла, крепко ancaB в йеш рукв раэрезноi нфrcаk СrпьllОпоrо
нuчеzо не бы,ло, Она перебрала все своч MocKoBcKlle воспомuнанuя,
Все былч хорошuе, прчяпные. Вспомнuла бац вспомншtа Вронско-
zo u е2о влюбпённое покорное лuцо, всполlнuла все cаou опношенuя
с нч.ц: нuчеzо не было сп,ыOlлоФ. д вмеспе с пел на эпом carlonl
месlпе воспомuнанцй чувспво сrпOaOа усuлuвалось, как флdпо ка-
кой-по вtlупреннu zMoc uценно пуп, кофа она вспомuнаJtа о
Вронском, zоворuл ai: (пемо, очень rпеmо, юрячол, О6:ратпм
вниманле ка несколько моменюв: l, Неоднократное повтOрение
oloBa (стыдно) указывает на то, чm }m ключевое слово, т.е, сло-
во, в коmром можно вкдетъ выр кение замысла проl,tзведения. 2.
В_подбном многократном обрiщении к одному и mму же слову
оонаруживается одна из особенност€й художественного меmда
толстого, на которую он сам указал как на отличие своё от пуш-
кина. (По словам С. А. Бера, Л. Н, Толстой вплел главную разни-
цу в mм, чю Пушкин, описывая художественную по,iробность,
деJIает эm леп(ь и не забmится о том. будет ли она замеiена и по.
нята читателем, 

_он же как бы пристанет к читат€лю с эmй художе-
ственной подробностью. пока ясно не расmлкует её) (Эйхaнбаум
1960: l 79). Толgгой сознательно <жертв:уетrl леiси"ескй разнобG
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разием ради смысJIа, а смысJl-замысел связан имеяно со словом
(стыд). З. Описывая возникшее у Анны чувство стыда, когда ещё
(ничею не произощлоD, Толстой психологически точно обознача-
ет здесь m бе сс о з н ател ь н о е, которе бьшо вообще прел-
мgтом его художественною r.lсследованпя.

Ещё одпн пример, из повести кХаджи-Муратr), покд}ывает,
как точно и глубоко толстой понимает стыд. Ср; - На меня нмtёl
спрм, u я убеэrм, - Воtп как? - скаэм Лорuс-Мелuков. - Я dум м,
чпо mы накойа нuчеzо не бомся - Попом нuкоzёа: с лпех пор я
всеzdq вспомuнал эmоп слпыd u Koeda вспомuцм, по )псе нuчеео не
бояrся. Толсmй обнаружпвает ту прrмую связь! которм существу-
ет Me)l(дy ,Ilвумя псюшческими сосmяниями, чувствllми - страхом
и стыдом. стыл который испытал Хадrси-мурат, сильнее стаха.
5десь уместно отметить. ч10 в некоторых языках_кульryрах стыд и
страх обозначаются одним словом (например, в языках австралий-
скж аборигенов гиджингали) (Ферм 1997: б сю ссылкой на:
А. Вежбиrrка).

Ещё (болееD ключевым словом в текстах Толсmю являеrcя
глагол (KpacHeTbD. Толсmй не просто использует еm для изобра-
жения внешнею проявления стыда и т€сно связанных с ним
чувств, но и рфлексируег над зтими р€акцtlямц он как бы <про-
тираетD это слово, снима, с неm прпвычtый покров и обяаlкая
смысл. Рассмогрим нескоJIько примеров.

<Анна Карнина>, разговор Анны и ,Щолли в начале романа:
Днна пot<llacHula dо yaneй, do вьюцtuся чёрных косl!ц на ulee,

-Ты не моэtсеutь себе преdспавuпь, как эпо cMeulHo выuuо, Я
mолько фмма сваmапь, u Bdpyz совсем dpyzoe, Моэюеm быпь, я
проmuв волu,,. Она оспановtlцаь u поlqаснеIц .,. u опяпь qусmол
краскд уdоаольсmвuя выспупчлq на её пuце, Kozda опа усльtхапа
зqнuмавшую её мысль, вы?оворенную слооамz. Краснение в этом
эплtзоде - ПроявлOние волнения, смзанною с удовольствием, оно
выдало m, что было у Анны Еа }ровне б е с с о з н а т е л ь н о г о
и в чём она ве могла ещё себе признаться, пока не выговорила это
словами, т,е. пока не осознала.

Следующий покaзательный пример - сцена разговора Стивы с
дочерью.

- Чmо мама? - спросаl он, ,,, - Чпо, она весела? !евочка зна-
ла, чmо меэlсф опцом u маtперью была ссора| u чпо мапь не !no?,,la
бьltпь весела, u чmо опец dutaceH энапь эmо, I чпо он прumворя-
еmся, спрашлrcм об эпом пак леzко, И она поtЕаспала за опца,
Он попчас асе поlяJ| эпо u пакlrcе поryаснел. Стыл высryпает
здесь в одной из характерных дпя Толсгою смысловых. свrзок:
стыд/ложь, притворстк), а ребёнок - носитель безошибочной ин-
ryиtши, позволяющий отличшгь прав.ry, искренность от JDки,

фальши. ,Щеги чувствуют притворство, ложь на урвне б е с с о з н
а т е,л ь н о г о. С дегьми у Толсmго связана тема незамутнённости
бытия, правдивости, непосредственности. Иван Ипьич, прожив
rryстую, полную притворств4 лжи, фальши жизнь, умирая, ,видит
<оOну почtg свепJryю пqм позаdu, в начале uслtзalr) - }то детgгво.
<И он спао перйuралпь в вообраэюенuч Jlучшuе мuнупы своей прu-
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яmнаi ,сllзнu, Но - спранное dело - все эlпu Iучшuе мuнуmы прu-
яtпнй ысазнu казмuсь пеперь совсец не пем, чем онu кс,зсцuсь
tпоеdа, Все - кроме первых воспаvuнанuй deпctttBa, Тац, в dеmсm-
ве, было чпьпо па<ое dейсtпмпельно прлвпноq с чем моэлсно
было бьl эrcшпь, есцu бы оно вернупосьr, Прпведён}не примеры
хорошо покапываюц что Толстой понимает стыд как (рикошетную
эмоцию), т.е. как такую, коmрш участвует в социо-персональных
контакгах людей. Толс-юй даёт линrвистам богатейший и, можно
сказать, гоmвый матсриал дIя лингвистических обобщений:
<Стыд оказываgгся р€зультатом двойного рикошета. Моё (дейст-
виеD, оцененное сначала Друмм, а вслед за ним и мною, наносит
мне удар двойной сиJIы: мне стыдно перед Другим и перед собою.
Можно уверх(дать, чm стыд относится к разря.ry р и кош етн ы х
5 м о ц и й . Он формliрует€я в контексте социо-персонlмьного
взаимодеЙствия) (Аругюнова 1 997: бЗ),

Герои Толстого KpacнeloT пФ,р{Iзному в зависимости от воз-

раста. Ср.: - Как асе mы еоворчл, чпо нцкоzdа больuе не нйенеuль
европейскоzо tuапья? - сказал он (Спuва), оzляdывая еzо новое,
очевudно оп франllузскоzо порлллно2о, п]|апье. - Та<! я вuэtсу: новм
фаза. Левuн Bdpyz пolpacHan, но не п(ж, как краснеюrп взрослые
люdu, - слежа, catшu по?о не залrlечм, но пащ как краснеюm маль-
чuкu, - ч)вспвуя, чпо oчu сrrеu|ны свое заспенчuвоспью u вслф-
спвuе по2о спrыйсь u краснея ецё больuле, tлочtпu dо слёз, И пак
спранно было вudепь эtпо умное, лlуэ!сеспвенное лuцо в лпаком
dепском соопоянuu, чпо Облонскu переспй смопрепь на не2о
(<<Анка Кареняно). Описывая сосmянпе Левина Толсгой оцени-
вает своего героя через ((краснение) как человек4 сохранпвшего
детскость, открытою чувствам, не способпого к пригк)рству, как
не спосoбна к нему маJIенькм дочь Стпвы.

Способность краснеть, т.е. испытывать чувсiво стыла, смуще-
ния является у Толсmго индикаmрм положитеJIьных качеств у
чеJIовека. В повести (Хаджи-Мурат) способность (дикаря), Хад-
жи-Мурата, краснеть определила отношение к нему Марьи Ва-
сильевны. Ср.: И нарухноспь tt манеры Хаlэlслл-lфраlпа понравч-
Jlucb Марье Вас-uльевне, То lсе, чmо о вспьхнул, поtраснап, коЙа
она поdала ему свою больutую беryю руку, ацё больчtе располоэtсu-
J,Io её в е2о пuльэу. Оuеночный характер яыlения (стыд - краснеть))
очевиден и в примере с Анной карениной. Ср; опчеzо асе мне не
моасеп быпь сlgпно на бале? - спрослlла Днна Кuпч Эалепчла,
чпо она знма, какой послефеm опвеп, - Опmоzо, чпо вы всеЙа
tlучuле всех. Днна ,LMeJao способноеlпь t<раснеmь. Она по,Фаспела u
сказма...,

В романе (Воскресение)) стыд становитýя главным состояни-
ем Нехлюдова. Можно без преув€JIичвнпя cкanaтb, чm замысел
романа концегryалкзпрует€я в фIовах-концептж <сты.ч/крснеть>,
вокруг коmрых формируют€я семанти.Iеские поля текста.

приведём главные тексювые реаJlизации концепта (стыд),
проследим, как они соOтносятся с рщными персонfuка},|и и попыта-
емся ответить на вопрос, почему именно в словах ксты,п/краснетьll
воплощается замысел романа.
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СТЫД - СТРАХ, УЖАС, СТЫД - ПОЗОР, В самом начале
роман4 в сцене суда над Масловой, когда Нехлюдов, присяжный в
суде. узнаёт в ней соблазнённую им десять лfi назал лЪвушку, чи-
таем,. Неуuселu унма? - с у;rcqсом поdучu llемюd:ов,'">"iйq",
хак кровь прuлuмеm ему к rrчцу, Эпоп сtttыd - спрв переd позо-
ром, он свя:rан с ооязнью разобл6!енчя: сlflрпх пере0 пворлr , ко-
mоры,лt он покрuл бы сеfu, еслu бы все зёесБ, в залё суdа, узналu ezo
поспупок, за2л)пllал проuасоOuвlаую в нём внупреннюю рабопtу.
Llцrах эmоп в эпо первое вреuя быц сuльнее всеюD, О сsязи стыдаи стаха речь шла выше. Здесь остановпмся на паради] е
стыд/позор. Слово кпозор> характеризу€т Нехлюдова Йлько в
начале романа, Позор - взгляд на себя глазаrttи других, со стороны,
в данном сJIучае того общества, от оценки коюроm Нехлюлов по-
ка ещё зависит. Стыд - это прФкде всею внутЬеннее чувство ви-
новноm, хотя и связанное с социопсжическим к}аимодействием
ЛЮдеЙ. (Стыд и позор - ?то пересечение двух сознаний - своего и
чужого) (М, Бахтия), пря этOм какдое из этих чувств-состояниЙ
акцентирует один из моменmв _взгляд на себя изнугри (стыд) и
взгляд на себя }.tзвне (позор), Ср. различное синтахсичЪское лове-
деяие слоа (стыд), ((стыдвоD, (позор), (позорноll: Мне спыdно, Я
uспыпываю спыd но Мне позорно, Я чувспgую поюр.

3начимость противопоставления <сты,ц/пmор> можно яснее
увидеть, если обрат{ъся к роману (Анна Каренина). В нём оппози-
ция сгы.п/позор явJIrlЕтýя едва ли не главноЙ. Стыл которыЙ испьь
тываег Анн4 связан с сознанием вины, Фехз' он же вместе со спо-
собностью Kpacнfib - выракенке жквой Йизни. Но поскольку Анна
не свободна m обществ4 мнения света' посюльку и слово (позор)
сущесJвенно для харакгерисмки €ё соgmяния. Каренин r<e ощущаег
себя безгршшм, он (маrцинФ), (mловнойD, расёулочный чеirовек,, и чувстк) grыда ему не знакомо. В mличие gг Анны он не имеЕг
способности кра€нетъ. На про"вr(ении воею ромам он краснеет
mлько один раз: Кценuн вспьааул, чеzо нuкофа преасdе не вudапа
Днна. lsB Карнипа имеет значение прежде всеrc мнение света, он
смотрит на себя глазlми друrих. Можно испытымть н€удобство, но
можко житъ, 0loк4 чмя моё не опозорена>.

СТЬIДБОЛЬ, МУКА, СТРАД\НИЕ. Сильный стыд прlпlиня-
сг боль. Сначала Не)(Jtrодов "всё-mакu хопел разыскапь её (Кь
пюwу) u ребёнка, но попом l1лленно попаllу, чпо в zлубuне ёуutu
e,tty было слuчtком бмьно u спtлtdно dумапь й эпом, он не сdелал
нуцных усlлuй dля эtпоzо разысканuя u еulё больше забыI свой
ерех u переспаtl фмаIпь о аЁй". Счену, когда Цехлюдов даёт Ка-
тюше деньги, Толстой описывает именно как сцену стадания от
боли/стыда" хотя здесь употреблено qлово (совесг;)). 5тm <вари-
антr) стыда, связанный с болью, исцытывает в романе тоJIьrо Не-
хJIюдов, (Стыд)} вкJtючается здесь в парадигму
<грех/вина./су.л,/раскмние)). Хотя стыд причиняет Нехлюдову му-
чения, он, сознавая свой грех, свою вину, хочет (нести стыдD, т.е.
через сты.п/боль искупить свой грех,

СТЫДОТВРАЩЕНИЕ. Это чувство Нехлюдова - сфера edo
отношений с Мисси, со светским обществом и с самим собой как
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шосителем пороков этого общества. Ср.: кСmыdно u zallo>, - ф-мм Нехлюdое (Сrпьr по а zаёко, zаdхо а сmь.ёно, - пмпорм он
себе не й оOнlц опноuенл!ях с Mucc1t, но йо всёц - Всё сmыlво u
zаако). (ВсёD - эm и <<ненап)rраIьные ч проmuвпьaеr> отношения с
матерью (кИ эпо бuло сmыdно ч zаdхол). Нехлюлов .G оrпвраrць
пuем вспомнuл о её прекрас,lых lйечй, u руках)). лtИ эпоп zрltбый
эrcuвопный опецll, кВсё было оtпврапwtr.льrц) а вмеQпе с пl2м
сmыdно u zaOtcoll. Эют сты.ц/mвращение связан с лох(ыо, обманом,
пр]{творством кдк главной чеpIOй общес"гва" с которым порывал
нехлюдов, Смысповая связь стыдд,/оrв;rвщенпя с ложью, фальшью
обнаруlкиваеrtя в п(ютоянном соседстве выраrающп эти соGmя-
ни, слов. Ср.: <tЕuаворнал улuбка> Софьu Васильевны, ссся
фа,лльшuвая княzuнял Софья Васильевна, rlлбы, чрезвычйно uc-
lycшo сdеланныеD, (uсryсно льспяr, ккак не асесmло ей пак
врапьл, <она dля чеzо-по срёmD и т.п. Н€хлюдов о себе: кОн бьп
весь во лJrсuу, (разорбу эпу лaхусь - cnaaq| всю правфll, косвобь
dutпьв оtп всех эпш фмьшuвых оtпношенu с Корчаzuнымu, u с
Марьей Васuльевной, u с наслеdсrпвсlм, u со всем оспмьным).

СТЫДСИJЪНОЕ ВОЛНЕНИЕ. Эти чувства исIlытываlот в
романе только два персонажа - Нехлюдов и Капоша. Оно связано
с iлюблёняостью. Ср; сlлuцо её змuлось руrrянцеяr, НехЛюдов
(поkраспел mак же, ках ll oHatl он кне мое без слtlулцепuл вudепь,
к(ж онg храснела прч вспреlе с HuMr.

СТЫДНЕJIОВКОСТЬ, СМУЩЕНИЕ. Эгот (вид) стыда ис-
пытыв от разные персонажи, как главные, так п вmр(ютепенные.
При этом главным (носителем) этоm qувсгм оIять окiцtнвается
Нехлюдов, не тоJIько потому, чm именно он - обьект психологи_
ческого анаJIиза авmра, но и поmму, что стьц в разfiых ею прояв-
лениях опредеJIяет сосmяние нехJподова. Ему наловко за своё по-
веденпе по отношению к людям, с кOп)рымп он порывает, или не_
ловко за них. Так, когда он колеблется <tмеэrф dвулlя оmночtенчя-
Mu к Muccll>>, Kejol сmаJIо совеспrн0 u больно, чпо он оzорччл её),
llolro молча] вопросuпельllо посмопреJrа на не2о, u еч/ cпallo с(юе-
сrило). В отвgг на слоsаМисс}l (Помнuпе, чпо по, чпо ваэlсно d]lя
вас, BG)lcHo u 0м Batlta ёрузаi) п последовавший за этtд{ вопрос
аЗмпра прuеdапе?л Нех.lподов mворит rrДdBa лu| и rlчувспвуя
сmыd, он са,м не зналt, за себя uлu за неё, о покраспел u поспешно
вышелл, Оrмет"вм, чю в рассматриваемом случае наря.ry со словом
(стыд) употеблено слово (совестно), котOре обозrичаЕг менее
сильное чувство, чем <сгыДr), Именно слово (совестно) тилично ,шlя
стер€отипных сrryаций извинения, когда человек собств€нно чуsст-
ва стыда не исIъlтымет. Ср", Мне совеслпно, чпо я не опвепчл на
ваше пuсьмо, Совеспtно вас беспокоцtttь по па!сuм пусmяхам.

К ключевым словам роман4 помимо слова (стьц), относится,
как оыло сказано раньше, слово (краснеть) и его синонимы:
(вспыхнугь), rclциться краскоfi), (покрытюя краской), (кровь
прилила к лпцу), (крсrа бросилась в лицо>. О значнмости данных
слов свидетельствуют количественные характеристики: I20 языко-
вых единиц обозначаюuшх приобретение признака (к ним отно-
сится и глагоJI ккраснсгы), кOюрые встетились нам в тексте
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(Воскресения), 44 пргхолятся на глаюл (краснеть) и ею синони-
мы, Эго обьясняется не mлько особOИ антопоцркгричностью
данного тексга и тем, что тадицtlонно называют псltхологизмом
Толсюю, но и несоIr{ненным концептуальным статусом данных
слов. Стыл/краснеть - зона живой жкtни, зона воскресения Не-
хJlюдов4 ею перехода }в мёртвого Mr{pа в живоЁ. Не случаЙно
пФсонаrки типа княгпнн Корчагиной не краснеют. В их зоне слово
(красный) не встречается (ср. также: Каренин).

Слова стьlл/краснеть, самые главные в llерархии других
ключевьж слов текста, формируот темат!rческие сетки текста, в
коmрые входят такпе слова, как бо.пь, мука, стрях, ужrс, под-
ло(ть, мсрзость, низOсть, гgдко, гадкпй, лоrrъ, фмьшь, при-
творсгво, вfiна, грх, суд, рскаяпие, проценп€, воскресGние.
}ти твматические сегки образуlот свою сист€му (на анализе кото-
роП мы не lrмeeм здесь возможности остановиться).

Замысел Толстого воплопвется в словах (стыд) и (краснеть))|
т,е. в словOq коmрые обФначают чу вство. Извесгно, какое
значение придаваJI Толстой nBcTBy, пнryиции. Можно вспомнить
хотя бы известную сцену обьяснения в любви Кити и Левина, опи-
сание отноlченпЙ Кити и Варньки, Вареньки и Кознышева ((Анна
Каренина>). Показат€лен в этом смысле разювор Левина со Сти-
вой о падш}rr( женщинах. Прнведём этот отывок: - Д еванеель-
скм? - Дх, пересrпань! Хрuспос нuкофа бы не cKBalt эплв слоlr,
еслu бы знал, как ффп uоупопреблппь члu. Изо Bcezo Еванzелuя
палько ll поt |няп элпu слова. Впрочем, я еоsорх, не mlr, чrпо Фмаю,
а mо, wпо чувсmqlш Я uмею оrпараulенuе к паduuм aceчl4uчau.
Ты пауков боuuься, q я эпчх zйun Ты, веlь, нмерно не азучua
пЕуков u не знаешь llx нравов: пак u я, Чувство и мысль, оtrryщение
и сознанне (ср,: кmвращение> / (изучал). (знаешь)) здесь проти-
вопоставлены, и продпочтение отдаOТся чувсгву, а не рассудку, не
знанию.

Сюль же показателен 0трывох }ts романа (Войяа и мир)), где
Мария Болконская ryмает о своих взаимоOтношениях с Myireм:
Грфuм Марья alyulшa муlrcа пончмала всё, чпо он zoBopwt ей,
Она знала, чmо Kozda он пах фмаJl вслу, он uноadа спрацuвал её,

чmо он cKцrM, u сефuлся, Kozda замечал, члпо она фмала о dууеом,
Но опа dелqла dля эпоzо больuuе усйлМ, попоltу чпо её нuсколько
не uнпересовало mо, чпо он zoBoptul Она сллопрела на не2о u не
mо uпо dyMalto о dpllzoп, а чвспвовu.о о 0w2оrц. Она чувспвов*
ла покорную, неuсную пюбвь к эпому человеч|, койоры нuкофа
не по мёп поzо, чпо она понuмаеп, u кок ба оп эmо2о она ?цё
сuльнее ... любuла е2о, Мысль (ср. повmряющиеGя слова,. фмалq
dумал, понtlмалц поймёп, знала) здесь как бы противопоставляетсl
чувству (чJrsсmsоsааа), п чувсrво важнее mю, чm думается и об-
лекается в слова. Парадокс Толстого в том, чm ек) интенсивно и

постоянно дл{ающие геРои, ищущие истину, смыФц не находят их
черз рвум. В ,том глаанаtr антиномия Толстого. Она как бы сни,
мается в (мыслечувствовании)), в приведённоМ отрывке, через
г?амматически неправильное (чувствовiма о друюм). При эmм
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сам характ€р кеправильности поклlывает, чm приорптет всё-таки и
чувстм,анеумысли.

Эго непростое соотношение мыGли, сO}нания, понпмавия п
чувства, непоср€дств€нного пер€жлвания H (oJlиM в <<Воскресе-

нии>. В Нех.mодове жили ,дЕа человека - (rкпвогttый) и (духов-
ный>. ,Що встречи с Масловой в суде жt8отный человек уже почти
полностью взял верх над д).r(овным. Поттому Нех;попов не испы-
тыва€т чувства стыда во время вmрой встречи с Катюшей у тёток,
хотя и понимает, чm поступает дурно, сЕму dаэrcе не бьио сmhrЬ
поr, холлlя он вuOа, по выраlсе uю лuца Мопрёнd Павловны, чtпо
она осуlrcОаеп е2о, u пIмва, rrсllrсdая ezo, знаJl, члпо lпо, чпо он
dепаеп, - Фрно>,3нание, понимание не с(Единено с чувствомl оно
не стаJIо пережпванием, поэmму оно не ,в,Ulется стимулом к дей-
сгвию. Воскресение rероя происхоJшт не ч€рЕз мысль-сознание, а
через чувство - стыд. Общее предпочт€ние, отдаваемое Толстым
чувству, отраrилось, как мне представляется, в обращении к слФ,
вам <сты.dtgаснеть) как хлючевым сломм Jlля воЕпощения за-
мысJIа, 4 мпример, не к слову (совесть) - бликайrшему смысло-
вому (соселу) слова ((сть,д)). <Воспгтание стыдом окч}ывается
более эффеrгшным, чем воспитание совестью: стыд не нуrцается
в морlлJIизировании. Он возникаЕг спонтанно. Он минует разум>
(Арупонова 1997: 69),

Слова кстыд/краснеты} ведп к пIгиrr{к}аllви lлзобрш<ония
(харакгерная черта ст}tля Толстого), а мноmкратное повторение
единстЕенно правилькых ФIoB свидет€льствует о том, чm было
определено как ((стилистическое бесстрашие> Толсmг0, за коm,
рым стоит стемление к ючкости, истине. Эгическое сJlивается с
эстетическим.

3наковый, концеrrryальный хФsктер (стыда-краснения) у
Толсmю и в частности и особенно в <<ВоскресенииD ярче прояшя-
ется в сравнеflик TeKcmB Толсmго с тексгами друпfi писателей -
современников Толстого. Так, например, Тург€нев, описывая
внешние проявления чув€тв свошх r€роев, использу€т, помимо гла-
гола (краснеть), таюке мною другI{х глаголов }тою тиIв: (розо-
вgгь>, tiжелrcть>, ((синеть)), (белgть>l, <<бледнстьD и т.п. Глагол
(краснсгь)) выполняет чисm (техншlескую> функчию, никак не
связанную с замыслом, концепцией его произведениfi.

,Щостоевский, обрачlающийся во многом к схо)a(им психологи,
ческпм проблемам, чm и ТолсгOй, для воrшощения своего замысла
в кПреступлении и мказании), }lспользует слова (стыдll и (крас-
неть)), но пх нqльзя HatBaTb ключевыми. Некоторые персонФки
.Щосmевского как будm умеlог mлько бледнЕть прежде всею Рас-
кольников, чm объяснимо скорее всею чувством mрдости, пре-
восходстsа HaJl дрJгими, гOрдыней. Слово <сгыд) встечается
главныМ образом в KoHtrc рМана, в частности в сочсганйи (rrе-
нуэrcный спЬd> (креulдся idйu ва эrлёlп ненlпсный сtпыdл||'кою-
Рilй mже связаi ё mрдостью; li зю скорее iозор, чем ЬтЫЛ }toT
стыд не мпнует ра}ум, он проtryщен {ерез рассудок. И в iToM. kaK
кажетýя, одно из различий межд/ Толсшм и ,Щосmевскltм в реше-
нии блuзких проблем.
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Соgгояние стыда - зто не mлько сосmянце пядиви4уаJIьною
сознания, зто н состоякrе обцественного сознанпя, Л. Н. Толстой
выразил эm состояние во всей его полноте н глубине, присущей
гению. В наше (неэвк,Iцдово) время, с <горизоrтrальнымil рiспо-
ложением ценностей, с ра:lмытыми представлениями о лriбр и
зле, нравственном и безнравственном стыд не находит себе ir.tec-
та, поскольку он полярпзирует добро и зло, выступаrl как непо-
средственно_чувстsенный инструмент оценки поступков челове-
ка. (в последнее время из нашеm языка ушло одно апово -(стыдно), - сказал в своём последнем пЕтервью K}lнoper ccep
с. Ростоцкий. - Наши у.rителя п мы, если MiI соверrли.liи какой-
нибуль плохой поступок, mвориJlи <Мне стыдноri. Сейчас это
слово забыm) (С. Росmцкий).По наблюдениям К. А. Роговой,
одним к} главных концепmв современной литераryры становится
концепт <свобода>. Возвращение к нему спустя десятилетия за-
коном€рно. но не ведёт ли свобода бсз стыда к (всё дозволеноD?
Сейчас, когда (всё смешалось в доме Облояских>, Л. ,Н Толсюй
с его нрвственным максимаJlизмом долI(ен стать главным ппсате_
лем, в коmром будп пскать опору, чтобы верrrль общестsу нрав-
ствекные ц€нности.
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П. В. РуJruцкuй

Словдрь языкл Ф. М. ДостоЕвского и возможности
ЕГО !{СПОЛЬЗОВЛНИЯ IIЛ ЗЛЦЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

клк инострлнному
Словарь языка Ф.М.[осюевскоm, работа нал которым ведет-

ся в Инстrrryте русского языка РАН в секюре кЭкспериментальной
лексикографии> и пsрвый выпуск которою )DI<e сдан в печать, - это
словарь особого тнпа. От лругих суlцествующих словарей писат€-
лей еm отличаgг, в частностп, следующее:
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. В дднном словар€ представJIены не все слоs4 всIре{ающие_
ся у Достоевскоrc, а т€, хоmрые, по мнению авmрв, явJUlются
наиболее важными, кJIючевыми, или идиоглоссы. Т,е. эm словарь
идпоглосс, сJIов, несущпх некоmрые кJIючевые идеи авlqра, харак-
терпзующпе ею идиостиль. Сле.ryег rlитывать тm lРкг, чm иди-
оглоссы выIюлtuпот герменевтическую функцlдо, испольq/ютGя
как ключевые слова в понимании и исmлковании художественных
текстов ,Щостоевскоm. Поэmму словарь идиоглосa явJIяeтся осо:
бым ввдом лингвистического комментариr, пмеющим свои осо-
бенности, комментsрием, п если mворить о педдmгической прак-
тике| служащим неким вспомогатФlьным средством в.ходе лин-
гвистическоm и лкт€ратуроведческою анаJIиза текстов .Щостоев-
с.коm. Этот уже готовыЙ набор илиоглосс, описание их значениЙ и
комментарий к нпм, представляет собоfi некую матицу, четкую,
но поJlDижную схему, которя может сJryr(ить основой дIя анализа
того иJrи иного произведения Ф.М.Досm€вскою.о одним из обязательных принципов словаря является то,
чm коlfгексты употебления mпо иJlи иноm слова прl{водятся из

разных жанров и из ра}ных периодов творчеств:л писатеJIя, что в
полной мере отрФкает (авrcрскую вариацию общенардных норм
сочетаемостп Фrова, характЕризуя rзыковую каргину мира.писате-
ля) [Караулов, Гиtвбург 2002]. Словарь, такпм образом, сосmит trl
двух частеfi: l) mлкования значения идиоглоссы, т.е. соотнесения,
интерпретацяи значения ФIова с существующей языковой нормой,
и 2) интерпртачип поведения c,,IoBa в текстах Ф,М.,Щостоевского
(порядок подачи значений, коrrтексты по цанрам, комментарий к
слову, примечания к значению и к слову). Опрелеляющим принци-
пом при сосгавJrении такого словаря яцляет€, m, что ToJlbKo по-
средством толкования нелю, покаtать всё своеобрщие использо-
вания слова у ,Щостоевского. Лексическая среда, по возможности
более полное предсr.itвление употр€бленпrl слова в данном Фrучае
оказывается вФкнее толкования. Отсюда - повышенна, роль пJшю-
страций, образчов словоупотребления в текстах писатsля.

. одвой к} отл}fllитеJrьных особенностей Словаря языка
Ф.М,Достоевскоm явJtяЕтся наJIичие в нём коммеlIfария. Коммен-
тарий в ширком смысле слова явJIяетс, вспомогательным средст-
вом, вспомогательным текстом, основной целью коmроm лвляется
достиженпо более полноm и адекватного понимания чптателем
основною т€кста пугём создания соответствующеm фна (исюри-
ческого, историкФ.реальноm, эмоционzuIьноm и т.л.). Сучествуют
рааличные виды коммсктария - исгоричеюкпй, реальный, кульry-
рологический, филологический, лингвисгt'rческий и т.д. Сам по
себе сломрь языка ппсателя является лингвистrческим коммента-
рием. О том, что словарь языка писатепя, наряду с биоrрафически-
ми св€дёниями, исюрпей создания произведения, поэтt.rкой произ-
ведения, историко-кульryрнЫм, реальным, исmрrтlеским коммен-
тарием, микротезаурусом к проблематике, явJlяgтся комментарием,
писали многие tlсследоватеJIи, напрпмер, И.Л.Беленький в рабmе,
посвященной проекry cocтaыIeнt{,l комментария к (Мастеру и
Марrарит€) [Беленький 1989: 221-225l. _ фль таког.о словаря-
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комментария суryбо лпнгвистическая - более полно показать все
возможные сJryчаи словоупmребления, что, из-за невозможности
адекватною описания значевиrl при помощl{ какою_либо метаязы-
ка, яшlяется единственным способом представrгь обьекгивную
каргину функциониров!лния слова. Особенностью словаря языка
Ф.М..Щосюевскоm ,вjIястся, как было сказано аыlде, m, что в
струкryре словарной статьи пр€дставлен ещё один комментарий.
представлrюIlцй собой повmрение, но в друmм масштабе, содер
жания словарной с]атьи, её уменьшенную коппю. Эmт коммента-
рЁй струкryрирован, он подразделяется на субзоrrы (семантиче-
ская, грамматll.Iеская и тексmвая) и зоны комментирования (фразы
с описываемым словом, употребляющиеся как афоризмы, или ге-
нераJIизованные выска!ывания, предст:вляющие собой то, что не-
посредствевным образом связано с созlmнием ,Щосmевскою, авю-
нmиrше употрблени, оппсываемою слова, упог.рбление тексю-
форм описываемого с;IoB4 в кOmрых ж разные 1начения не раз-
лпчаются, игровое употребление описываемого сJIова, использова-
ние в одном значении ltвyx или несколькж т€ксmформ с раlньши
значениями, использование в одном контексте нескольких сJIов
mю же словообразовательного гнебд4 символическое употребле-
ние слова, ближайшее ассоциативное окруж€ние описываемою
словц подчинитqJIьные и другие, отличные от подчинительных,
свrзи слова, морфлогические особенности употреблений слdва,
ироническое употебление слова, тlюпеическое употребление опи-
сываемок) слова). Мотивацией при выделенItи той или иriой зоны
коммеЕтировани, явJпется как объекгивная каргина функttиони-
рования слова в TeKcтitx ,Щостоевскоm, так и языковая интуиция
ааюров словаря| учитывающж mт факт, чm зоны коммснтария
соотносятся с уровнями языковой личности и единиIвми этих
уровней.о особым виItом комме}гФия, также предстаыIенном в
Словаре, являrDтся Прпмечания, включающие в себя наблюдения
составителеП оIовФя над особенностями функчионирования или-
оглосс. Выделяотся примечания к cJtoвy и примечания к юму или
пному значению слова.. В стукry,ре Словаря язым Ф.М.[остоевскою, помимо
указанных выше в}lдов комментария, используются также лрлtло-
жения, явJlяющиеся разновидностью текстологического коммGtпа-
рия. К приложениям относятся условные соФащения названий для
художествевкых произведений,Щосгоевскою с укiванием юда
написания п mма по полному собранlло со.lинений, укd}атель
имён персонажей из произведений .Щосmевского, используемых
при раскрытии анафор, лексикографические истOчники.

" Таким образом, споварь языка Ф,М.[осmевского является ти-
пом лиtlгвисгическоm комментария к его текстам как с точки зре-
ния выбранных единиц описания, идиоглосс, так и с mчки зрения
подачи иллюстраций к значениям (по жанрам и периолам). Его
функчия, как и функчия любою коммецтария, _ помочь читателю
лучше, более полно понять автора. В этоМ словаре есть ещё один
вид лпнгвистическою комментария, некие дополнительные сведе-
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ния о поведении сJIова в текстах flостоевскоm, то есть своеобр&з-
ный комментарий коммекгария. ПомIп,tо такоm комментария ис-
пользуется также жанр прпмечаниЪ выполняющlrх инт€рпретаци-
онную функчию. Так образуется неtсая герменевтиtlеская цепочка -
покимание понпмания. Tq что в ходе работы над сJIоваЁм возник
mкой жанр коммеЕгария в комментарии, представляется вполне
логичным и определяется спецификой исследовательскою воспрr-
ятия,зыка писателя. JIюбое восприятие и понимание худож€ст-
вевнопо текст4 а также фрагментов эmго текФа всегда характери-
зуется некотOрой неполнотой, прпчём, как зто ни парадоксаль}к),
такм r€полнота. в ходе её залолнения, комп€нсации, влечег за со-
бой всё новые и новые лакуны, таюке требуощие заполнения, и
эmт процеrс, напомикающий два зеркаJr4 рсположенных друг
напротив друга и сдздающих нескончаемую rрпочку образов, так-
же бесконечен, Чем больше отакениП, т€м реапьнее представJIен
отражаемый обьект: мы видим не разные обьекгы, яо образы в
образе. Этим рефлекс}lвцым процессом, в конечном счете, и д(юти-
гается объективность описания.

Пояснпм сказаtrное выше на конкретных примерх.

дЕтскиЙ <27l : l ?4,63,34,->

l. СвойGтвенный, присущий дегям.
В художесгвенных текстах: [[евушкин] Замечаю малютtсу,

маJIьчика, так себе лет десятя; был бы он хорошенькпй, да на вид
больной такой, чахленький, в одяой рФашонк€ да ещё в чём-то,
чуть ли не босой сmиг. рirзиня рот музыку слушает - детский воз-

раст! 3агляделся, как у нем[и куклы танI_ý/ют, а у самою и руки и
ноги окоченелп, дрожит дl кончик рукава грызет. (БП 87) Елена
сидела на сryле перед сmлом и, склонив устаJI)ло головку на л€вую
руку, улегшуlося на сmле, крепко спм4 и, помню, я Иван Пето-
вич, рассказчпк] загляделся на ее детское личпко, полпое и во сне
как-то не детски грусгное вырФкение и какой-ф странной, болёз-
ненной красOты <,..> (УО 294) - Оно даже и Jrучше, коли драть
начнет, а я [Мармелалов] не тою боюсь... я...глаз ее боюсь... да...
глаз... <...> Щетскою тrпача mже боюсь... @Н 2l)

Из личной переписки: [М.Н,Каткову] Из пtl*назии он [Павел
Александрович Исаев, пасынок ,Щосmевскою] выключен еще в
детстве, за д€тскуlо шаrtоmь. (ld 275) [А.Г.Досmевской] Не моry
смотреть даже здесь на дет€й хJIаднокровно, а если заслыцry где
плач дстскиЬ впадаб в пюку и в дурное прсдчувgгвие. (le 344)

2. Такой, как у ребёнка; не такоfi, как у взрослою (рФячёский,
наивный, незрелый).

В хуложЬтвенп;tх TeKcTai: На ryбах ее [Катерины] мЪлькаriа
улыбка; но в лице заметНы были следьi.IФкоюjm детскою стра)(а и
таинственною ужаса. (Хз 268) В их [мать и Ефимов] в€чной врФк-
ле я [Негочка] Ёе могла быть равнЬдушной и должна была выбй-
рать между ними, должна была взять чьр-нибуль сmрону, и B:iria
сmроку этою поJryсумасшедIIею человёка. единственно отmm,
что он был так жалок, унижеit в глa!зах моих и в самом начале так
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непостижимо порд}tлJI мою фаrrгазию, Hq кm рассудиr9 - может
быть, я привязалась к н€му именно отmю, что он был очень стра-
нен, дФке с вид/, и не так серь€зен и угрюм, как маryшка, чю он
был почти сумасшедший. чm часто в нем проявлялось какое]то
фиглярство, какие-то детские замашки <...>. (НН l73) И чем
больше оп [Алеша] серлrлся на нас, тем больше мы смеялись. До-
calкt я потом детýкое отчаяние Длеши довелl.l наконец нас до юй
степени, когда стоит тOлько покаlать пальчиц как ююлевскому
мичмаву, чтобы тотчlю же и покатЕлися со смеху. ýО 235) Снача-
ла - впрочем давно уже прежде - ею [Раскольнпкова] занимал
один вопрс: почему так л€гко отыскиваются и так явно обознача-
кутся слеtlы почти всех пресryпников? Он пришел мало-помалу к
многообразным и любопытным заключениям, и, по еm мfiению,
главнейшая причина заключаетýя не столько в материальной не-
возможности скрьпь пресryпление, как в самом пресiупникеi сам
же пресryпЕик, и почти всякий, в момент престуlиения подверга-
ется какому-m упадку воли и рассудкаl сменяемых, напротив п)гоl
детскLfil Феноменальным л€гкомыслием, и именно в тот момент)
когда наиболее необходим рассудок и осюрожность. (ПН 58) Она
быстро лодняла свои большие rtJD/бые гла!а на гостя, с любопыт-
ством, но угрюмо посмотела на непо о mтчас же опять опустила
глаза. Во взгляде ее [Лизы] была та летская вФквость, когда дети,
оставшись одни с незнакомым, уйдут в уmл и отryда важно и не-
доверчиво погJlядывают на нового, никогда еще не бывшеm гостя:
но была, можег быть, и лругая, как бы уже и не детсмя мь,сль. -
так пом:iалось Вельчанинову. (ВМ 33)

Публиuистика: <...> и кOюрые [французы] прочтут т€перь и
узнают, чю сидrг где_то человек и миJIостиво дозвOляет им из-
брать себя во спасителя. }ry летскую уверенность в себе, эту, так
сказать, (сJIепорожденность)) в понимаi{пи вещей и явленпй жапко
даке и тевожкть. (pbd 220)

Из личной п€реписки: [А.Г.,Щосmевской] Но кпяrша-сlарушкd
мне решительно нравится: простOдушие, наивность, правдивость и

редкая, почти детская веселость. (le З37)
3. I1релназначенн ый для детей.
В худоlкественных текстж: Ровно лет пять назад, накануне

Новоm года, меня [расюказчика] пригласили на детскпй бал. Лицо
приглашавшее было одно известное д€локЕ лицо, со свяlями, с
знакомством, с и8тигами, так чк) можно было подумать что д€т-
ский бал уют бьtл предIоюм для родитfiей сдf,тись в кучу и по-
mлковать об иных иrrгересrъrх материях невинным, случайflым,
нечаянным образом. (ЕС 95) Когла я [Неmчка] стала выздоравли-
вать, посещения его [кRязя Х-го] становились рже и реже. Нако-
нец в последний раз, он принес мне конфтов, какую-m детскую
кяижку с картинками, поцqповал меня, перекрестил и просил, чюб
я была веселее, (НН l89) Катерина Ивановна бросилась к окну:
там, на пролавлеriном стуле, в угJry, установлен был большой гли-
няный таз с водой, приюmвленныЙ для ночноrc мытья детЕкого и
мужниного белья. (IIН l40) Он [Иисус] останавливаетýя на папер
ти Севильскоm собора в ry самую минуry, когда во храм вносят с
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плачем депскпй гробик: в нем семилетняя девочка, единётвенная
дочь одною зкатного гражданина. (БрК 227)

Публичистика: .Щалее г-н Щербина пр€]lполагает изложение
нужяых и общелюбопытных преДмеmв. особлкво из физической
природы, но G тем, чm издатеJIь книги, хотя и может почерпать все
эти изложения из детýк!D( книг, написанных ]ця старш€m возраста,
но должен избирать такие мест4 чтоб не по чему было замётить,
что писано для детей. (рЬЬ З7)

Из личной переписхи: [А.Г.,Щосгоевской] Вчер4 впрочем, был
у Каlлпиревых. Хожу в детсr!ую комнату и смотрю на шх пустые
пост€льки. (le 268) [А.Г.[ос"тоевской] Блаюларю за извещеiие о
дстском спекгакле. (lg l lб), 3. В зн. сущ к детский 3.

В худоlкественных т€кстах] День начинался тем, чm мы схо-
дились в детской у ее [Алексанлры Михайловны] рбенкц булили
ею, олевали, убираJIи, кормилп еtоt забавляли, учили ею говорить.
(НН 230) Из сmловой было ти выхода: один в больцlие комЙаты,
друmй в мою [Н9mчка о своей комнате] и в детские. а третиfi вел в
библиmеку, (НН 233) 3автра же поеду [Трусочкий] и все согну.
Мы дуrчок этm выкурliм, rз детской-m+ ... (ВМ 95)

В угловых скобкж справа от заrлавног0 оюва дается частот-
ность ею употребления - общая и по жанрам. После камого при-
мера приводится ац)ес - произведение, в коmром встечается за-
главное слово, с укд,анием странишl в Полном собрании сочнне-
ний. Дббревиаryры расшифровываются в отдельном приложении к
словарю. После описанпя значений слова сJrе.цует словоуказатеJIь,
в коmром привоlится алреса употреблеttия данной лексемь, во
всем корrD.се тексmв.

II. 3оны комментаоия.
l.:}oнa афорпзмов и высказываннй, коmрые мог}лг стать

афоршзмами (протоафоризмы).

Слицrком созвавать - эm болезнь. <...> в наш век в России не
знаещьl копо уважать. Согласитесь, чm эп) сильная бопезпь век4
когда не знаешь, коm уважать (из словарноfi сгатьи БОЛЕЗНЬ),

2. Ьпrкайшпе rссоциатllвны€ окруrкеппя оппсывдемоm
слова.

Ангельчик, бессилие, вздор, глупый, голубые глаза. доверчи-
выЙ, дрожать, елка, жалкий, запцка, заJIепетать, зарыдать, заст€н-
чивый, игривый, кнюкка с картинкаýlи, любовц любопытный, ма-
лютка, мечты, милый, наиsный, невrнность, неlкный, неустано-
внвшийс1 ожесmчениq прстота, ревность, робкий, ручонки.
скд}к4 скеючно.волшобный, слабосильяый, страшные сны, стыд-
ливость, удивJrенный, удовольствие, целомудренный, цинизм, чу-
десный, rчугливый (нз словарной статьи,ЩЕТСКИй)

3. Подчlнитепьные связи слова.
Дегск (пй, ая, ое, пе) бал ЕС 95 db 7, l0, 12 белье ПН I40 бо-

лезни НН 2l2 ботиночки pbd 168 важность ВМ З3 веселосгь УО
20l взгляд Бс l24 возрасг БЛ 87 tlд 3|7 Бс l4l БпК 4?l пЬа бl da
64 db 58 lg 169 вообрiжение НН 162 de l87 вопрбс Пд 2Ё de 34 df
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93 воспомянания Ид 388 восхищение dc 93 впечатления db 2з, l I5
df l l I впечатлительность Ид22l выраженке Ид l90, Бс 78 выходка
ЧЖ 65 глаза МГ 2б8 Бс 4l5 глазки ПН 3б9 mды БКа 9б голос Уо
2l3, le З4З голосок Ср 33 Фезы фс l l l Фудка БрК 264 дело ВМ 90
леньги БрК 15, бб и т.д. в алфавитном пор,цке.

4. Связи слова, отличные от подчllltllтельньж.
Первый д€тский, невинный облик.ЕС l0l дсгским, неудер-

жимо веселым смехом БН I 17 большж детскпх ясных голубых
глаз НН 229 этих детских, счастливых дней УО 229 с ребяческими,
детскпми выходками УО 348 детская и в высшей ст€пени правди-
вiля жажда жизни и справедIивости УО 348 с дегских неясных грез
Хз 279 с mропливою, как будто детскою улыбкою УО 42l юворят
о чем-нибудь шугливом, лочтп детском ЗМ 52 лицо Алея спяло
такой детскою, прекрасною радость,lо 3м l23 спокойное детское
лпцо и т,д. в хронологичQский последовательности.

5. i}oHa нестанддртвой сочsгаемоgrи (m, чm с тoчки зре-
ния носптепя совремецного русского литературного языка
представляется необычным t|ли неправильным).

И все сердце его зOсмеялось на неподвижную мымь Кате-

рины... (из сломрной сгатьи ЗАСМЕЯТЬСЯ).
6. 3опд пгрового употребпения сJова.
Старичок, если не выжил еце из ума, к) давно уже выжил из

памятfi (из словарноЙ статьи ВЫЖИТЬ). <...> лишь одно это пер-
воначаJlьноý детское впечатление детских слез, детских рыданий
вмесге, обнявшись, где-нибудь укр8дкой, чmб не видаJIи (как рас-
сказываJl он мне), с мученицей матерью, с существом, сmль лю-
бившем его (ж словарной статьи ,ЩЕТСКИИ).

7. Тропепческиеупотребленriя оппсымемоп)словд.
Например, в составе сравнения: [,Щоброселова] Болезнь, как

червь, видимо подтачивала жизнь ее [Анны Федоровны] и близила
к гробу. В cocraBe метафоры: Ипполит был очень молодой человек,
лет семяадцати, можат бьпь и восемнадцати, с умным, но посто-
янно раздраженным выражением лица, на коmром бо.пезпь поло-
жltJIа ужасные следы. Он бьш худ как скелет, бледно-желт, глаза
епо сверкали, и два Фасные пятна mрели на щекж, (из словарной
с,гатьи БОЛЕЗНЬ).

8. Ироническоеупотрсблениеслова.
Блондlинка. с своеЙ сmрны, заметив любовь брюнетки к Сте-

пану ТрофимовI4Iу, тоже заключиJIась са},а в себя. И все тр_ое, из,
немогая trт взаимною всJtикодушпя, промоJнали mким образом
ll8Фltцlтb лет, зак,Uочившись сами в себя (из словарной статьи ВЕ-
ликодушиЕ).

Отметим, что мы здесь представили н€ асе зоны комментария,
которыЙ, В принципе, явJlяется открытым. Мы_также не привели
примеры сJIовообра}овательногo ГНOЗДП; Т.е, набора встечающих-
ся В теКСтах однОКор€нЕыХ ОпиСыВаеМому ФlОВ.!, ,:

til. пеiме:lднпя, ' ',; ] 1:,

Примечанпя.-. это особыЙ вид коммеЕтария в комментарии,
харакгерйая черта коrcрого заключаетqя.в юм,, чю в здесь приво_
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дlтся наблюдения авторов-составителей над поведением тою или
иного слова, приыIекаsтся дополнгтельная информация.
Например:

(l) Белье часто становится важным элемепmм характ€ристики
персонажей: [О госте И.Карамазова] Дапае ёлuнный еалсmук в Bude
utцфа, все было mак, к(ж u у всех лцuковапых dэlсенпL,lьценов, но
бапье, еслu вzляdепься блчэlсе, было zрязнсtвапо, а ulцtокuй uарф
очень поперп. (БКа 70)

(2) Часm повmряется в трансформаttпонно связанных сочета-
ниях перемена белья, переменное бе;lье, переменить белье: На ней
[tпелеzеJ пеперь лвэrcлtп мой узелок; он не велuк: несколько -,lюбu-
мhlх кr!чz, ёве перемены болья - u mолько! (СС l 36)

(3) В ряде про}введений мытье (сгирка) белья упоминается
как способ ирабоIка дtя б€дных.

(4) Искаженный русский в речи персон&ка: {Из речu Дмалuч
Ивановны:J (непремен 0олэrен буль оdца пакая xopoulu dам (du
daMe), чпоб караuо про белье смопреqь> (ПН 299)

Fлтественно, чm словарь такого типа налрямую не предна-
значен для обr|ения русскому языку как riHocIPaHHoMy, однако,
как справочное лексикографrlllеско€ вдакие, он предоставляет
преподавателю огромный материал, который, на наш взгляд можно
использовать, во-первых, при составлении упражнений по лексико
(из словаря можно выбирать коЕгексты употребления слова, при-
меры лексической и грамматической оочетаемости, примерьi тог0!
в какие, парадигматпческие отношения всryпает слово, ею ассо-
циативвы€ сsязи, примеры пспользования слова в составе фразео-
логических едпниц и форизмов, использованпе слова в составе
различЕоп) вида тропов, если, например, занятие посвящено про-
dпемам практической стилиfiики и т.д. И во-вmрых, эmт словарь
можег функционировать как меmдическая база на занятиях, по-
священных анаJIкзу художественного текста. Мы не булем здесь
лолробно останавливаться здесь на вопtюсе о целесообразности
использования хуiюжественною текста при обучекии иностанно-
му языку, отметим mлько основные, на наш взгляд, арryменты в
пользу такою испоJIьзования. Процесс чтения художественного
текста - эп) процесс понимания данног0 т€кста что (дает не
меньшее запоминание, чем механическое повторние> [Лотман
I9б8: I7 - l9]. Понимаяие есть соOтнесение запоминаемого факта с
другими, уже известными. Чmбы обеспечrrь понимание, необхо-
димо вк,Iюч}rть языковой фаrг в сист€му, а путем к эюму служит
проце.ryра струкryрно-семантического анаJlt{за текста, не говоря
уже ,о mм, что память свяlана с иrпересом, могивацией, высокую
ст€пень коmрй дает худоr(ественный текст. Такие меmдисты, как
Новиков Л.А.. Гореликова М.И,, Журавлева Л.С., Зиновьева М.[.,
связывМи воGможн(хть использования художественною текста на
зан,lтиях по русскому языку как иносФанному с тем, как анализ
художественног0 т€кста способен удовлетворить интерес учащих-
ся к языку, русской истории и кульryре, эстетике и по5тике слова
[Новиков l988; Гореликова, Магомедова l989; Журавлева, Зиновь-
ева 1988]. Существует большое количество методик mго, как и с

l79



какой целью прим€нять текст в иноязычной аудик)рии, и одной из
Tilкиx методик является способ анаJIиза текста при помощи ключе-
вых слов, <Словарь языка Ф,М.Досmевского)) -'это, как было ска-
зано выше, слOварь идиоглоссt слов-концепmв, отобржающих
картину мира писателя. Так, например, в первом выпускё эm такие
ФIова, как ангел, болезнь, велпкодушнq вечньй, гармонпя,
гармония, двойниц делпкатны , играть, капитал, ийерика,
кроткий и др. Сама заданность ключевых сJIов уrке может слркить
в качестве схемы для анаrIиза текста. Словарь дает материал lця
объяснения значенпй этих сJIов, причем позЬоляет объясЬить эти
слова так, как и)( понимаI caýt авmр, Такие зоны комменmрия, как
ассоциативные связи oIoB4 сочgтаемость слова, словообразова-
тельное гнездо позволrют создать у учащихся своеобразный лек-
сико-грамматический фон, включить ФIокFкокцепт в систему, и.
мк результат, Jryчше его запомнить и в дальнейшем испоJIьзовать
при интерлретации тексга (т.е. здесь решается заддча раlвития ре-
чевых навыков). Анализ испqльзованпя ФIова в афорi;змах такltе
сJIужит цепью его лучшеm запоминанияt flо, самое главное, помо-
гает связать идиоглоссы друг с другом, перейти вообще к миро-
воспри_ятию Досmевского, оюрвавшись от одною читаемого в
данный момент произведения. Например, такие афоризмы со сло-
вом делпкатный, не mлько отракают философию [остоевского,
но и могут служить в качестве основы мя дuскуссипi ДеJлакаппм
вом|оэlсносmь вранья еспь почmu пеwое 1rcлмuе pycckozo обцесп-
ва - всq pyccK:tu сйрмuй" вечеров, клубов, yieHbtx обlцеспв u
про 

_ч. 
Ихеспно, чпо все wсскuе uнпеллuzенmные люdu чрехычай-

но dа,акапrпьr, mо еспь в пас случqм, кмdа oHu uмеiоп dелсl с
Европо lttu фмаюп, чmо на нш смопрллп Европа, - хопя бьt па,
впрочем, u не смопрела на Hllx вовсе. Далuкаmный спрм переd
Еаропой еспь чuсtпо русское dело u uзобрепенuе u не мосrcеп бiпь
помп нuкоzdа u вuкаи (иэ словарной статьи ДЕJIИtаТНЫЙ).

Привелем еще один пример mго, как сами иностанные сту-
денты использовали ключевые слова и материал. взятый из Слова-
Р]_ ЯЗыка Достоевского, JUlя интерпретацип 0трывков из романа(Идиотl)):
- Эmа ucmoptя не о любвu, Князь Мыutкuн не любшп Mapu, но сь
сtпрйоеп ей, Он понu.маеm её бuлезнь, её слпраdанuя, её перзанuя,
ц через не2о dепu поgсе начuнаюm понuмФпь эпо, Он софuняеп
dве uспорuu, CoeduHeHue через болезнь, смерпь u соспраOанuе.
,Щеmu начuнаюtп понu!lлалпь, чп|о пакое соспрйанuе u лtюбовь, ц
эtпо dаёп наёесrcфl на буфцее.
- Основнм udея пqкм - больной в Фtutе человек (Mapu - BuHa,
Мышкuн - поа<а) dолэrен спраdапtь (как процесс полврuзацuu) u, в
переносном смыар, yMepetllb, чпобы н6!апь но€ую э!сч:лнь лulч в су
маааесmвuu, лцlu в са!(rcпье. Зdесъ люмоzаеп любовь dеtпей (u Мыut-
KuHa) - спаспu Mapu (<Через нlц она збы]ю черную беф, как бы
праценuе оп Hta прuнмал),
- Мыuлкuн сравнuваеп dеmей с пtпuчкама u он еlumаеп, <<чrпо че-
рез dепей dуша лечuпсялl. Поэпому dеrпч в ковце концв цснuнакrп
понuмаmь Мыulкuна.
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В заключение хотепось бы выраlить благоllаDность aBToDaM

9п9вар1, Караи9в;_Ю.Н., Гинзфрф Е.Л., КоробоЬой М.М., ЦыОЕ.А., Шепелевой С.Н.. за прлосiавленнуIо возможность использо-
вать материалы словаря Ф.М.Досmевского в данrrой статье.

__..Исследовалие_ осуцествJlено при финансовой подlержке
РГНФ, проекг Nч 00-04-0022ба

ЛЁтGрrryрr:
Караулов Ю.Н.. Г_инзбург Е.Л, Язык и мысль Ф,М.Досго€вского в словаре
идиоглосс. М.. 2002 (в псчЕти).
Бслснький И.Л. О возмоjNФых прФаммЕlх коммеrrm!,ия к (Масгеру и Мф-
гаритФ М.А.Булгакова// Прблемы сгрукryрной лингвисмки, М,, iФВS.
Лотман Ю.М. Хуложечгвенньй текст в tf,учении нсроднокl языка // Рус-
скйи язык,в национа.lьной школе. l968. - Nс l _

Новиков Л,А. Худоrкссгвенный т€кgг и сго анализ, М,. l98i,
Гореликова м.и_ МаfOмсдова,Щ.М, Лингвисгическиll анализ худох(ссг-
вснноm т€ксга. М., l989.
Жцtавлева Л,С.. 3иновьсва М.Д. Обучение чЕнию (на материsлс хяох(е-
ственных тексгов). М., l98E.

Ключевыми словами, которые вводились на занятиях, были
дети, болезнь, с!aмасшOgтвпе, страданпе, любовь.

Конечно,
вания Словаря
что мат€риал, в словаре, можно испоrьзовать на
занятиях по сомненпй не вызывает.
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ПРАКТИКУМ РКИ

О. М. Барсукlва

Пdрвов прочтвнйЕ рдсскдзд в, токлрЕвой ''стЕчЕниЕ
оБстоrlтLпьс]в'l нд урокЕ русского языкл лля инострлнцt]в

(методическая разработка)
Викmрия Токарева - признанный мастер литераryры, автор

множества рассказов и повестей, а также ряда сценариев к художе-
ственным фильмам. из которых наиболее известны комедии
"Мимино" и "[жентльмены удачи".

Писательнича развивает в своем творчестве лучlUие траJlиции
женской прозы. Ее произвелениям свойствен глубокий психоло-
гизм, в них проявляютЕя тонкая наблюдательность авmр4 ее
стремление установить доверительно_дружеские отношения с чи-
тателем, умение увидеть в поэтическом ракурсе,самые ординар-
ные жизненные явления,

Среди современных авторов В. Токарева выделяется как яркая
индивидумьность, создlтель оригинальноFо художественноm ми-
ра. Материал для построения этою художественного мира - обыч-
ная российская действительность. Герои В. Токаревой - житеJlи
большого города, наши современники. В поле зрения писат€JIьни-
цы попадает множество дета.пей быта, юродскоm пейзажа, эле-
ментов жизпенною уклада; в них четко вырисовываются харак-
терные чергы менталитета русского человека доперестроечной,
перестроечной и послеперестроечной эпох.

,Щ,ействие рассказа "Стечение обсmятельств" происходит в 70-е
голы. Традичионная в русской классической литературе тема
"маленького" человека получает в нем своеобразное освещение,
сплетаясь с темой женского одиночества. С одной стороны, при
обрисовке характера показано некоторое влияние социальной сре-
ды и государственной идеологии, с другой стороны, высокм чело-
вечность, глубокая, истинная )r(енственность внешне непривлока-
тельной. немолодой уже героини убежлают читателя в ее неорди-
нарности, позволяя увиде],ь в комических эпизодах черты ло,шIин-
ной жизненной драмы,

Особенное досmинство В. Токаревой как писат€ля - совер-
rueнHoe владение русским языком во всем бога,гстве его изобрази-
тельных средств. Усложненная образность, тонкая ироничность -
вот характерные черты ее авmрскоm стиля. Трулности, которые
приходится преодолевать читателю-иностранцу, вполн€ компепси-
руются радостью приобщения к прекрасной современной прозе.

Преллагаемая методическм рiц}работка адресована прежде
всего иностанцам-филологам, достигшим продвинугого уровня в
овладении русским языком, но, вообщс говоря, может быть полез-
на широкому круry учащихся _ всем иностакlам, проявляюши}l
интерес к чтению художественной литераryры на русском языке, а
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в плане интерпретации художествевною текста - также и русским
студентам-филолопtм.

Разработка предназначена как дIя завятl,rй с преподавателем
на уроках русского языка, так и д,lя внеаудиторfiою самостоятель-
ног0 чтевия. Чтение текста в неадаптнрованном виде может вы-
звать значительные затуднения у читателя, для коmроro русский
язык -_ неродной и коmрый недостатOчно хорошо знаком с жиз-
ненной реальносгью, отраженной в призведении. В связи с этим
комментарий к тексту вкJlючает как лексико-грамматический и
стилистпческий, так и исmрико-кульryрный аспекты.

Вопросы и задания к тексту составлены такпм обраюм, чmбы
оýратить внимание учащегося на те моменты, понимание которых
необходlа.rо дIя выявления идейнс.художественного смысла про-
изведения, т.е. ]шя решения основной задачи, t(отOрая ставrтся
перед учащимся; для самопроверки можно воспользоваться прила-
гаемыми ключами. Формулпруя ответы в устном лши письменном
виде, учаrцийся совершенствует Еавыки юворения, чтения и пись-
ма. При эmм происходrг расширение знаний в бласти граммати-
ки, лексики, стилистики. При чтении художеgгвенною тексга обу-
чение русскому языку не выдвигается на первый план как
сfiециальная задач4 однако в ходе чт€ния учащийс, осваиваЕт зна_
чltгельный по бъему языковой материал.

Комментарий
l. Обратите внимание на тtr, как в первых стрках расска}а ав-

тор представляет свою героиню: "работник четъtрста восемьдесят
третьег0 почmвою отделения", "тсв Клава почmвичка". Слово
работник срщу же да€т представление о социальной функчии rt-
роини как об основном ее жизненном приоритете. Она даже как
будю лишена пола (работник - сущ. м.р.).Человек представляется
винтиком в механизме социально_политической системы. Тgтя
клава - так называют женщину постарше в социальных слоях, где
уровень образования невысок.

2. "Мясной отдел был беден в конце дня" п яиже: "Мяса на ба-
заре не было" - грустная р€мьность 70-х юдов: хот, никm не го-
лодtл, но продовольственная проблема оставалась острой, пролук-
mв,не xвaтaJlo, ассортимент их был беден, в магазинах сп)яли
д]инные очер€ди.

3. "...За порогом сmяла фязная авитаминозная весна." Дви-
тамяноз_ острый дефицит витаминоs в организме человека. Малое
количество солнечных дней и отаниченное потребление фрукюв
и овощей в течение долгой зимы исmщают к весне организЙ рос-
сиянина.

4: "У самых дверей ей повстречаJIась высокая худая ба-
ба..."Бабой назь,вали обычно депевенскио женшинч- кDестьянкч.
"-Сами вы, гражданка, ryсь." Граlitланка 

-- 
обращениЬ, 

"ошедшее'вобиход поЬе l9I7 года, упо,греблялось обычiо городскими жите-
лями и применит€льно к ним. Гусь - домашняя mиlи; так ещ9 на-
зывают хиlрок), ловкою человека, пройдоху.

5. "Тетя Kltaм строло оглядела лассажиров, ожидая лоймать
чей-нибуль виноваm бегающий взглял" (в автобусе). В нащей
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стране до последнего времени было принято уступать мес,та в
транспорте пожкJIым людям, инваltидам, маленьким детям. поэm-
му тетя Клава надеgгся, что mо-нибудь помоложе встанет и пред-
ложит ей сесть.

_ 6. "и если бы когла-нибуль реванlllиfiы развязiлJIи аmмную
воину и скинули на юрд аmмную бомбу...'' Набор гщетных
штампов. Социально-политическа, система во многом опDеделяла
частное бытие и сознание человека в бывшем Ссср; в свяiи с этим
автор использует в качеств€ художеств€нной детали образы и
представления идеологическою харакгер4 навязанные средствами
массовой информации .

7. "они пытались было разъехаться и даже ра,мqняли свою
квартиру на две комнаты в р&зных районах.'' Разъехаться - уехать
друг от друга, перестатЬ жить вместе. пDи совсгской власти кваD_
тиры были государственной собс-гвенноЬью, в больших mрлiх
жиJIья не хватало. получить квартиру было трудно. Поэтому об-
мен квартиР широко практикоВiлJlся как средство решения.жилищ-
ной проблемы.

_8. "Сыр без хлеба жрет!'' Как известно. русские eJUlT мною
хлеоа, сыр же обычно употребляют в бугербролах. Зинаида воз-
мущ:rется. что зять неэкономно питается: сколько же надо сыDа.
чтобы насытиться им одним, без хлеба (сыр был намною доро'лке
хлеба).

"Это, знаешь. и лурак булет вс€ хороце€ без хлфа жрать!'' И
дурак - любой человек, даже дурак. Зинаи]llл хочет скйть: что
0удет, если все начнут есть сыр без хлеба? Жрать (груб., просто-
реч.) - есть. кушать. Зинаила употребляег глагол ясраiь, полчерки-
вм этим свою крайнюю неприязнь к зятю. однако ниже тетя Клава
думает о L(ышIенке: '|Не жрет". В шм случае глаюл ?крsть выра-
жает не неприязнь, а Фмильярность, да}ке с оттенкой какой-m
теплоты по отноtцению к лтице.

9. Почем брдла (простореч.) = сколько заплатила.

_ l0. Черт с HrrM. с рублем (груб., простореч,) = не жалко, что
ррль потачен.

l l. "...Поставила ноги на шприну плеч...'' Вырмение. поч-
ти cтaBll]ee речевым штамлом. В бывшем СССР немало внимания
улелялось физической кульryре. По ралио лва раза в день (угром и
днем) специальныЙ инструкюр проводил гимнастику. Исходная
позиция для некоторых упражнений - ноги на ширине плеч.

_ , 12. Суббmник - добровольная коллективкая бесплатнал ра-
бота в выходной день. обычно по очистке т€рриmрии города от
мусора. Общесоюзный субботник проводился каждЬй год в 20-х
чиспах апреJlя (22 апрлл - день рждения В.И. Ленина). Суббот-
ники проводились регулярно до KoHIи 80-х mдов. ,

l3. "...Улети1 как журашь в небо..." Возникают асýоциации
с русской пословицей "Лучше синица в pyк{lxl чец журавль в не-
бе". Синпца - обыкновенная маленькая mичк4 lкуравль боль-
шая красивая птиIи, которую можно увидеть редко. _Смысл посло-
виtъl: лучше иметь маJIое. чём мечтать о большом. В рассказе о6-
раз жураsля указывает на то важное значениq, коюрое .т€тя Клава
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придает присутст8ию_пеryха в своей жизни: эm дргоценный дар
судьоы, которып она ооится )rФатить.

14. "...Будт0 им надо было отrыв в га:}ету писатЫ|, Отзыв -
письменно€ выраж€ние читат€лем своего мн€ния о публикации в
г }ет€, реакцня лrтrности на какое-либо яRltение общественной
жизни, о коmрм )вlаваJlи из газет.

_ _ |5. "...Вдруl сrгмзаJIась распространлть лOгерейные билсгы.|l
В бывulем СССР несколько раз в юду прводились денежнG.
вещевые лOтереи. Разыr?ывались денежные суItiмы, а таюке цен-
ные _вещи:f(овры, т€ле- н рФlиоаппарmура, автомобили и т.д. Ло:
тереиные оилеты продавались в разных Mecr"& в том чисJIе на
предприятиях. Их распространение поручiлrtось раlным Jподям и
считалось ж обще.ственной обязанностью, т.е. не оплачивалось,

16. У героя необычяое имя - индусгрпй. оно образовано от
Слова инл5lстрия (сушr.ж.р,). Олной из первых задач советской вла-
сти была ин,ryстпализация России, бiвшей прФкде аграрной
страной. Идея индrстриализации и другие социальные идеи так
г.пубоко проннкали в оознанпе rракддн страны, чю они давали
своим детям такие имена, мк Революция, Окгябрина ЭлектDифи-
кацияl а l?кже Влал.лен(а), Сталинила(в честь по.ilтгическж .iеяЬ
лей),

17. "...Обомлела и уже не могла ра}омлеть обратно' - игра
ФIов, основаfiная на частпчной анmнимии приставок об(о)-/ раз(оl, Глагол с приставкой об(о)- имеет значеiие "сделаться iаким-
либо", а с приставкой раз(о)- получает значение 'Ъннулировать
результат предшествующего действия". ГлагOл обомлеrь употреб-
ляется в современном языке в значенип ||оцепеяеть ослабеть m
неожиданностиt от удивления", глаюл разомлеть _ в значении
"придти в расслабленное соgгояние". "Разомлgгь обратно'' - окка-
зионализм.

l8. "тоже мне невесга." частица mrк€ выD8жает недовеDчивое
или пренебрежительное отношенпе. В эюм Йуrае упmребляется
чаqго с месmимением мне (дат.п.), которое не образует словосоче-
тания с послеryющим сло8ом, а примыкiл€т к тоже (To:tce мне).
Сравните: mже мне невеста

она мне невеста.
19. Подхватился - собрался, поднимаясь.

Вопрмьl u зайнuя.
l. Опиш}rrе, как одевается тетя Клава. Можво ли назвать ее одежду
старомолной? Для чеm aBmp упоминает дgгали ее костюма?
2. какое значение имеет понятие дистанции в хiЦ)актеDистике от-
ношений тети Клавы и Эдика в юносги?
3. Обратите.вниманяе на употребление в диаJlоге героя и r€роини
местоимений "ты'! и "вы", О чем ювориi такое упофеблениi? Как
это связано с поЕятием диqтанцип?
4 обьясните подробно значение слов 'неудЕчникj', ''неудачниtlа'.
llочему r€роиня названа неудачвицей? В чем ей не везет? MolkHo
ли назвать ее абсолютной неудачнице ? Встречали ли вы в жизни
неудачников?
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5. Чю означает словосочетание ''Gr€чение обстоятельств''? Почему
pacct@} так называется? Какпе обсmятельства имеет в видч автoпf
6.Почему тегя Клав_а после цола Эдика mкрыrв форmчк! ?
/. r_ассмопрuпе пекtсl?lс в з(zмючuпа7ьном эпtвоdе рассказа ('Бьu
вйен пуспырь поd куполом неба u чеtпыре dома, чiпыре йiHiako-
вые высоt<uе баutнu'), Обрапuпе внuмqнuе, чrпо пейзаэrc повпоря-
еmся в поалфней спроке ('чеtпыре dома, как iлллtлzрuмы, шлu йuн
зd oWZuM по краю tryспыря"). Кмова ezo poltb в пекспе?
8. 0динаково ли сrгносятся к цыпленку вmростепенные пеDсонажи
рассказа (Эдик, Зинаида, девушка-соседка) и главная героиня? В
чем отличие?
9.Пркоммент4rуйrв словi! т€ти Клавы: ''Никою никем нельзя заме-
Hr.rb. l[аже ошбЬ паlха лругим", Как уги слова харrстерпзуют ге-
риню и какое значение они имеют в оодержании призведения в це-
лом?

Ключь
l.Тетя Клава носит ryфли на микропоре (улобная обувь с подош-
вой из ryбчатой рзины) и шапку, украшенную лисьим хвостом
(Фадиционная молель). }ги летали одеlN(ды подчеркивают возDаст
героини (пятьдесят). Для девушки в автобусе тетя- Клава явно ста-
ромодна,
2" Спово "дистанция" - кrпочевое в хар]актеристике отношений ге-
роя и rcроини. Элик все врмя вырывается впер€л так чm Клава
никак не мокет ею догнать. Фиryра спортсмена становится здесь
символом убегающею счастья (аналогичную симвоJIику находим в
некрасовском стиr(mворнии "Тройка').j. В юности межлу Эдиком и Клавой всегда существовала дистан-
ция - не только по горизонтапи (он убегаgг, она доюняет), яо и по
вергпкаJIи : Эдик представлялся Клаве недосягаемо прекрасным,
овеянным "обаянием власти". По-вид1,1мому, слеiъI такого прекло-
нения сохранились на много лет, но к прежнему (угношеяию при-
соединилась еще отч)пкденность, Поэmму тетя клава юворит
эдику "Bbi'. д он всегда ставил ее ниже себя, поэmму прдолжает
говорить ей "ты"; возникшие у неm планн совмесгною будущею (
он преlшагает героине вместе стариться) mже определяют выбор
обращения - "ты".

4,Неулачник - человек, коюрому HgT в жизни удачи, которо-
му постоянно не везет. Автор разъясняет, какого рода неудачи пре-
следовали тетю Клаву всю жизнь: "Навервое, Господь Бог задумал
тgгю маву как неудачниttу и все пrтьдесят лет, кOmрые она жила
на свет€, не позволял ей отвJIекаться от сво€го первоначального
замысла". Тема невезения удачно рiввивает традиционную в рус-
ской литературе тему "маленькою" человека. Этm несчастный не
mлько бесправен и лишен многих материальных благ, но еще и
обделен сульбою (вспомним Акакид .d,какиевича из mгол€вской
"Шинели", который с таким тудом приобрел и туг же утатил ши-
нель -единственно дороюе, что у нею было в жизни). Самое глав-
ное невезение героини _ ее одиночество, ненадолго нарушившееся
прпсуrcтвием петуха и внезапнь!м вторжением Эдпка и потом сно-
ва явившееся во всей своей полноте.
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5.Стечение обсгоятельсгв - одновременное сочетание благо-
приятных или неблагоприятlьlх условий или событий. В середине
рассказа речь идет о неожиданно блаmпрпятном стечении обсmя-
тельств ("Чm-то заклиняJtо в системе постоянною невезения, отка-
зм какой-m клапан, и тете Клаве беспррывно сч8стливо везло в
этm вечер"). Еще одяо "стечение обстоятельств" - на сей раз не-
блаюприятных, и в }том проя&ляется Фустliая закономерность, -
происходит в конце расска}а. Появление Эдика несет разочарова-
ние и начисm стпрает в памя,ти героини рФlостные воспоминания
юности, и эm mх(е невосполнимая утрата дlя нее, как и исчезно-
вение пеryха.

6.После уходЕ Эдика тет€ Клаве захоlЕлось проветить дом.
Отмgгим эm как психолог}tческую детаJIь, помогающую понять
внутреннее сосmяние героини. Очевидно, таким образом она хотЕ-
ла устанить след епо прнсугствия в доме,

7.Лейзаж в посл€дн€м эпизоде paccкEla выпоJIняет роль за-
ключительноm аккорда, акцентирующею тему одlночества ге_

ропнп. В нем намечек) сФыmе противопос-тавление обраrов дома
(пространство, прпнадлежаrцее г€роине, где она строит свой уют-
кый и человечный мпр) и большого юродq природной и социаJIь-
ноЙ среды (сфер4 mкрытая Jшя стихий, опасных для человека,
необжrп*ая, безлушная).

8.Привелем реплики персонакей.
Зинапда (о цыrшенкЁ): "Выкltнь, да и все!"
Эдик: "А у вас чm, гоmвых кур не пролают?" (,Щалее о нем

сказано: "Бр€згливо взял его за Фыло двумя пllльцами и швырнул
в угол кухни.")

Девушка-соседка: "Так вы подrге на базар и купите сФе лру-
гOю llыпленка,'l

Тстя Клава (на прел.гlоlкение 3инаиды выкицдь tцlпленка):
"Так он же живой."

Она же: "Пока маленький - ничего... А вырастет, боюсь, за-
тоскует" (как о разумном существе).

Тетя IФам соотносItт ввраст петуха со своим: "Можсг, мо-
ложе, а, может, ровесники'. Они вместе смотрят телевпзор; она не
может оставкгь петуха и уехать на курорт; из_за него она ссорится
с Эдиком. Петух - это ее семья.
9.Эти слов4 как и отношение в цеJlом тfiи Клавы к пет).ху, выде-
ляют героикю среди других перонажей рассказа и выявляют при-
сущуо ей способность к любви, Петух унякаJIен ,шя нес, как вся-
кий обьекг человеческой любви. ?ги слова аккумулиру|Oт мотив
обрgтения и утаты, сос]ввляющий лирическую основу произведе-
ниr, в них заключена основhая мысль рассказа.
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_ И. П. Куtьмчч

Ilз курсл руссхопо рАзповорного языкд д,Iя ино-
ст"АIщЕв. НомиIlлции со зIlАчЕнIшй Jп,rIи

разюворrъlй некодифицированrшй язык sсегд8 вызывает ив.
терес ино(рноВ и всегда представlл]rет для них тудность, И сеЙ-
час| когда существует довольно много розJtt{tlных спlввочников-
1очм:нгируюпч{х факты llсшой русской фчц типичlъiе разrовор-
ные (рруы и конструкlии ставят в тупик иностранцев! до*е доъ-
таточно хорошо вJtадею[lих языком. На нащ взглiл tUп выхода из
этог! поJIожения необходим спеrиальный пDактическиЙ KvDc Dvc-
скоrc разговорного языка. Теорgrической бвой эmю *уйi n bi*
стать__Фундаментальные работы Е.А. Земской, о. д. Лаптево'и,
Е. в. крсильн_иковой, О.Б. Сирmининой, Е.Н, Ширяеm и других
исследоваrелей. уже несколько десятилgгий шччаьшrх очбiкчю
разговорную рчь' и составивruих обстоятельlье описаiь й-
личных её аспекюв. Этот пракmческий ryр должен быть посiро-
ен по ФункционаЛьно-семантичесhому.прпнципу, который успiш-но испоJrьзуется прtt об)лении инострайчев ко'лифицiлровiнному
языку-.и стал прпвычным ,ия иностанных )цацюrcя.

курс алросоmн иностранцдм, имеющим достаточно высокий
уровень языковой подгоmвки 1l жеJIающим повысить свою компе-
тенцию в сфре нефрмальной коммуникации.

основнм задача курса - помочь иностранцам преодолеть,IIIдн9ти восприятия (речи в поюк€ жизни> (Красильниковц
l990: l2), активизировать rD( участие в сrrrуачиях'нёфрмал""ой
оощения.

0дин ш разделов практIfiескою курса разговорного языка бу-
дет лосвящён номИнациям со значенИем лица. Цель iBHHom разлеiа- научить понимать конструирватъ и, - может быть, в меньшей
мере _ употроJlять разюворные номинации с,о зtвчением лица.

_ в качестве материалов для заданий использ)лоrcя записи жи-
вой разговорной рчи', при переддче коmроЁ зiак // обозначает
конец_выскаlывilния, а знак /- паузу в}rугрп высказыЕания.

нескФIькО замеqанкй о языковом матерпаJrе lrypca. Как из-
вестно, речевое поведенле носит€леf, языlса в неформальных сп-
туациrтх - сфере проявления рlвюворного языка - неодинаково:
одни люди используют стФеоIипы, к.JIише, усюявшиеся конст-
рУкцпи - повmряют то, чm ((на слухуD; другие активно создают
новые языковые единицы ad hoc - именво для конкретной сиryа-
чии. Всё часто упоцlебляюшееся воспринимается найи как норма
а окказионшIизмы нер€дко не принимilютЕя: ктак не говорят>. Ме-
жд/ т€м и m, и другое сосуществует в речи, пронизывает совре-

' TqlMrш ,9вюворrш рчь, (РР) тралшяоrсrо обовначаsг векодифиlирваr$ую
ра]новrrдосrъ лп€рslурноло язып в отJIlдше от еm кодlф!лщромняой разно-
Еид{ос,м (кля).
' Не могу яе вьразrrь исФq{нкхо признательносrъ своим инфрмаrгам - рлсг-
вешrих8м, ,pylыtм и коллеmм, - наблюдеяя, зд рчью iсоrорых спосюбсгвовали
подгqювt€ пр8кarпесrопо курса разmворного яf,ыl€.
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Анализ иллостративноrо мат€риала привомг к выводуt чю
лкцо в ра}mворном языке мtлкет обозначатъся существIтельными,
бразованными при помощи суrфиксачии, суффиксально-
префlжсальноm способ4 усеченrrя основ, и специальными номнна-
lшями, включающими пр€дложно-пФlеr(ные консгрукlци, чеЁчm
finttum, констукции со словом коmорый ,Щалее необхолимо пол-
робlrо остановtlться на перечиоIонныi спосбах образоmния разго.
ворных номинаций со значением лпrпа, подчеркн}ъ, tтю в ра]mвор
ном языке дейffвуют, по ).гзержденвю Е.д. 3емской, те же словооб-
разовательные способы, чm и в кодифицированном гзыке, косбую
активность бrapylKrBшoT суффиrсЙььЙ, прфиксальrшй я суф
фпксально-префиксальный способы. .,. Кроме Йго, в РР кмеютdя
спеrифические по сравн€нию с КIIЯ спЙобы словообра_ювания:
универбаuия и усечение оснош (3емская l 98 l : 82).

менrrуо публичисгику, включается в тх]ань художественных про-
изведений, наща задача - продемонстltрвать возможносги кон-
струирования рчевых новообразованпй, оставив пока в cl.opoнe
стиJIевые ратшш.' разюворною языка.

3адания предлагаемоm раздела организованц по схеме на_
блюдепие - конgтрупрованп€ по обрrзцу.

Раздел начинается заданпем, содер]кащим выск }ывания жи-
вой речи, в коmрых учащиеся доJIжRы опредеJIить раlюворны€

Номuнацuu, оброзобанные прч пoлottpt суффuксацuь
Суффиксация, пожалуй, самыЁ продуктивiый способ обр-

зовiлния существигегьных со значе}iием лпп в разговорном языке.
Учащимся прдвгается модель пострения разгоЪорной'номиначии,
а зат€м даёrся задание самосюятельно создать слок). При этом надо
обратлпъ внпr,rание на юl чтО разговорные номннациЙ моryт быть
оораюмны от существитеJlьных. прилагательных, глаголоц абр-
виаryр п чm дш после,щ/ющеm конструкрвания необходимь найти
произвоJUIIIчю основу, позmму ряд заданяй солерtкит форму-
ломOщнпк (дана в скоOках или выделена цlрсивом),

СуффпКс - 
"4.
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3адsние 1. Познакомьтесь со слеФ/ющими высказьв8ниями. Ука-
жите разговорные номинацип со значенпем лица. Объясните, как
вы ж понимаете. В с.lryчае необходимости пользуйт€сь маlтериа-
лом ,шtя справок.
|. Коzdа я асал l меня zda1 оспмовuo ll 2, Он прuzласчл полько
маёвцее ll З, Там выспупал кокой-tпо заипёоц ll 4, Внuzу поgсе
еспь ксерокс l ч ксФец не заttуdа ll

,Щм спрмок: ГАИ, МДИ - маitsец, сЕурнм <За рllлi!м>,

3адsние 2. Скаr(rге, как можно в неприкркдённоfi бстановке
назвать человека, который имеет отношение к l ) газеге кИзвестия>
(rввестин - ский), 2) журнаlry <Новый мир> (ковомир * ский),
3) Институry русского языка пменп Пушкина (ИРЯП - иряпов -
скпй), 4) универсrгегу фнкверспет - ский), 5) филологическому
факультеry (филфак - филфаков - ский),

Суффшкс -и.tик
ЗrдrЕие l. ПФнакомьтесь со сле,ryющими высlсзываниями. Ука-
жит€ разmворные номш{ации сю значением лнца Обьяснrгrе, как вы
их понимаеIЕ. В сrrучае необходшосги пользуйЕсь матерпалом для
справок. Обратите вшпrанис на фрму женскоm родr.
l. ,Щвай cnpocllM у нашеzо компьюmаршuка ll 2. leHuc заrcнtцлк l
вееепарuанец лпо еспь ll Только зеrcнь попребмеп ll З, Рмьше ба-
лu фанапы l<авээнtцuкч ll 4, Ввuх не otttxoduttt оrп воей MauluHbt l
,Iако маилuнцuк спап ll 5, Ну почелrу она пакш druюбuцtц?

,Щля справок: cKBHll (кавээн) - кКтуб весi2пых u нмоdчuвыхll -
молоdёэrнм m елевuзuоннм uzpa,

че.повец lа.rеющий отночrение t<o МЖТу (мхаmв-+кий), -
ласaмовец

человек, раб(rгающиfi в области атомной э1lергетики
(атом-tшй),-слаличк

3адднце 2. Скажrrге, как можно в непринуждённой обстановке на-
звать чеJIqвека, которlй рботает l) на телевrчении (телеввион -
ный), 2) в магазине (магазин - ный), З) в обласги элекгроники (еле-
трон - ный), 4) в областlt архrтrекгуры (архttгекryр - ный).

Суффпкс -льl4ик.
Задание l. объясните, что делают (или чеrо не деlrают) лиIи, на-
званныо в сJIедлощж выскаtываяиях. Обратrrге внп.rание на фор-
мы женскою рода
l, ВопоOя всё ещё рабопаерtt Hyi убuрutьлцuком ll ,Щворнuкомil
2. (В гарлеробе) BolйaBaltbllцlK пуп очень tрuвеплuвый ll
3. (,Щевочку просят ст€реть со стола) Я вам не вьaлпuральuцца ll
4.,Щ,еd у нас аеdлuвы чuлпмьцuк ll 5, (Мальчик спрятал rrужrrуо
книry) Ох кq!со пы пряrпlJльuluк ll 6. Tpu ошuбкч проrуспuла l

Заданио 2. Скажите, как в узком круry можно назвать человека, ко-
mрый l) собzрает марки. 2) работаfi дворником (убryаег двор), 3)
всЬгда закрыбЬ окна, 4) посюянно чm-либо оба4ает, 5) любит
чuпсlь.
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Суффпкс -r.ur..
Используя суффикс -яик, можно создать слово, омонимиtIное

с уже пмеющимся в KJUI. Напрп.rер, чаЙнuк ъ KJUI - 'сосул осо-
бой фрмы п назначенrя', в рапюворном ,зык€ наряду с зтпм зна-
чением развивается другое - 'любитель чая'. (В скобках заметим,
что в ра}юворном языке слово чсйяик может значить и 'непрофс-
сионаJl, диJIетант, начияающий в какой-либо деят€льносги'). такие
слова в рfl}юворном языке могут им€ть форму, указываючцпо на
лицо женскоm пола:, чаiнuк - чайнuца.
Задание l. Объяснит€, что Jпобят, чем увлекаютýя лull4 о кOторых
идёт речь в слеryющих выскdlываниях. обратrrге внимание на
фрму женского родя.
| , У нас все чайнцru| ll С улпра dо вечера пьём чаi ll 2. Д luMa у нш
попу2аечнuк u канареечнuк ll З. Тёпка моя смолоф была лошаL
нuца ll 4. Мой зяпь салttпов не прuзнаёm ll Д мы солаmнuкu ll

3адднfiе 2. СкФкrте, как в непринуждёнкой обстановке мо,кно
нi}звать человека, коmрыЙ заяимается 1) aepapl*lMп вопрсaлми,
2) проблёмами MaidyHapoOHblx отношений, З) какой-либо из ес-
mеспвенl!ых яаук, 4) созданием лекарсlпвенньlх препаратов,
5) оюларингологией, m есть, в частности, лечитJд4и.
Заданпе З. Скажrrге, как можно в непринуждённой обстановке
назвать любителя l) собак, 2) mиц 3) яблок, 4) виногрФlаt
5) конфет, 6) чая, 7) рыбы, 8) салата, 9) молока.

Суффпкс -rzапа.
3аданле I. В следующих выск&}ываниях выделите номинаlIии G!
значением лица. Обьяснrr€, как вы ю( понимаете. Обратrге вни-
мание на формы женског0 рода.
|. Дкmёр эпо велuкuй понuJIа!пеJrь ll 2. Теперь аоспомuнаrпоlей
слпмько ll 3. Дн полй Серzевчч uнmаиuzенпный обсуrкfumеъ ll
4- Он MHozoe ylleeп ll У нас все пак ll Из 0елопасй ll 5, Мама mы
пакм ру2аrпельнаца ll 6, У нас клубнжа не пропйёп l у нас еспь
Танечка мубнulФпоеМmельнuца i l

маJlьчик девочка, коmрый _ая мнопо раз повпоря,ет
й m

ЗадаЕпе 2. Скажите, как в круry семьи могут назватъ мальчика /
девочку, которыfi / коmрая l) tlyzaeT других дет€й, 2) чm-либо
много раз пмmоряеl за взросJIыми, 3) перебuввr рiIзговор взрос-
лых, 4) часто чm-л пбо пролuвreт из своей посуды?

С5ффикс -/с,)лс,
?гот суффIпtс образуfi mк на:lываемые слом общею рола.

Напо обратить внимание учащихся, что это отглагольные суцост-
вrтепьные и их род опредшяется п}лько в контексте. По форме
fти существительные оовпадают с глаголами прошедшею времени
(3 личо единственноm числа, женский род).
3адание l. Обьяснrте, qTo харакгерно для поведения лиц о кOто-

рых идёт речь в следлошиr( выскtlзываниях.

занимается
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l. И всё хоdutп l ч смопршп l проверма несчаспный ll 2, Я плохrlя
по,чшlла l знqю ll 3, Нельзя быпь пахчм фаэнчллой ll 4. Ну пы
вечнол опозOала ll 5. Не зналч Mbl чпо mы пасая соzлпшiцaа ll
6. Лudа прuсrпмоJлаужасная l просuп оtяtпь в цuрк пойtла ll

чеJIовек, в доме, -
3rдsние 2. Скаlкrrе, как в нефрмальной обстановке можно на-
звать _человекъ коmрый l) хоршо быс2rlr4ет на конференциях,
2) rпобrг де.пать замечанлlя окружающим, 3) прдпочиiаЙ саала-
чlаfюя с собеседником, 4) не умеет ле.пать пЬкупки (покупаtь),
5l tlлохо прuuluваёт пуговицы, 6) умело аоDrг автомобпль,
Номuнацuu, обрфов.,нпые
соOом.

епо-

человек, живущий с вами в кварrпuре, -

l g сT дсх,tческоfi среде в насtоящее Bpellr, сосуlцсстsуlgт ltsа вариаrгга 
"тOй 

нс
MцHыlllll:. прел - препь, (мвоrGсIвеяное числ о\ и пфпоd - пфпоdы-
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3адание l. Познакомьтесь со сле.ryющими высказываниями. Чm
можно сказать об упомttнаюшlлхся здесь лиlих?
l. Жем CalluH сошкольнак ll 2. В KueBe она была моя Conojll dr -
нu,|а ll З, lФ воп u соOолнuюt пак сказапь l сбралuь ll 4, Бldепе
mlаслtюры l оduн t<ypc члллпOпь фdепе ll 5. Не люблю я с сорабоrп.
пurсопru оlпdыхапь ll 6, Он на своей coctttlOcпmxe асенuлся ll

3адf,нпе 2. Скажrrгt, как в неформальной обстановке можно на-
звать чФIовека, коmрый вмест€ с вами l) рабоtлает,2) учился в
икоrе, 3) живёТ на одноЙ r",Iи4е, 4) жил в одном нолере в eoctпuHu-
ие, 5) 0гдьжал в одном аачном посёлке.

Нолuнлцuа, образованные усечепаем основ.
Эrи номинации образуются от существительных усечением

основ (по аббрвиаryрному способу, т.е. не на морфмном шве)),
кончаются согласным и скJIоняются по типу существитgпьных
мужскою родi типа сrпол (Земсмя l98l: l23), При необходимостп
моцlт быть созланы формы женскою рода, коюрые склоняются
как существ}rтеJIьньlе тппа лампа. Ср,: завеdуюлцй l завФующая -
зав l зава: Я позвонuпа своей хаsе lli OHu у эавьl l/
3адание l. В слелуюutлх выск&}ьl,ваниях yкa,Kllтe номинации со
значенпем лиtв. Назовите соотвсгсгвующие им номинацииt ис-
поJIьзующиеся в ситуации офhциальною общения.
l, Любчqч мы ezo l в zJлазr, зв(дu проф ll 2. Л об эпам спроqrл у
прёпоOа' ll З. Теперь она спсцкорр в Сuбuрч ll 4. Зо,лl znopttп не
paltaeп l пойф к заq ll 5, Помом у неё Hauta Маруна ll б Гgпuна у
нас прu.tла ll 7, И кmо пеперь пре0 эmой KaMucMu? 8. Нач уысе
прласал?
Зqдяние 2. Скажите, как в непринуждён,ной обстановке называют
l ) завел5лощего кафедрой, 2) залrестиrpля дирекгора, 3) rrолощника
начальника" 4) спецумьlлоло коwеспондента гчlеты, 5) фzгалтера;
6) прфессора, 1) преdседателя?



аманацлц соOq сацuе прфломньпаоеrкпые rанOrцrуrцuu.
3дданпе l. познакомьт€сь со следлощими высказываниями. Ука-
жкте номннаIци со значением лпца.

l. д в очках чем занtмаепся? 2. с zоJ\lбьrмч ?лвФлч поlсе у
нас на спаасuровке ll З, Там с цвепамu l мчлая mакая l dавно Bic
uсdёп ll 4, С усаlлu просuл пебе прuвеm переlаrпь ll 5, Не вudелч
зdесь в t<расноЙ qрmочrае? 6. Вчера Bdpyz iаuла ко мне molrce uз
Сuбuрu ll Пoutllu с цей в кuно ll 7- ЗвонЙа не<l<олько рqз с прчяm-
ным юлосоrl ll Ещё пазвонuп ll

3адавне 2. отвЕтьте на вопросы. ОпишитЕ внешностъ человека,
указ_ав какие-либо приметы. Можете использовать информацию в
скоока(.
l. Кtлtьнuбllь уэее фал эlвоJuе ? (длинные волосы) 2. Кпо лулае
всех высttlупал? (чёрное платье) З, Кmо взм ,uою Klir4y? (очкri, кь
ричневый костюм) 4. Нuкпо ко лне не звфr,т? (rсорmкая сгрижк4
мехоsо€ палью) 5. lluкltlo ленл ие cllpaaцuBal.? (синЙ KypTro, ilветы)
6, Из dHotEpcHuKoB. нtжпо обо мне- не всюtлзtнал? (йадшiл кур,
выре}птельн(Е лицо)

Меня нuкп|о не ?
с в

зддrнпе l.
соЦ,Jtсоuцле ,юпсmр|жцаu со слоам копорый

со Федующими высказываниями. Ука-
)l(итЕ номинации со значением лиIи.
|, !а l Тапьяна HedaBHcl звончла l копорая Рязань ll 2, MautuH
спарлuй l tопорьtй мu,uаm l уаол к dррьял ll З, Д мне нцвuпся
эпа коmarрая кНовоаrrа> ll 4. Лёuа пршоdчл l не копtорьлй Btty-
ко_ао ! а dруzо ll 5. tDuльм эmоп dелал BaclatbeB ll fu'коmорЙй
маrссчлова ll

3ддание 2. Задайт€ вопросы, чтобы уточнить, о ком идёт речь. На-
зов{те прпмету, однозначно определяюuýло данно€ лицо.
l, Вчера по пелевudенuю выспiпм Карпй // (каDпов - шахматис,г)
2. Тофа я любчла смопрепь Васальева // (Ваёи.гiьев - артист бале1
та, постановщик фильма (АнютаD) З , И у Женu сtпраttiый zputM ll
(Лtекя занимается ушу и каратэ) 4, Эпо спапья моеЙ знакомой ll
(знакомая живёт в Минске, работает в университете на историче-
ском Факультете) 5. Жuвёп он на улuце Ввuлова ll (Нtлколай Ива-
нович Вавrлов - биолог, селекчионер).

Н oll u ноцu u, е la ю ч а lo цuе w rЬ u п liп iшлп
3адrние l. познакомьт€сь со слеryющпми высквзываrшями. опDе..
делит€ номинацпи со значением лиtа. Проанализируйте стукгiру
высказываниfi, Обрашm вниманпе, чm довольно часm ном}irаriйй,
вlulючающие чеrьчm finitum, mделяются от остальной части выска-
зывания паузой.

- Каспаров какой-m
мапuсп)

с(вдalл - uзлrеспньlч ulclx-

Эm какой Каспаров? Копорый шшмапuсtп? Коtпорый ulш-
мапьl 2
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|. д
эпоlп

прошлraй раз окко папuров.ц,а не
l пЕrе8оOь, праносал l не жонuл? З-

моuсеп прuйпu? 2. д
МальчuЙ прuвоduп lсказала заапра не прйёп l

5, А ехqлu
4. о по2оdе рассквь,еала l помнlаць?

вспречаю часпо l/ мы с l на вечере у нас вьtсtпупал ll
Человек, жttл в Китае, -Сейчас

^ Ноrлuнацuu, обозпочаюцuе лuц хtсепскою поло
3адание l. В следующж высказываниях укмите номинации лиц
женского пола. СкажI,rге,_кахие суффиксы-испольЗУются лля оОра]
зованпя }тих номинациlР Что MolKHo сказать о стилисткесiоЙ
окраске этих слов? Назовит€ соответствующие номинации лицмужского пола.
l. Сосеdка пвоя хаrrччка? 2. д dочь у нас yrlce сmуlёнmuа ll
1:!:_о:ч ц себя? 4, ,Щокплорuцо у "i" "onБ"iu;;i-;. п;iф
се2ооня к Oчрекrпрuсе l 6. Профошчм не прчхоОчлd.!

_____|IqеллагаемыЛ фрагмент пракгическою курса русскою ра]гФ.ворною языка включает не все средства, используемые при ёозда-
нии номимций со Значением лица (так налDимеD. iдесь огсуrcтвчlо,l.
номинации с ryффlиксамй -чuк, -асп, п.р.), но !dИ предсгiвленirе о
языковом материале и принципах пострекия курс4 адресованною
иностанным учащимся ловышенною этапа обучения,

Лктературr
Земсltая_Е.А., М.В. КtгМгOродская, Е,Н. Ширясв. foсскш разmворнrя
рсчь. Общие вопросы, Словообtазовsние. Сингаксис. М., 19бl.
Красильникова Е.В. Имя сущоствгтсльное в русскоЙ разгOворной рсчи,
Функциональяый аспеl(г, М., | 990.

мужчина и женщин4 в гео_
m
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СтрдновЕдЕниЕ

Ю. Д. Туманова, Е. В. Попова (Юлtспая Корея)

Корr:йскиrj учлщиЕс, l лд:lлми русских прЕIlодАвдl,ЕлЕй

Эту сrатью мы составили, собрав страновелческую информа-
цню из разных исmчников 1,1 присоединив к ней свои личные на-
блюдения, Мы адресуем ее тем преподавателям, коюрым, в силу
всем извсстной лреподавательской занятости, некогда читать юл-
стые книги и просматривать периодику, чmбы ближе познако-
миться со страной их учащихся, и которых устроила бы статья с
краткими рекомендациям и,

_ 
Сначала отметим благоприятные факторы. помогающие

учеоному процессу.
В Южной Корее образование (любое) - эю фетиш. Так сло-

жилось исюрически. В старину мужчина из любоm сос.ловия, кро-
ме крестьян, мог сдать государственный экзамен и стать чиновни-
ком. }ю сулило продвижение вверх по социальной лестнице и
материальную обеспеченносгь. Интеллекryальпый труд всеrда
ценился здесь намного выше физическою. И сегодня родители
идуг на большие жертвы, лишь бы обеспечить детям университет-
ское образование в престижных врах страны. После получения
дипломов дети имеют возможность найти рабоry в богатых, из-
вестных всему миру фирмах, таких. как (f{эуD, (Эл-Джи), (Хён_
дэ>, <Самсунг> и под.

О жертвеннос,ги родите.Iей стоит сказать здесь несколько
слов, хотя это не имеет прямого отношения к теме статьи. Кос-
венная же связь заключiiется в том, что поведение родителей час-
тично снимает проблему мотивации при обучении корейцев, так
как дети. видrщие родительскую жертвенность. стараются учить-
ся лучше, стараются мобилизовать все свои возможности, чтобы
достичь цели _ получить диплом лрестижного вуза или получить
образование за граничей.

На какие же жертвы способны родители? Вот несколько при-
меров,

ГIапы всеми силами зарабатывают деньги. Если же денег не
xBamfi, начинается распродlжа собственности. Гщеты писали,
например, об одном отце, который рали обучения сына продiл.jl
трехкомнатную квартиру и яблоневый сал (жилье и земля - самое
дорогое, что есть в Корее, rде 70 Уо территории занимаtот горы).
.Щругой папа принес на спине сына для сдачи экзамена на государ-
ственную должность. Разбитый черебральным лар{lличом сын сда-
Bal экзамен по кал-,tиграфии, держа кисточку пальцами ноги. он
до.пжен бьш в течение 2-х часов написать по-китайски сочинение
на заданную тему. Прелс-тавьте себе отца, положиашего жизнь за
чадо свое. терпеливо учившего его писать тушью китайские !rерог-
лифы (зm фактически художественное искусство) и лержать iис-
точку с помощью ног. На изучение китайской иероглифики и
раньше и теп9рь уходит oт l0 до 15 лет. Сдача эmго экзамена в
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стариI{у гарангировала поJryчение юсударственноЙ должности и
безбелную жизнь, а сейчас этсrг экзамен проводится ради поддерж-
ки тФшции, которй более 500 лет (Спмбирцева 2000: 60).

Мамы же здесь - сплошь чеховские душечки. С дсгьми, дос-
тигшими семилетнего, а пногда и более раннего возраста, они тас-
каются (другое слово тудно подобрать) по разным реп9тип)рам и
по разным платным кружкам, терпеливо высиживая по 5 - б часов
под дверьми тех кJIассов, где дети обучаются музыке, пли танцчi}4,
пли рисованttю, или иностанным языкам и т, п. И все эm помимо
общеобразовательной школы,

ВOт типичная псmрия. к,Щочь встаёт каждый день в 4 часа 30
минуг и сразу вкJIючает магнrпофон с учебной кассfiой по анг-
лийскому языку. В это время MaI||a уже в гарахе - заводит машину,
чтобы везти дочь к пр€стижному препdдават€лю. Пока дсвочка
занимается с ним до 7 часов утра, мама си,!lит в машине и }iдет,

, когда можно будет отвезти ее в шкоrry. К 8 уrра она ненадолпо ос-
вобожддется, едсг домой, mmвпт обед и к 2 часам sозвращается за
дочерью в школу, чmбы быстро накормить и отвезти ка дополни-
те,]Iьные занятия в частный институг (хагвон). Прихолят обе ломой
поздно вечером, .побы на ýrедующее угро опять всгать в 4.30>
(Сшмбирцева 2000: 48).

в гол когда ребенок сдает экзамен в универсrтт€ц двери дома
закрываются и дш родственников и для знакомых, чmбы Hlтlm не
отвлекало чадо от уроков.

Огсюла первая рекомендаtЕ-iя: как видим, корейсюlе учащиеся
еще со шкоJы цtивыкпи х больщt{м пфегрузкам, поrюму им не
должны бьггь стрдлны наши большке домаlднпе заданИя. Ведь все
мы преlрасно Iюкимаем, чm без lgопmливой и тЕрпеливой самосюr-
тапьной рабон нап языковьш мат€риалом успеха быть не может.

И еще несколько слов о кор€йской школе.
В школе корейскmi уlащимс,I прпвивают полезlше дtя обу-

ченкя привычк}1. Напршlер, они любят повmрять хором за учите-
лем; любят исписывать цФlые страницы каким-нибудь одним сло-
вом, чтфы подключить к запоминанию (память руки), - так ях
учат иЕостанным языкам; любят писать сочинения, где довольно
откровекно рассказывают о себе (молодое покоJIение не ст€сняет-
ся, ю( девиз: (Мы такие, какие есть!)). В цколе они в течение б лет
веддг к,щневнио, где изо дня в день описывают события своей
школьiой жизни. У.rит€ль периодически просматривает эти
<,Щневники>. В связв с этим вmрая наша рекомендация: исполь-
зуйте на свож уроках сфрмированные у них привычки и продол-
жите практику ведения (дневника), но уже яа русском языке.

Есгь еще две, с нашей mчки зрения, вредные привычки: это
привычка к выполll€нию тесmв и выбору из 4-х гоmвых ответов, а
Йюке привычка работать с компЬютером в сист€ме (да - Heol. Так
же, как и у нас в стане, тесты и компьютер не спосооствуют раз-
BtlTпo речл школьнrков и булуlчих сгуд€нтов. Все отмечают, чm
ypoBeHi влапения родtъIм корейским языком понкжается. Дети
сами признаются, чm часк) они вообще не понимают речи учrтЕ-
ля, а в их собственных сочинениях мысли скачуг с пяmго на деся-
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тое, m есть отсугствует логичность изложен}tя, Кроме mго! родной
язык они усваивают с помощью ((пересказаD и (диктанmв)); ника-
ких правил им не оообщают. Сочgrаемость слов не нормированз.
то есть в rх учебниках нет указаниП, какое слово к какому контек-
сry подходит. Следовательно, наша т€тья рекоменлация: обуrая
их русскому языку, надо обязательно, с первых шагов, обращать их
внимани€ на стиJIистFIескую окраску слов.

Хочется еще предупреlutть наших препоrlilвателей, что у
большинства кореfiчев есть комплекс в 0тношении иностранных
языков. Как правило, они обычно хорошо чптают, Heruoxo пишуг,
но tшохо говорят на иностанных языкаJ( и счmают 7то непр€одо-
лимым_

Вернемся, однако, к рассказу о блаmпрпятных факгорах.
Престиlк учитеrrя в страве очень высок. С древних времен

учителя уважают lt почrrгают как Бога. Мноm веков назад вместе с
конфуцианской идеологией эта любовь была зzulожена в юловы и
сердца корейцев, и по традиции она сохраняеrcя и по сей день,

В старину главная задача учит€JIя сосmяла в mм, чтобы yte-
ник научился читать и понимать китайские иероглифы JUIя того,
чmбы поmм он мог самосmятельно комм€нтировать и тоJIковать
китайские философско-рлигиозные книги. Обучение было лли-
тельным. Опорой всегда был письменный текст. Учлтсль говорил -
ученик с,туш:u и запоминаl.

И сеюдкя преподаватель университет4 придя на лекцию|

раскрывает книry, например на с. 30, и чш-ает лекцию по книге до
с, 50. }ю же и булет домашним заданием. На экзамене булут
спрашивать юлько m, что было зачитано в аудпmрии,

Наши русскше сryденты, коmрые приехдли в Корею изучать
корейский Йык, поначапry были urокпроваrш эткм способом веде,
ния лекции. Поmм гривыкли, поп)м нашли в зюм свою преJIесть.

Дело в том, чm для правильноm чтения корейских букв надо дер-
жать в юлове минимум 30 правил, так как провношение одной и
тtiй же буквы - рщное в зависимости от позttции в двухэтажном
слоге, Крме mго, в корейсккх научных текстаr( мноm китайских
слов, мписанных rrероглифами, которые по-корейски читак)тся не
так, как по-китайсхи. Эm mже напо усJlышать и запомнить,

Исходя из вышесказанноm, следует понять (наша чствертая

рекомендация), что rm первые уроки в корейскую аудиmрию сле-
ду9т идти бязательно с книгой. Читать только книry. Не давать
ничего, кроме топо, что в книге. Они не прпвыклп списывать с дос-
ки. Они не привыкли записывать в т€Iрадь m, что говорит препо-
даватель, так как длltают, чm все эm они потом найфл в книге. На
уроке он8 не слушают друг друг4 не сJryшают преподавателя, пока
он объясrпет ошибки друюму учащемуся, и тут же дФIают точно
rакие же ошибки. Нало требовать: кЗапишите!> rrли <Посмотите
вмест€, Kaкarr здесь возможна ошибка!> Кроме тою, они не умеют
работать парами, Не любят лиалога с учителем. Наши профессио-
нalльные игры с распределением ролей, наши уроки фнетики с
поднятием кФmчек с нарисованными на них звуками типа кП>/
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(Б> при обучении фонематическому слуху и прочее - все эm для
них просто цирк и диковина, если не дикость.

наша пятая рекомендация: все это надо вводить постепенно я
поэтапно, опираясь на метод сознательного обучениr. Не сmит на
первых порiлх требовать, qmбы они сформулйровали своё собст-
венное мнение о чём-то. Психологически они к эmму не гоmвы,
mк как на родине с учителем и тексmм никогда не диск)tтируют,
ему /учителю/ внимают, ею /текст/ толtryют. (Крашевская, Вино-
градова 2000:29-46). _корейские учащиеся кажутся нам на уроке
весьма пассивньlМи. Эm происходит потому, чm в их традийон-
ной системе образования активн(ють никогда не пйщрялась.
внутри корейца сидит сграх прослыть выскочкой. В Корее'воспи-
tаннып ученик юворит mлько mгда, когда учитель спрашивает.
ьудьте сами акfiвны, чаще задавайт€ вопрсы.

Сейчас сиryация в высшей школе iемною меняется, В уни-
верситетских группiD( появляются лидеры, коmрые активны на
уроках и <забивают) других, воспитанньiх и молчапивых. обычно
зто четверокурсники или третьекурсники, которые записаJIись в
группу русскоm язька первого курса. Такое вmможно, поmму чm
гlащиеся имеют право по собственному усмоц)ению выбирать
дисциплины в какдом семестре. Бываег, что студент прослушает
конец курса лекций во II-ом семесте, а пOтlом на следующий юд
булет слушать начаJIо этою курса вйесте с учашимися i-ого семе-
стра. Первокурсникп робеют перед третьекурсннками или четве-
роцрсниками, потому чm над ними довл6€т неписанный мораль-
ный конфучианский принчип, коюрый усвоен с детgгва: кЙлад-
ший подчиняется сmршему), ю есть над ними доыIеет необходи-
мость соблюдения суборлиначии. В группе межry старшим и
младшим никогда не бывает дружбы. ,Щружба возможна лишь ме-
ж.ry поrOдками, между одноклассниками. Если ты старше или
младrче кого-либо хотя бы на 1 год, m уже не можешь быть ему
друюм. В корейском языке даже есть специальное слово - (сонсе-
ним), котор_о€ буквапьно лереводптся как <преждерожденный>.
rаньще оно оыло широкоупотреоительным и пмеJIо мною значе-
ний, теперь же оно осталось при обращении к лит€Jtю или препо-
даватеJIю, а также к mмyl чью должность вы не знаете. Кстати
(шестм рекомендация), надо учить I<орейцев обращению к рус-
скому препоДавателю по имени и отчеству. Они склонны называть
русского преподавателя кпрофессором)) или (учителем). Если они
на}ывают вас по фамилии, то эю ш,lериканизм.

Стоит предупредить молодою преподllвателя (наша седьмая
рекоменлачия): не думайте, чm вы и в самом деле Бог! Не лумайте.
чm что бы вы ни сделаJIи на уроке, все будет понято правильно и
проглочено беспрекословно ФIовно лекарсгво, JIаHHoe врачом. Есть
оборотная qTopoKa мемли. Корейцы очень любят жаловаться. Они
очен5,рбидчивы. Они будут ход}rгь в иностанный отдел и жало-
ваться на вас. Они булуг жаловаiься на вас вашим коллегам. Часто
они булут жаJIоватюя на m, о чем вы llllжe не можете предполо-
жкгь и чего они никогда не скажуг вам прямо в глаза, Лучше ло-
старайтесь иметь доверительные отношения с инспекторами на-
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ших иностранных отделов и через них пытайт€сь узнать, чем же
недовольны ваIци )лаuшеся.

Еще один благоприятный факmр. Если у вас плохая память
на имена, если вам тудно з Iомнить корейские ttмена ваlлих сry_
дентов или аспирilнтов, m смело давайте им новые русские им€на.
Корейчы не обидятся. Это не америtанчы, у коmрых & крови по-
дозрение - а не покушается ли кm на их личность? ГIомню, однаж-
ды в общежитип я беседовала с восьмилетним сыном американ-
ского стакера. Я спросила €го: (Как,гебя зовр?> Он сказал:
(Майtсл). кАг4 - сказала я, значит, ты Миша?> <Нет, схщал он и
нахмуриJlсл, - я Майклlt. <rTaK, значит, ты не хочеrць быть Ми-
rцей?) - подзадорruа я епо. <Нё хочу>, - чуть не плача, сердито
проворчаJI он. У корйчев вс€ иначе. Причина кроется в исгории
народа. РаньцJе у нЕх Jшя кФкдою новою периода жrвни требова-
лось новое имя. Родrrлся рбенок - ему родитепп даот имя. При
выборе имени онп }^tитывак)т юл месяц ддгу п час роrценш, а
также степень родства р€бенка с предком-осноýателем рода. От
этого предка к имени рбенка обязате,льно буд9т лобавлен олин
слоц он передается из поколени.я в поколени€. Но ребенок не мо-
жgг бьlть казван ни именем родителей, ни имен€м предка. Раньше
при достl{)кении совершеннолетия иJlи зilмукества имя менялось
(сейчас эта траличия вышла из употебления), но при 1ноде в мо-
нахи имя обязательно меняется. Очень популярны были в старину
псевдонi,тrlы. Ими и celfuac поJrьзуются. Псеiдоним (а в нdrчеЙ
смысле, скорее, прозвиtце) моryт давать тебе лругие JIюди, r{иты-
вая твою судьбу, твоп цели в жизни или месm, где ты живешь.
Например, чеповеку, коmрый жпвег в юрах, моцrг латъ имя Белое
облако. Но человек и ca}l может mже избрать себе псевдоним и не
один. Например, выдающийся корейский линtъист имел пqевдо-
ним Большой исmчнпк. Один конфучианский )леный XIX века -
Ким Шон Хи - rп.lел за свою jкизнь 503 псевдонlлr,t4 и все они
имели смысловую нагрузк.ч: когда он был в ссылк€, его звали Ста-
рая чайка; когда он жил у воды - Павильон у моряi ди ш)tтки из-з:t
какою_то случiл,l он назвал себя Старец евший лапшу. Особенно
часm м€няли свое пмя короли. Например, самый известный корей-
ский король, коmрый да,,l сво€му народу просгой и корmкий алфа-
вит (25 букв) взамен тудных кrгайских иероглпфов, при рожде-
нии был назван То, при совершеннолетии - Вон Джон ("вЪlсшм
слравелливость"), от подданных он получил имя Чхуннён-Тэryн
('великий князь преданности и спокойствия"), кроме тою, у нею
было несколько посмертных имея - Чанхон ("суровый закон").
Ённын ("шеmчнм могi,rла") по нл}ванию гроб"irчir', Селжон (имi,
с кOторым он вошел в корейскую исmрию; оно записано на поми-
нальных табличt<ах, храlulщкхся в храме, в родовом ilJlтape; оно же
показывает, чп) он передiл.л трон сы}ry (-лжон), а не внуку (-лжо),
хак друюй цороль , Седх<о).

Но самое интерqсное, что с давних времен в Корее сложи.пось
негласное, но незыблемое, правило этикета: любой ценой избегать
употребления лиt{ных имен. ,Щаже корейская грамматика фебует
оОращения к соOеседнику в 3-ем лице. Нельзя сказать: кКак вы, Чо
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Сон, правильно зlлметшtи...D, а надо: (Как правltльно за[iетил
коллега... (Симбирцева 2000: l8l , l84)

Поэmму новое русское имя, данное в новых жизненных б-
сmятельствах и зitменяющее личное имя, блаюпристойно и этично
звучит дlя корейцев. Часто они приезжают к нам, уже име, рус-
ское имя, данное прежнпм учитеJIем, С друrой ск)рны, есJIи вы
буДЕr€ называть ж кор€йскими именами на урке, m они не оби-
дятýя и все пойlмуг, как надо,

Но вернемся к учебному процессу. Петербургские преподава-
тели совместно с корейскими коллегами составилв часто]ъый сло-
варь русског0 языкаlulя учащихся. (Агибалов, Мун Сон Вон: l93-
207) При составленпи ФIоваря выяснплись инт€ресные особенНо-
сти, отличающие русскrх и корейских сryденmв.

fuя русскж студенюв, например, самой чаgютной т€мой яв-
rиgIЕя кСемья и блrтзкие пм люди)), а таю*е связаннаrl с зmй т€мой
тема <Родной дом>, зат€м идет тема ((Институг/универитеD), затем
кГорлл, а поюм (Природа). Дя кор€йских сryде}пOв все несt(оль
ко пФ.друюму, На первом Mefte у них сюит тема (Университет},
затем кСемья>, поюм (Прирда), а на последнем - кГородl.

Оrсюла вывол (восьмая реком€нддция): l) если пр€подаватель
работает с корейIвмп на их рдине, то следует проходrЬ разю-
ворные темы в (корейской) очередностиi 2) еслп же ilр€подаsатель
работает с корейцами в России, m сле.ryет приперживаться <рус-
ской) очередности, чmбы уtащиеся быстрее вошли в русскую
языковую среду.

Дя корейскЕх студе}пов университет - это, поистине. рдной
лом. Обычно сryленты живут или недаjIеко 0т уяиверситета (в об-
щежитии) иJIи, напротив, даJIеко, где можно дешевJIе снять комна-
ту или квартиру. Последние встают рано и едуг сначаJlа на автобу-
с€, потом на метро, пOтом опять на автобусе. Везде мноr0 народа
позтOму они очень усвют и н€ mропятся обратно. С угра до позд-
него вечера они в университет€. Библисrгеки рабоmют и ночью.
Террrтория универсI4теВ обжита пми во всех отношениях. Эю не
просm спортивньrе rulоцlадки. как у нас, или несколько столовых,
к(}юрые закрываются чуIь ли не в l7 часов. Нет! Во-первых, внут-
рп у-rIебною корпуса mже не хватает учебных аудиторий, но не
поmму, что они заняты кфелрами и администацией, но потому,
чm мвожество комнат, цепые этажи, отведены дл, самостоятель-
ной работы уIащкхся. 3десь диваны для отдых4 столы для работы,
компьют€ры Jця у{ебы и т. д. Около комнат в коридорах нахо,шlтся
автýматы, продающие прохладитеJIьные и горячие напиткп, а так-
же сейфы, где можно хранить свои книги. споргивные костюмы и

т. д, столовые работают допоздна так же, как и продовольствен-
ные мага,ины. При магазинж в отФытом доступе находlтся мик-

роволновые печи, где студенты могл подогреть купленныи тут же
'полуфабрикат. На террлпории университета здесь и там разброса,
ны разноцвfiные т€нты нФl авюмоояJIьными платQормами, на
кOторых харят, варят, пекут п туг же продаот тадициоllные ко-

рейские бJпода. Все это делают caMll студенты в дни многочислен_
ных фестпваJIеЙ. деньги от прдажи идл, вероятно, дпя нужд оес-
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чпсJIенных студенrIе{ких обь€диIlевий, коп)рые без Koнlla прово-
дrт митинги и манифестации. Объявлениями ].t танспарантами
увешаны все здания, стены переходов, стоJIбы, деревья и даr(е сту-
пени лестниц обклеены рекламой. На терриюрии университета
обязательно есть банк, аптека, амбулаmрия, flомещение лпя т€атра,
иногдд музей. Сryдеrпы любят сItвить спектакпи, петь хорм, иг-
рать на традиционных корейскж барабанах. Репетируот обычно в
поле рядом с университеmм или на ступенях лестниц веryщиr( от
коргryса к корпусу (Корея - mрная страна). Часов в lб - 17 в раз-
ных местах ра}даются песни. Голоса удивптельно красввые. У
большинства корейщв абсолютный слух. Могуг петь и кИнтерна-
ционалD. Болезнь левизны не обошша их сmрной. В перрывах
междl занятиями молодые люди любят полежать на скамейках в
беседках или, встав в кружок, тенировать ноги, передавая друг
друry по воз.ryху, как футбольный мяч, пакет rтз-под молока объе-
мом в 250 г.

Корейскяй учащийся постоянно нiD(одится в коллекгиве. В
стране рд}вита групповая дружба: друзья-одноклассники, студенты
из одной группы ,fiи одного выпуска, друзья-коллеги по кафдр
или совместной рабоrc в фирме часm встречаются после учебы
или работы lulя проryлки в горы или дIя оftда в респ)ране и под.
Вне Фуппы дружат так: юноша с юношей, девушка с девушкой.
Эm следствие рiвдельною обучения в школе. Молодые люди и
девушки плохо понпмitют психологltю друг друг4 особь лругого
пола дпя них часп) - загlцка. Конечно, как и везде, есть любовные
парочки, m есть когда'мальчик дружпт с девочкой. flррья лля ко_
рейца - зm основноп капптал в жизни, его опора. В илеале, район,
где ты живешь, шкоJIа, где учатýя твои дети, должны быть богатьь
мп и высокою качества! так как JIюди, с коmрыми ты обдвешься,
- соседи по дому, товарищи по классу - эm те люди, на которых
ты можешь оперетъся, они тебе во всем помогуг. ,Щдже если ты с
к€м-m встретился всепо один ра}, то эm как бы судьба, это не слу-
чайно, это тянется за mбоfi по жизни как шлейф. Эmт человек все-
гда будет рассчнтывать на твою помощь, а ты мо)l(ешь рассчитьF
вать на ею подlерхку. Приглашая друзей в ресmран по случаю,
например, рождения ребенка (пышно празднуsтс, l юд после ро.
ждения, поmму что в старину мнок) детей умпрмо, не дожив до
гола), корейская семья накр(Ет отдельше сюлы дIя друзей по
lцколе, по универсшгgгу, по фубольному кrryбу, по учебе за гра-
ницей и т. д.

Поэmму (левятая ркоменддция) формирование хорошо сба-
лансированной по возрасIу группы очень важно, так как }та (рос-
сийская> лружба пойдег с ними дальше, по жкlни, они ее не забу-
4rт, булу ,встречатюя тем же с(ютавом и у себя на родине. Д,ля
корейrр и с€годня aKTyaJtbHы слова нашей песниi <фуга я никогда
не забуду, если с Hrnr подружился в Москве...). ,

Если прелодаватель хочет, чmбы его группа была лружная, m
он лолlttен рабогать в эmм направлении, то есть сплачивать Фуппу* оеседо!ать о псжологик муr(чин и ltенщин. чтобы они лучше
понимали друг друга, проводить совместнне похоJlы в юрод, хо-
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дить на экскурсии, сmвить спектакли и под. Корейские учащиеся
легко и свободно открываютс, преподавателю вне аулrrюрии. Но
Jrr|ше всею сплачива€т rрупrry с преподаsателём совместная еда!
,Щ,есятм рекоменлацпя: прrносrте е.ry в аудиmрию, закусывайте в
буфете вместе с rlаulимися, обедайте с ними, наконеч! Эm им
понятно, это они .rпобят, к зrому они привыкли на ролине. iде
<профессор> (так называют любого преполавателя), по крайней
мере, одик раз в месяц обязатрльно обедает с группой учащихся
именно для сплочения коллектива.

В современной Корее едд - это настоящий культ, а обед нечm
вроде ruIатежного qредства за лобую услуry. Рссmранов, кафе,
баров и прочего mK мною, а цены в них mK доступны, чm зайти и
вмесr€ пообедать - это и удовольствие для желудка и удовольствие
в смысле общения (я совсем не накладно для кармана). Наца еда
кажегся корейцам очень пр€сной, поюму что они с дЕтства при-
выкли к бrпомм с оgгрым красным перцем иJIи остым соевым
соусом. Но маподФfiь благосклонно относнтся и к еде из кМацо-
нальлсы. И хотя разниlи во вкусах большая, тем не м€нее учащие_
ся в Корее с большой т€плоюй вспоминают именно т€х русских
преподават€л€й, у кOторых они побывали в юсгях и обедали.

Беседа о национальной кцне йязательно должна быть в ре-
пертуаре преподавателя, ве.цуцею рiлзговорную пракrику в корей-
ской аудигории (эm одиннадцатlшl рекомекдация). Кстати о темах
лпя бесед на уроке. Наши учебники и учебные пособия, в том чис-
ле и последний учебник М.П.Аксеновой <<Русский по-новому)), с
текстами о филармонии, художественных выставк ( и балете ори-
ентированы на русских, на русский стиль жизни. Типичный корей-
ский сryдеrгг мало зваком со всеми зтими впдlми искусства, кроме
кино. Кино (американское, еврпейское и японское) корейские
учащиеся знаот и любят. Чаще всего они ходrг в кинотеаты.

Корйlш только с виду кажуIся людьми замкнугыми. На са-
мом деле они очень любят ожрывать .ryцry. Но для эюго пр€пода-
ватgль должен стать для них чем-то вроде мамы, должен интересо_
ваться tlx личными проблемами, а не mлько учебными вопросами.
Не бойтесь спросить у учащегося, давно ли он звонил домой. не
получм ли письма с родивы, чю пицlут, все ли в порядке дома, асе
ли здоровы и т. п. Корееч оченит вашу заинт€ресовакность не так,
как европеец. Он не подумает, что вы (<;tезете в ею душу>. Он рас-
ценит это как знак внимания к ею личностлt, к человеку, а не толь-
ко как к учаIлемуся. Если научный руководитель не интересуsтся
личностью ученик4 его быmвыми проблемами, то уlащийся чув-
ствует себя очень одиrюко, неуверенко, цо, главное, ск) успевае-
мосгь снижасгся. ?ю была наца двенадцатая ркомендация.

Треья после (ЕдьD) и (Кино) тема, на которую можно с ус-
пехом п)ворить в корейской аудиmрип, - эm (Молодежная модФ).
Конечно, мода бысгро меняется, а молодежяая модr особенно, но
можно поговорггь о псrхологtнеских причинах существования
этого феномена - молод9жной моды. В России молодые корейцы
стараются унифичироваться с европейцами я не выделяться, Но у
себя на родине они изощрrlются вовсю. Эю нечто, эm надо видеть!
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Причем, чем ниже интеллект, чем нгже образоваrcльlшй ценз, т€м
экстравагантнсе одеты молодые люди. мы предуIIDеждаем. чю
расскажем здесь только о моде 2000 - 200l mй итаi, юношй (че-
рез олною) красят волосы во все цвеm раryги. Девушки m iIшx
отстают: красят тOлько кекOюрые пряди волос пли все волосы, но
в 0олее спокойные тона избсгая ярко моркоsною или зе,ленопо
цвета. Молодые ведущие т€JIепрограмм, йк правило, имеют ка
юлове_экставагантную прическу. едltнственную в своем роде. В
метро (но не на-терриmрии университета) можно вилегь юнЪчrей и
девущек, чья оьувь выглядшт, как лыжн, она сваливается с ноги,
1ак_как на несколько размеров бопьше, У осбьж модников туфли
не свчlливаютсЯ с ноги, и онИ ими не шаркаюц коrда идlт, iоих
ооувь имеЕI дппнный и узкий мыс с тупым обрезом, поЙому она
такж€ выглядшг lrа несколько рамФов длtlннее. Некоторые Йоло-
дые людИ и девушки носят крссовки размера на два больше, чем
надо, при этом передняя пустаl часть кроссовок сильно стянуга
ЧЦРМми и от этоm загц/та вверх, как тапочки у старим Хотта-
оыча. | акие молодые Jrюди обоего пола лобят носктf-rчирокие и
длинные брюки, коmрые лежат на стопе гармошкой. СохрЪняеrcя
и старая мода на порезанные в разIъIх местах дкинсы. За спиной умолодых обычно болтается рюкtак, и на нем или множество знач-
ков, или несколько подвесок-висюлек в виде звеDчшек. кчколок и
прочею. В _руках обычно мобильrшй сотOвый Ълефн'также с
привеском{релоком. Во всем }юм сквозrг чm-то ин'фктил""ое,
оудто они в детстве не доиграли. Кстати, многие сгуденты или
учащиеся_просто на ходу засыпают, поmму чm ночью (до часа, до
двух) люьят играть в компьютерные игры, Понять желание моло-
дого корейца выделиться из тOлпы можно, если знать, что ни в чем
другом ему выд9Jяться нельзя, запр€щено конфучианской мора-
лью, которая требУет ве (высовываться), а подчинятъся стаDшемч
по возрасry, профссору, шефу и т. д. (По высунувшемуся г"озй
- obtoD), - гласит восючная мудрость, поэтому л}л{ше быть <как
BceD. И только мода - эm единственная отд,,шин4 где можно пDо-
колоть уши в нескольких местах, а также нос. ryбы и даже язitк.
повесив какое-нибудь колечко,.. Периол, когда ожно так покра-
соваться, очень кор,mк: некоторо€ время после школы до армии
или до замужества, а также пока учишься в университете, то есть
ло начала рабmы в фпрме. В школе rвргг жеъточаitшая дисципли-
на, там униформ4 там сам директор, ск)я в дверях щколы, прове-
ряет JUIину волос и у мальчиков и у девочек, В армпи mlKe нё оаз-
гуляешься, а в престиjlкной фирме - тем более. Сryденческие Ёды
- единственное оеззаботное время (конк).рсные экзамены позади и
можно заняться собой, своей внешносгiЬ). В эm время бывшие
школьники расслабляются, ведь закончить универсиiвт несложно,
намучи_вщись с учением в школе, преолблев iяжелейший кон-
курсный отбор, попав в высше€ учебнбе заведение, пrолод",е л,од"
счшmют университет тем местOм, где надо весело пDоводить BDe-

т_"l 9l""*n, танцы, спекгак]пи. Фстивали, джаз-банльi, компьюЁР-
ные иФы, спорт и выпивки. Для выпивающих студентов в аптеках
есть специiл.льные стеклянные шкафчики, где в йкрьпом досryпg
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находятся средства, помогающие снять синдром похмелья. выпил,
заплапш и порядок. Такие сryденты лумiлют, чm рано яли поздно,
но дяшIом они поJDцат, а на рsботу булут уираиваться по рекФ.мендации знакомых, и никm не булет смотрегь на их mмgгiи по
рц}ным предметам. Раньше мною ryляли и мало занимались. Те-
перь ситуацrrя постепенно меняетýя. Конкуренuия стала сильнее.
теперь с первоm курса надо Gледить за оценками, так как на них
сгалп обращать внимание при приеме на рабоry в пр€стижную
(рцрму. раньше девушки )ципись тOлько для юго, чmбы найти
себе муд<а-иrrтеллекryала, чюбы быть образованноЬ и соответст-
воватъ ему. Теперь rKe фирмы охmно беруг левушек на рабоry.
Девушки сталп социаJIьно активнее, думают о карйрс.

Кстати о т€х, rю идеr на русское отде,ление. ВФ.первых, эт0 те.
кт0 не смог попасть tIа другие отделения, например, на китайское.
Здесь самый больчrой конкур, поmму чm mЙрЙорог с Китаем
сосгашяет 30 млрд. доJIларв в год. Для сравнения: тjварооборm с
Росrией - всего 3 млрд. долларов в rод. ЧЪм больше тоЙрооЙрот.
тем оольше нужко специалистов со знанием китайского языtа. Во-
вmрых, это те, кю, как сейчас юворятl <запал)) на русскую кульry-
ру, ч9 хочсг зrmть лучше руссIryю лкr€раryру, руссtryю }fуJыку и
под. В-трgгьlDq зIrl JIюди, коmрые созкателiiti сirёлшriл cBofi выбjор
в силу каких-m причин и которш( не волнуеI бизнес.

Короче, сейчас русaкий язык кор€йцы учат для луши. Их ин-
тересует наша кульцlра. Они любяг смOтреть наши фильмы. спек-
такли, балет, цирк и т. д. Они ценят и хорошо платят нацим пев-
цам и музыкантам.

Давайrr€ }ке помож€м им в этом благородном деле сближения
наших кульryр!
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В,Г. Кульпuна, В.Д. Тапарuнов

I_._ч"_"_rч 1| т!.i Владпмир_Лейчик, Эдвард Секежичкп.
ОСНОВЫ КОНФРОНТЛТИВНОЙ ЛЕКСИКО{ОГЙИ ПОЛЬСКОГО И
русского я,rыков. ýzczecin: wydawnictwo N8ukowe
Uniwcrsytetu Szczeciйskiego, 2000. 250 s.

в Прдисловии авюры отмечаюц чm стимулом к созданию
книги послужило чтение лекционных курсов и проведение семи-
нарских занятий по лексикологии. фразеологии и словообразова-
нию русскою языка в Слупском педагогическом институте и Ще-
цинском универсrгете Реслублики Польщи. Эry книгу прелварил
(Словарь тудностей русского языка> (Lejczyk, Wrбblewski 2000),
в котором быля выделены польские и русские лексемы сходноiо
фонетического облика, но различающйеся своей словообразова-
тельяой стукryрой (напр.. ýredniowieczny - срлневековый).
_ Во Введении дается определение предмета лексикологии,
Фразеологии и лексикографии. Здесь же лредставлено традицион-
ное деление словарного состава языка и аспекгы изучения слова в
лексикологии. ,Щается лефиялчия слова и описымются его фунх-
ции - номинативная, сигнификативная, прагматическая и коммч-
никативная. Обращаясь к понятию конфронтативной -rсксиколь-
гии, авmры в качестве дисциплин, послуживших праисточником
дIя сопоставительной лексикологии, наlываютl в частности, пси-
холингвистику. социолингвистику, этнолингвистику, теорию язы-
ковых контактов.

в лервой гла8е (семантические аспекты лексики) рассмати-
вается семантическм структура слова и способы ее анализа. cDe-
Jи т:ulиционных лрблем лексической семакгики за.грагнваются
проолемы рiвличения семасиологического и ономасиологического
подходов к семантике слова, мотивированности словаl семантиче-

ских полей, лексико-семантических и тематических групп, типы
полисемии _ такиеt как метафора, метонимия, синекдоха и функ-
циональная полисемия (описываемая как (перен(rc обозначеiЙя с
пр9дмета на предмfi и т.п. по общности или сходству их функчий:
[..,] крьrло (самолетаD (С. 4l).

Крупные, полробно детализированные подразделы .посвяще-
ны о}lонимам и паронимам, относимым авторами, наряду с сино-
нимами. анmнимами и м_орфологическими вариантаfi и (коmрые
также олисываIOтся в работе), к лексико-семантическим tруimл-
/rоа(дr, лексических единиц. особое внимаяие улелено прй-эmм
межьязыковой омонимии - лоr(ным друзьям перволчика (на этой
катек)рии слов тадиционно сосредоточено внимание пер€водове-
дов), а также межьязыковым паронимам. Создается впечатление,
что омонимам и ларонимам, не пр€дставляющим собой системного
явления, уделено необоснованно много внимания. Тем не менее

РЕцЕнзии. КонФЕрЕнции
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эта категория лексики - факг языка а посему ((имеет право) на
детальttый анапI,в,

Обсужлая сопоставительные аспекты лексикологииt авторы
останавливают€я на важшх проблемах переводоведения. так, они
отмечают, что при сопосташении ЛЕ (двух и более языков можно
юворlпь о закономтных соответствиях, базирlпощrпся на общно-
сти лЕ, имеющlr{ общее происхождение и, следовательно, общую
матерЕальfiую основу, прежде всего, в корневых морфмап (С.
5б). Они полчеркивают, чm к задача}t сопосгавительЙоЙ лексико-
логии относитýя (tвыяснение исmчников (причин) этих межъязы-
ковых соответствий и разработка их классификации по содержа-
тельным и формальым признакам)) (С. 57), Обращмсь к пробле-
матике генgтически близкородственrтых языков, к коmрым отно-
сяrcя русский и польский, и обьясняя факт разнообразия типов
соответствttй межд/ с,ловами этих языков, авmры указываюъ что
((сlепени соответствия семантики ЛЕ рсполагаlотся на очень
дрбной шкале), при эmм (колиriество Й обьем знач€ния слова в
каждом из сопостав,Iяемых языков mже могут быть неодинаковы-
ми> (С. 60), Полчеркивасгся также, чm кфонетлческие, фонологи-
ческие, морфологические, морфонологическпе и словоЪбразова-
теJIьные различия между сJIовами эткх языков вJlияют на скJlады-
вание их лексических систем и обусловливают наличие фрмаль-
ных расхождений) (С. 77-78). Авmры угверIцают, чm (имею-
щиеся закономФные несоответствия могуг рассматриваться в ка-
честве продоJlженкя зzlкономерных соответстsий между лексиче-
скими системамп обоих языков) (С, 68). Они указываIот на Hлlo-
жение признаков, мнохество варианmв.соответствий. Порой соз-
дается впечатление, чm авк)ры очарованно загляделись на беспре-
дельное море сходств и различий, малых и больших соотвегствий
и несоотвgгствий, межьязыковых нюансов, а также ассоциаций,
пробуждаемых столь близкими и похожимк, но в m же время
сmль отллFIающимися языками, и эта очарованность передаsтся
чкгателю.

Сопоставительrъlе аспекты не всегда прдставлены рельефно,
порой они едва наIrечены и составляют едва заметный фон повест-
вования. Однако этот фон нелишний, он побужлзст к конфрокта-
тивной рфлексии, а значит, сJryжит ра,витию лексикологическою
мыllленltя сryденчествц учит не зап,lыкаться в рамках своего род-
ноm языка, но видеть более широкую перспекткву межьязыковых
сходсгв и различий. К сожалению, кJLпюстатпвный материал по-
рой подDодит авmров. По поводу одного конкретного анаJIизируе-
моm примера из польскою языка хотелось бы высказать некое
рассуrцение, (мысли вслух). Тац польский глаmл wiedzied, хmя
по происхождению, как справеrциво отмечак}т авmры, и родстве-
Het русскому слову,'ведать', на сию(рнном уровне не явJIяется
семмтически равнозначным ему Фовом. Уmчним, что в совре-
менном полюком языке wiedzieё и mа{ с кiqхи зрениi нliсителя
русскою языка - эm синонl-tмы, ибо на русский язык их сёмантика
реryлярно передается с помощью глаюла 'знать', по}тому русский
глагол 'ведать' не может быть здесь укцtан в качестве соответýтвия
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польского wiedzied. Различие укllзанных польских глаголов на
синхронном уровне с mчки зрения носителя русского языка лежит
скорее в контекстно.дпстриб)пивных моментах (после zпаd выст1,-
пает прямоЙ обьекг, после wiedzied - преrrложньiй падеж иJIи по;-
даmчное преrцожение), нежелн в семантических. В связи с выйе-
изложенным возникает сомнение в лингводlrдвктической обосно-
11}Iяости, лравомФности установления прямых коррqляциfi между
польским wledzec п русскIлr, 

.ведать'. 
,Щело не mлько в стилпсги-

ческж различиях (польскпй глаmл wiedzieё сгилистически ней-
тален в отличие 0т русскою .ведать'), но и в том, чm польский
глагоI исключитепьно часmтен и занимает це}пралькьiе позиции в
сфре м€нтальных глаmлов, в ?о время как руссiий глаюл .вепать'
в указанной фер явно маргпнаriен. КромЁ mго, пра"щ"пл"""Jо
семантики польских глаmлов znad и wiedzieC с miки зрения их
корреляцrй в русском язык€ дидакгически может привiести не-
нужные моменты в языковое сознание студеlтmв и фЬрмированиеих как языковой личности: если сryденты начrrут в ia,iecTie экви-
Bаlletпa польскоm глаmла wiedzieё употребляЪ русский глагол
веdапь, это может проецироваться в целыь ряд смйловых и сти-
листt чоских неадекватrюст€й и да]ке привести к коммукикативно-
yl :999. .Щилаклический характер книгп, на наш взгiял, ликryет
неооходlfir,lость рассматрпвать польские глаmлы aad и wiediieё
как равнозна_чные русскому глаго-ry'знать', а исmрическйfi фон,привносимыЯ глаголом 'ведать', в данном случае нЪ проясня#, а
зат€мtяет им€ющиеся сопряженностfi рассматриваемых глаголов
на скжрнном уровяе.

В первоЙ главе книги полробно изJIагаотся взгля,Iьl авmров
на (причины лекс]lческих несоответствий> (С, 69) между полюiим
и русским языками, как-то: (синонимия, имевчrая Mecio в обще-
сlавянском языке ил_и образовавшаяся в периол лиффсрнчиаuии
славянских языков, [...J panная семантr4|еская мотивиDованность
лексических едияиц коюраrl и приводит к выбору того или иного
синонима в определеняом языке, [.,.] различие в Ъiыках, с коmDы-
ми ко}тактируют польсхий и русский языки, и степень ассимйя-
цпи заимствоваНных слов, а также раплt+|ие кчльтиrн(F
исmрrческих ареалов, в коюрых фУнкционйруют польсiиП Й'рус-
скllи языки (реJlигия, юсударственное и общественное чсrоойство_
реалииD (С. 69). Такой многофакюрный анализ, безуiлоЪно, поJ
зволяет ооратить вннмание на причикы языковы.х изменений. Но
лредставJtrется, чm главной причrной лексических несоOгветст-
вии являкугс_я все-таки.вн)приязыковые моменты, связанные с тем!
чю по-пьский и русскпй - это разные языкц и, как я другие спавян-
ские языки, ка:кдый rrз них обладает свосй вrrлреннdЙ динамикой
развитиr, в mм числе и динамикой развития значений слов, разви-
TIUI своеп} лексического потевциаJtа, своим уJусом и т.д. Вп|очем,
авmры рецензируемой монографии осознают эти проблемьi и ли-
шут (в друюм фрагшенrе своей работы), чm сопьставrrrельный
анiмttз лекспко_семантической сисrемы двух и более языков (тDе-
бУет изl"tения темпов и направлений развиiия этой сий;;ъ *;_
дом из языков) (С.75). В челом же, как представляется, в сопоста-
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вительной лексикологии пропорционаJlьно больший упор должен
деJIаться на синхронных можьязыковых корреляциях, нежеJIи на
исторических момектах. Ведь историческая лексикологпя - эт()
уже друюЙ предл{ет, с ишм пфосом и этосом.

Хотелось бы также высказать такое сообрФкение, чю обоG
щения типа ((польскt,rй язык сохранил больчrе признаков m пра-
славянского периодаD, чем русский-язык, трбуют большего ил-
лостративно-факгическоm подкрепления, тем более, чю онн зву-
чат очень н€привычно tця сJIавпстического уха, ибо в слав}лстике
не приняты таког! рда генерализации.

Во второй главе кФормальные аспекгы лексикиr) авmры, об-
ра[ltlясь к фрмальной стукryре слов, заlрагивают, в частности,
проблематику фонагических характеристик слов в русском и поль-
ском языках. Было бы логично, если бы авторы, обсужJвя процес-
сы <дифференциации фонетических (фонолоiических) систем обо-
их языков) (С. 7б), обратились таюке к фундаментальrым трулам
нашек) отечественцою слависта С.Б. Бернlштейна [Бернштейн
196l; Бернrптейн 1974]. смупают yтверждения авюрв о mм, что
(польский язык сохранил больчrе прrrзнаков от общеславянского
периоJцl, чем русский> (С.77), а кморфологяя полюкою языка
ближе к морфологии сгарооrавянского, чем морфология русскою
языка (в mм чпсле типы склоfiения и спряжения, сястемы глагOль-
ных времен и запоmв и др.)D (Там же).

В главе обсуlкдшсrгся проблемы цельнооформленности-
разлельноформленностиt однако представляется, чm материаJI,
связанный с зтой проблемой, не предрасполагает к каким-либо вы-
волам о преоблалании в mм }UIи ином из рассмаФпваемых языков
тsнденций к больIшему сиrrryгизму/аналитlвму (С.78), о том, чm
сложных слов в цолюком языке больше, чем в русском (С. 8l), и т.п.

В.М. Лейчик и Э. Секежицки с гrцбоким вниманием, детаJIь-
но отсJIеживают новые тенд€нции в сфер словобразомния С. 8l -
87), и в частности, новые морфмы (-mрон - цuклоmроfl), выдви-
жение ря.аа аффиксов - мелпь u парь (паралuнzвuсtпuка, парамч-
лumарный), распростанение греко-латикских моделей словообра-
зования, новые тлrы аббревиаryр, в mм числе акронимных, кsк
способ пополнения словарног0 запаса, описывают спосб создания
так называемых тЕлескопrrческих слов Qэеончмоцtlя * авпомобuль
- реанtuйобuль), знахи-моделп (Г-бразное соФuненuе), сочетание
аббревпации со словоФIожением (УКВ-рФuоспанцr.я) и др.i опи-
сывшот способ обраювания новых спов с помощью морфем, напо-
минаюцих мо.ryли s сф€ре техники - эm морфемы, коmрые (об-
ладают социолпнгвиотическими принципами общеизвестности
(общепонятности), частотносги, социальной знач1,1мости и психо-
лпнгвистическим принципом краткости (оптимальности дIины)>
(С. 88) - к такого рода морФмам отно&ятся, в ,частности, /СИ
НИИ, -хоd, -воd, -сtпрой, бuо-. В,М, Лейчвк,и,Э. Се,кеlкички ука-
зывают Iиl важность изучения типов связи между ,моryлями и не-
обходимость их инвентаризации. [анная ллав1, юбогащает пред-
ставления о способах образования вовой лексики, как и о способах
ее исследования.
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В трGтъей_главе (Словарный состав языка) авторы останавли-
ваются на проолеме активноm и пассивноm словаря. отмечая вме-
ст€ с тем условность такою деления. Наря.ry с двухчастным. пред-
ставлено mкже техчастное деJrение оrоваряоrc состава: l) леiсп-
ческие единиlш, известные подавляющему, чисJIу .говорящих на
данном языке, 2) лексические единицы, составJIяющие пассивый и
потенциаJIьный словарный запас, 3) так нiлзываемые акгивируемые
лексическпе единицы - онп акгивно нспользуются опрелелёйными
Фуппами говоряцчD( на данном ,зыке и инд}lвидами и чаще всеm
прдставляют собой специальные поflятllя, высокочастотные в
специlLльньж текстах.

с ючки зрения сижронного быmванпя словарного состава в
социуме представлено его деqение на акryальные, новые и уста-
ревшше словал(детально рассматриваются исmризмы, архаизмы,
неологизмы). ВыдеJиется исконная и заимствованная лексика.

Авmры р€зонно считают необходпмым - когда речь идет о
русском и польском языках, указать на способы манпфестачии
процессов заимствования из многих языков, с коmрыми Ьни кон-
тактирвали и коЕтактируют, Применяются понятие языка-
посредним и др. понятия. традиttионно используемые для обьяс-
нения прцессов зашиствования. Лодчеркивается большой процент
слов, заимствованных из немецкою и из латыни. Хmелось бы
лишь добавить, чm от внимания автора ускользнули русицизмы, а
ведь в польском языке они представлены отнюдь не только сове-
тизмамя. Кстати, в русском языке встечаются полонизмы. Такой
<<взаимообменr> естественен для языкЬв-сюседей. В книrе поивЬ-
дится mкже струкryрная классификация латинlвмов в руёскомязыке. Отмечается воздейстsие на русскиЙ язык церковнЙавян-
скою языка - он (ocTaBIlJI в русском языке тысячи лексических,
словооOраповательных, фразеологических. стrиистическrD( единиц,
отажающих когнитивные (познавательные, мыслrгельные. кчль-
ryрные) категории высокой степени абстракции> (С. l l9).

в ]рсIьей главе осоf&нно рельефно высвечиьrся Ъолостави-
тельный аспект. Сопосгав}fiельный аlализ проводился и на мате-
ри:л.ле заимстк)ванной лексики, в mм числе интеркационализмов.
JTa пролематика показана в социоJtингъистическом асп€кте - чеDез
прщму языковых коrrтакmв. взаимодействие языков вследсЁие
языковых контакп)в их носителей рассмотрено прежде всеm на
примерах из франrлвскою языка. ПЙлемоii являегЪя отделение их
от заимсtвований из лаiыни, чm сделать нелегко, так как во фран-цузский язык уги заимствования попiци раньше, чем в польскиЯ,

_ 
В т9ть€й главе_удеJIяется вниман;е проблематике исmриче-

ской лексикологии. 3начrгельное место в кflиге отведено исmDи-
ческим истокам общности в сJIоварном составе обоих языков, оirи-
сывается роJIь каmлшческой религяи в заимствованиях в польский
язык латинизмов и иrпернационлаизмов и роль прiвославия в за_
креплении в современном языке старослitвянизмов.

четверmй главе аспекгыв
лексики)) на первый ruIaH вьцвигается лексическая стплистик4 в
том чиФIе диффере8циация лексики llo функциональным сгилям.
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Обсужлаются основные понятия стилистики, проблемы стилевых
разновидностЁй языха, языковой нормы! затрагиваются прблемы

классификации стплей. Особое внt,rмакие уделяегся литераryрно-
разговорному стЁлю. Выделяю,ltя также mржественный, религи-
озrшй, научно-техниttоский, деловой и публицистический стrrли.
Показываются возможности сопосгавительной стилистики в деJIе
раскрытия коммуник,ативной функции лекспческих единиц,

Особое внш{анпе уделено терминiлм, и это неудивпт€льно, так
как один из авmров книги - В. М. Лейчик - я&ляется известным
терминололом. Обс}4кдаются лроблемы профессионапьных лекси-
конов и профессионмьных жарmнов.

В пяmй главе <<Лексико-семантические аспекты усmйчивых
словосочетанийD прелставлены фразеологич€ские аспекгы лексики
на базе лексической связанности фразеологизмов как ,lx главнок)
дифференциальнок} признака. Фразеологrзмы классифицируются
по исючникам фразеологических эксц€рпций (фольклор, хуложе-
ственная литераryра, иrпернациональный кульryрный Фонд).

Авmры уkазываtот, что (в коммунпкативно направленных
жанрах,публицисr,ическоm стиля фразеологизмы литераryрноm,
ра}mворною, просторечного характ€ра ярко раскрывают отноше-
ние автора к описываемому предмету) (С. l99). Среди функций
фразеологизмов отмечак}тся: 0mбражение национальной (молели
мирФ), оmбражение интернациональной картины мира, [...] лосги-
женне высокой степеяи экспрессивности... (С. l98). Авторы пол-
черкивают, чm изучение устойчивых словосоч9ганий, в частности,
актуiлJIьных и потенциальных фразеологизмов, с mчки зрения лек-
сикологии показываетt как фрмируются и применяются неодно-

словные ЛЕ)) (С. l99).
В шесгой главе кОсновы лекспкографииr) кратко представле-

на проблематика микро-- и мiкрострукryры словаря. ,Щаегся весьма
разветвленная и дЕтализированнlля к.лассификачия русских одно-
язычных словарей, описываются разнообразные типы и других
словарей русскоm язь!ка.

Что касается лекспкографпи польскоm языка, детально опи-
сывается один из ее аспектов - нормативные словари - однако во
всем их разнобразии и специфичности. Такие словари представ-
.пяют собой важкую и особо культивируемую часть лексикографи-
ческих произведений в Польше,

Подыmживая результаты нашего оценочноm дискурса, лод-
чфкнемt что рецензируемая работа важна как с точки зрения руси-
стики (ведь дJп русиста в любом сJIуча€ вФкно получить сопоста-
вит€льный материал из родственных славянских языков с точки
зрения представления о месте русского языка в семье славянских
языков), так и славистики в tllиpoкoм плане, с mчки зрения разви-
тиrl общеслiшистическоrо кругозора.

Наряду с ruracToM сопоставительньж rсатеЁрий, в книге поiнG,
весно предсгавлен пласт лексикологии в ее классическом понимании,
даны в емком и лакOничном вlце все каlеюрии традл]цlоняой лекси:
кологии. Лри этом ясность из.jlоженrя пр€дстчЕт как производнм ('r
ясности понltм:лния осковньж мтегорий лекскlологшл.
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Традичяонные разделы лексикологилt - такие" как синонимия,
омоtlи.}lия и полшGемпя, пр€дставлены в обогацrевном виде - в сФ,
поставrrrельной аспектациrt. Высвечиваотся m одни, то другие
моменты, и отсутýтвие полного параллеJIизма презевтации матЕ-

рпаJIа русскою tt поJIьскою языков совершенно естественно. Ведь
Разrшй является и уровень, и углубленность разработанности тех
иJIи иных лексIдIеских аспекmв сJlоварною с(ютава русскою и
польскок) языков.

Работа яв.пяется опредепенным вкладом в теорию перевода на
близкородственные языки. Мы вид}tм, cкoJlb сложны возникающие
в ходе анаJIиза лексиrIеских сист9м проблвмы, н€коmрые лfз них не
имеют однозначного решения, а анilлиз этих проблем требует хо-

рошей орпентации в проблематике лексикологии - получению та-
ковой способствует рецензируемая книга.

В результат€ анализа <Основ конфронтативной лексикологии
польского и русскоm языков) напрашивается общий выЕод: хор-
шо, если бы кнпга была пФеиздана в России я rакшrл бразом при-
ближена к российскому чЕтателю, кmорый найлет в ней много
полезноm и необходимого. Это лобросовестпо выполненый лекси-
кологический труд, а сопоставительные элементы его значитеJ!ьно
обогаuвют наши пр€дставJIения о взаимодействии славянских
культур.

Лпт!ртурr
БФшrтЕйн С.Б. ОчФк ФаsнrrЕльной Фаммrlтики сJIааянских языков.М,. 196l
Бернщr€йн С.Б. Очерк сравнЕтсльной Фамматики славянаких *tыlФв. Чф€-
домflия. имснныс основы. М.. l 974.
Lэjczyk W.. WпiЫеwski J. Слоsарь ФудносtеИ русског0 языка (для польскФ
говорячtшх). Slupsk 2Ф0,

Сюй Хун (КНР)

язык и культурл

рецепзшя на книгу кСовременаый русскпй язык и со-
временная русская кульryра> (Чэп Щзячзюнь, Юань
ЧrNонь-у, Сюй l$ичltуп, Ли Каf,лунь, Шrнхай, 1999)

Как известно, язык изменяется вместе с общестэом. События,
происшедшие во вmрой половине 80-х в России, повлекли за со-
бой сильные измеЕения в общественной жизни. они оказывают
значитепьное в,Iияние ка русский язык современной эпохи. ?ю в
наибольшей степени проявляется в лексике - сап.iой подвижной и
чувствительной части языка. В обиход входит большое количество
новых слов; часть слов уходит из актим в Iвссив или наборот;
происходlт семантическке преобразования и стилистические пе-

ремещенпя }rекоmрых с,ловi пржодят массовые англоязычные за-
имствованиr, Под влиянпем общественной культ)Фы изменения
современною русскоm языка набmоддются не mлько на уровне
лексики: колеблется в известной степени и более стабильная язьь
ковая норма. В связи с этим в поФIедние годы в России появляется
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lаpycb), двlDкение спов из акгива в пФсuв (юрсовеп, пq)пком, м-
mцлепка) и наобогfjД (фма,' фракцuя, оппвuцuя)i появление неоло-
гизмов, связанкых с новыми экономическими отношениями (ваwер,
рынок, порzовм цена, ко.|iок, чаlнок), с новым обраiом жrrзы4 (6ес-
преOел, крuмuнал, uёорпая uнфслпрчя, беdняк, zалосекqлмuсп, ау
duоmцнuкq dвухКамерный холоdцльнuк, прuнпер, ли4аi); возвращ+
ние назмний улиIвм, tшоцвдям ц мсrро Фпцца ДваDцаmь ruiпоzо
Окrпябрп ---+ |tцц gJt5ская улuца, площdь- Пяййёсяttttлйчя Оюпября
---+ Манеасная плацйь, ул, Горькоzо - Тверская); вgзрождение слЪв
религиозной семант}tки (Бuблчц креценuе, прqвоашвнм uкала,
,цlдосерduе, соборноспь); изменение обращениЙ к незнакомым (йо-
варллц, aраrфанuн, ,ч/rcaruцa, ,сенщuнц dевушка, zоспоduн, 2оспо-
Jrа); распространение соI9аulенных и усеченных ulob [Н!Р (Hattl
dом - Росслlя) ОМОН (опряd мuлuцui особо2о нвна,iеiчя),'ОДО
tопкрыпое аquонерное обu4еспво), ЕС (Евроrейское сообulесmво),
tt/я_(почповый яцuк), ч/б (черно-6елый), вudео, вмюпка, кольцееу-
ха].

Соврменный русский язык таюке характеризуfi аIсгивизация
употребления иноязычных слов, Этому автодiы улеляют особое
внимание_и отмечают, чm в результате расширения международ-
ных связеи! прогресса науки и техпики, 

роста рли средств массо-

воЙ иIlфрмации в язык неизбежно вливается иносФанная лекспка.
в общественную жизнь России в последнис юды вкодят новые
яыIенияt и с ними - новые слова, в русском языке отс)пствующпе.
Эm нормально и естественно, В то же врмя русский язык стал
юняться за модоЙ, иноязычными словами стали злоупотрблять.
при анализе проlрсса заимствования и нынешн€го сосmяния язы-
ка в книге дается мноm ссылок, лримеров и цl.fгат из рабOт ученых,
коюрые констатируют, чm в условиях глфализации современною
Mrtpa заимствовани, невбежны и необходllмы. В m же Ъремя они
не представляют опасности для обогащения русского языка, но при
эmм необходимо собJuодать меру. В завершёiие эюй темы в кн;ге
прOцитированы слова Н. В. Новиковой: (при этом важно донесги
до сознания масс, что борьба со злоупогреблеiием инолзычными
Фтовами - эю не борьба одиночек, не проявJIение индивид/ального
вкуса писателей или ученых, чm это забота и боль каlцоь любя-
щею свой родной язык человека. Лишь в этом случае призывы
поставить заслон против вторжения слов_((захватчикоD) най4/т
юрячее сочувствrrе и поддержку в широких Фуга( нашеm обще-
ства) (Новико_ва 1995: _8?; _t{эн фящюнь, Юiнь Чжэнь-у, Сюй
lфичжун, Ли Кайrryнь l999:203).

!ругая спечифика современной эпохи в жизни русскоm об-
щества закJIючается в демократизации и либерализачйй, что ведет
к расшатыванию сгарых норм, способствует проявлению тешlен-
ций раэвития. залож€нных в системе языкаt нарушению норм ли-
тера,ту_рного языка. Jlюди начали говорить и писать свободно, что
воздействует на,Ёсе увовни языка: фонетику, лексиry, грамматику,
орФограФию, словоооразованиq стиrIистику, п}менения которых
находят в книг€ яркое отажение.
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(Речевая культура - составкая часть культуры народа, свя-
заннаr, с использованием языка, Становление современного рус-
скою язык4 являющеюся ядром речевой культуры, неразрывно
связано с l, \.reнeм А. С. Пушкинa)) (Чэн IIзяцзюнь. Юань Чжэнь-у,
Сюll Щзичжун, Ли IQlПyHb |999:249). Апалlвируя отношенЙя
кульryры общественной и речевой, авторы mмечаог, чm урвень
речевой rульryры находЕтся в зависимости от )ровня обществен-
ной кульryры, В общем, роýсийская тадиционная и речевiut куль_
т},ры, как обычно, продолжаются и развиваlотся, но социальные
пOФясения привели их в некоторый упадок. Идет снижение рече-
вой tсульryры в быmвом общении, в публичных выqтуruIениях, в
языке художе'сгвенной лптераDфы и публицистики. Все больlле в
русскую речь внедряются разюворные, жаргонные, просторечные
и иные сниженные зJIементы. Резко увеличиваеrся поmк искаке-
ний правильной и красtтвой русской речи. Следовательно, охрана
речевой культуры - акryаJIьная задача народа, о чем пишет Е.Н.
Щиряев: к... Сmrг ясно осознать: язык как досmяние начии требу_
ет нашеИ посmянной забmы и, если уюдно, охравы. ?го, несо_
мненно, касается какдого из нас> (Ширяев |995:4; Чэн Цзяцзюнь,
Юань Чlкэнь-у, Сюй I_\зичжун, Ли Кайrунь l999:203).

Русский язык переживает сложныс временъ как и вся россий-
ская кульryра. И недаром бьши организованБl дискуссия о сосюя-
нии русского языка и Всесоюзная нарная конферепция (Русский
,rзык и современность. Проблемы и перспекIивы ра:}вития руси-
стики), в которых принши участие мfiогие ученые, В книге под-
робно собшасгся об этой дискуссип! мноm цлтируЕтся, что помо-
гает читат€лям всесторонне ознакомиться с нынешнпм состоянием
руссltою языка l,l мнениями русскllх ученых. В книге так}ке обра-
llвется внимание на мероприятия о поддержке, развитии, распро_
странении и сохранении чис-тоты русского языка со сmроны Пра-
вит€льства Российской Фелерачии.

Несколько слов о сrрукryре книги. Помимо основной части.
книга содержит приложения, включак)щие словарь, список лштера-
ryры и список сокращений и названий исmчников. Словарь вклю-
чает слова и их пФевод на китайский язык. Он снабжвн предмsт-
ным указItтелем, в коmром под каждым словом указан номер ста-
ницы, где данное слово рассмативается как пример. Эги слов_а или
остаются за пределами популярных mлковых русско-китаиских
словарей, или пр€т€рпевают в настоящее вр9мя семантичёские,
стt{листические, оценочные и другие изменения. Таким образом,
книm в опредеJIенной степени выступает g роли краткого русско-
китайского словаря конца Хх века. Эm, несомненво, очень полез-
но китайIим, изrIающпм русскиЙ язык.

кСовременный русский язык и современная русская кульry-
рФ) лBllJlacb иmгом огромною туда коллектива авmрв, коmрые
работали нал ней десять лет. За эти mды авmры собраJIи разнооб-
разный новейший мат€риаJI, имеюций большую си;ry. После изда-
ния книга засJIркпла высокую оценку, она попьзуется популярно-
стью в круrах русисюв в Китае. Позгому через два юда после пер-
вою выпуска книга была переиздана. Она представляет интерес не
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mлько для китайских русисmв, но и для всех, кго интеросуется
современшм сосmякием русскою языка и его культуры.

' Лtпер8турr

Новикова Н.В. звонкое ивоязычис,/А4ы сохраним тебя, русская речь!

/Цаудина Л.К l1мигрцсва о. л.. новиtФва н. В. I Uиря€в Е. н,, М,, l 995

ЧэЪ 
-ЦряrвюнЦ 

ЮанdЬнь,у, Сюй фичlкув, Ли Кайлунь Совроrснный

русский язык и соврсменная русскш лt тераryра Шдrхай (КНР). l 9Я
iihrряев Е.Н. Всryпш€льное с_rово /Тчlы сохраним тсбя, русская _речь! 

/

I'рЙина Л.К., Дrgitтриева О,Л., Новикова Н.В., Ширяев Е.Н. М,. l995

Сообщение о YII Спмп(вп!.ме

Е, В, Полuulук

па тему

языкознания.' На конфренчии был предстаппен широкий и вtryшптельный
состав участникоВ. Уже изначально, судя по заявJIенному органи,
заторами назЕанию, Симпозиум прет€ндоваJI на т€матическую ши_

оотv и многоаспектность доIшацов и сообщениЙ. Ход прв€дения и

Ь""iп"rаты конфеоенции покlt}аJIи, что flоставленная цель была
iо.iпгпута. Триъriя активной рабmы были насыщены разнообраз-
ными, интересными, часто вызывающими активную дискуссию
ВЫСТУПЛРЯИJIМИ.

уже на-пеовом лленаDном заседании в доклаrlе Мчлкu Ивuч
(БелгралскиЙ универитет) кО нексюрых наиfuлее ва:r(ных дос-
тижеiиях лдингвистики на рубеiе ХХ и , XXI веков>,

прозвучавшем первым на открытии конференции, был предстаыlен
подрб}ыЙ обзор тудоs лингвистов, внесших значительныи вклад

в развrпие типологическоm, сравнительно_исmрическою, при-

кладною языкознания и в теорию перевода.
Высryпивший затем Ронко Буlарскu (филосфский факультет,

БелградскиЙ университ€т) в своём выступлении сделал акцекг на

том, чm 200i mд обirвлен ООН Европейским годом языкоц и

обратилсЯ к рассмOтреН ю 1?ких значимых lUIя современнои ми,

ровоЙ языковоЙ с}fryации ,вленliй, как многоязычность, мяоп)м)-
разие и ваимодействне культур.' одним из важнеfiшж напрамений конференlцн, в рsмках ко-

торго бьrпи сделанц мiогочисленные доклады, явrulось (сопостд-

витепьное шуtенпс аспекгов языкl, литсргтуры и кульryрьD.
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- Щомал.[[ойчuла Войвоdччq (Новосадский унивеDситст)- сле-
ланный в рамках теории ре"евыi актоц бы; ;;;;;йъ;;Ь;"
пер9ормативных и констативных высказывани4 в",сryпающих Ь
качеста_€_(степеней Фадации различных иллоц.тивных-на""рЬrпй
злl9р]ч:I9" сопоставление рамичных языковых срел"тв Ъ"lра_жения иллокутивной силы говорящего, направ.ленноя на алпесjта
проведено псследователем на матеряале Ъербского. Dycciom ;польскою языков, и покапано, как в блrзкордственйiх славян-
ских языках выражена рапичная степень катьгоричности илиt на-ооорот, смягчённости <побулительной силы (мольбы, совета,
преJlложения, просьбы, распоряжения, приказа)D.

__ _ДоклаД Весны _Поiовuнi (филосЬфский факультет, Белград-
ский университет) был посвящёя рассмотрению mких оаспоосьа-
ненных в настоящее время явлений, как, вЬ-пеовых. акiи""i,й ni,n-
цесс заимствован}ul англицизмов (на примерё современной сеьб-
ской периолики) и, во-вmрых, влйниd экс,iралинЬпйп"""йi n
вн_угр}rязыковыХ факторов, стимулирующих Ъроцaa"", молифика-
ции газсtной лексики. БылИ приведенЫ иrrгерЪсные примерil а*-
тивною (вытеснения англиц}fзмами собственно сербiкой лекси-киD, когда даже в кириJIлических гапетных TeKcTar приживаются
английские слова В своем английском, вытесняя сербсiую лексику
на перифрию языковой компетенции читатФID), i наiример, TJ-ки€_слова. как <summiD, Kheadquarters>, ((сuпепсу), <rёIаtiоЬi> и
другие.

-.-..'_4o,1*uo 
Рэнdема Мэйэкорс (философский фаlryльтчг, Ново-

садскип унrверситsт) уже самим своим назiанием i<вiегда ли суще-
ствительные с суффиксом {тв- вырФкают абсгракгrъtе значе,iи" в
сефском языке и как наrlти ю( mчные переводсеские эквиваленты Ё
английском?D открываJI простор для полемического обсrуr*!""пr, 

",деиствительно, пре,дложенная авmрм семантическая Йассифика-
ция сфбских существительных и йх англиfiских ч"ало-" 

"a,i"-"заинтересован ное обсуждешле.
Большой иrгг€рес вьввали также докпадш, посвященrъtе собgг-

вен_но проблематике (перешllаl как яlыкового и культчDоломческ(}
19 Фноменar>. Здесь сле.ryет упомяllугь докпад йгдаrid косановича
(ФилосоФский факультет, Новосадскпй универюитет), который рас-
сказа,l о сбственном опыте рабmы пъревоь на'сербсiий яъык(русского православною энциклопедического богословского слова_pD, содержащею множество ценнейшиих сграноведческих сведе-
ний об ис-юрии, соsременности, персоналиях русскою правосJlавия.

лругим интересным направлением докладов, сделанных в рам-ках сравнптельной проблематики, явились вопросы сефЬко-
венг€рскою сопоставJIенпя. Вообще, сербско-венЁрские сопоста-
витепьные ксФlедования имеют богаryю трмицию с Юrославии и
особенно 

_в 
Новосадском уъиверситеге, котЬрый нмолигся в Воево-

дине - ооласти, харакгеризующейся неоднозначной языkовой си-
ryацией. известно. чк) наряду с проблалающим коJIичеством носи-
телеff серOского языl(а в ней проживает знач!rгельное число этниче-
ских вентов, сознательно и целенаправленrrо сохраняющих свой
рдной язык, и поэюму языковая сrryъция там в знъчительной сге-
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певи характеризуется двуязьнием. Нередки мноmrвциональные
семьи| в кOmрых языковое сознание ребенка фрмируется как бы на
( перекресгке) двух родных ,гзыков.

Так, Эduпа Днёрuч (филосюфкий фкультег Новосалский уяи-
версrгет), посвятила сво€ выстуrrпение проблеме впияния сербског0
языка на венгерский в рчи детей-школьников, показав, как явления
языковой пнтерфренции провоцируют очrибки рчеупсrгребления.

и, наконец необходимо отметить еще одно вшкное напра&ление
докладоц предстаsленных на конференции, - теория и пракгика
преподайния иностанных языков.

14звестно, чm в уФIовлях современной мпровой языковой си-
ryации, кiраmервующейся явленrем глобализации языка, возрас-
таsт роль английского языка как средства международного обше-
ния. Этим во мноюм обьясняется повыщенный инт€рес к изуче-
нию английского языка (чm ярко прявляется и на примере Ново-
садского универсrгеlа). Большинство докладов, прочитанных на
секции, были посвящены именно вопросам теорий и пракгики iре-
подавания английского языка.

В докладе Капарuны Яновскu (Мпнrcтqстъо просвещения и
спорта Республики Сербия, Болграф рассмативались особенности
преподавания английского языка в среднпх чJколах Сефпи в на-
стоящее время.

Рймuла Пауноаtч-Шпайн (факультет прrrкладной и музы-
кальной культуры, KparyeBau) остановltлась на анаJIве меmдики
ролевых игр при преподаваяии английского языка в средних шко-
лах и университетах Сербии.

Объём данного обзора не позволяет рассмотреть другие. не
менее интересяые и содержательные доклады, прочитанные на
Симпозrrуме. В заключенпе необходимо отмgгить, чю все высry-
пления участников Симпозиума отличались высоким научным
уровнем и акryа]Iьностью представленной т€матttки,
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